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HOOFSTUK 1 

DIE VERWYSING: J)EFllIT STE1 BEGIUSELS EN AGTERGROND 

1. ·n Eerste stap by •n ondersoek na die verwysingstegniek van ·n bepaalde s..lcrywer 

sou ui teraard wees om te konsentreer op die begrip "verwysint'. Waar dit 

in hierdie studie wel oor die spesifieke toepassing van die verwysing in 

werke van ·n bepaalde skrywer, naamlik die derde trilogie van Etienne Leroux
1 

gaan, is di t nuttig sowel as noodsaa1clik om die begrip wat as ui tgangspunt 

dien, te beheers. 

P.G. du Plessis se studie Die verwysing -in die li teratuur was die eerste 

poging in die Afrik~a~se letterkundige kritiek cm die verwysing as verskynsel 

in die letterkunde te ondersoek. Hierdie studie handel oor die verwysing as 

sodanig en moet onders..lcei word Va."'! st-.idies waarin die: spesifie;ce toepassing 

ondersoek word. Naas Du Plessis bestaan daar weinig "teorie v2n jie verwysing" 

en ten spyte daarvan dat di t ·n term is wat ·n hoe gebruiksfreb-rensie in letter= 

kundige besprekingB geniet, bestaan daar min pogings om dit te definieer. 

Du Plessis bied dan met voorbehoude die volgende "definisie-moontlikheid" 

aan: "Ons praat van verwysing waar die teks op die vlalc van volledig-begryp 

nie genoegsaam in homself is nie, maar waar die leser sekere spesifieke, 

empiriese ken.~is uit sy kultuuragtergrond, vergaderde kennis, ervaringswereld 

2 moet bybring orr. volledig te begryp. 11 

Wanneer Elize Botha in die opstel 11 Ve:rwysing en vertolking'' di t het oor 

"verstaanbaarheidsprobleme" in Leroux se ,,erk, maalc sy ·n naasteby ooreen= 

1. Etienne Leroux, 18-44, 1967; Isis Isis Isis ... , 1969; lfa'va, 1972. 
Vervolgens sal daar na die roman Isis Isis Isis . . . bloo~ as Isis 
ver;-rys •,;orci. 

2. P.G. du Plessis, Die veri-rvsing in die litera.tuur, p.29. 
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stemmende opmerking oor die verwysing: di t is "·n problematiese gege;;e ... 

wat dwingend buite die boek verhelder moet word, ,,;at vir verstaanbaarl:eid 

afhanklik is van die 'agtergronds.lcennis', die 1 ver,1ysingsveld' waaroor ·n 

leser beski..'<''. 3 Sy onderskei di t van die "aanhaling" wat volgens haar ·n 

aanvanklik duistere gegewe is wat in die teks self verklaar word. B~nne 

die groter omvang van verstaanbaarheidsprobleme is die "aanhaling' ·n ko:nposisie= 

probleem terwyl die "verwysing" ·n informasieproblee:n is. Van hierdie onder= 

s.k::eid sal nie gebrui..k:: gemaak:: word binne hierdie betrokke studie nie. Per 

definisie word daar veronderstel dat die informasieprobleem in ·n heg­

geintegreerde werk ook komposisieprobleem sal wees - die evaluatiewe norm 

van integrasie 4 vereis dat die verwysing ook noodwendige 11tegniek 115 sal wees. 

Alhoewel Maatje se LiteratuurweteP-sc!1au nie die veri·1ysingsprobleem as sodanig 

oehan.del nie, werp sy "a.xioma van de niet-referentiele taal tekens" tog 

interessante lig op hierdie verskynsel. Volgens hierdie aksioma is die 
/ 

taalui tinge waarui t ·n li terere werk bestaan "niet-referentieel" omdat hulle 
,.. 

nie na bepaalde denotata in die werklik.'1.eid ver:-rya· nie. 
0 

Veral va.'1. belang vir 

hierdie studie is egter Ifaatje se kwalifiserende stelling: "_He bedoelen 

hiermee niet te zeggen dat in li teraire werken ook enkele zuiver referentilHe 

3. Elize Botha, "Veri.-ysing en vertolking', in Ern s1: van Heerden (red.), 
sm al swa.ard en blink, pp. 42-43 . 

4. Vgl. Ren~ Hellek en Austin Warren, Theory of literature, p.243. 

5. Tegniek in die betekenis wat Mark Schorer daaraan heg: ";rnen we speak 
of technique, then, i-1e speak of nearly every"chi..ng. For teclmique is 
the means oy which the writer's experience, ·.-1hich is the subject matter, 
co,npels him to attend. to it; technique is the 0nly r:1eans he has of 
discovering, exploring, developing his subject, of conveying its ,neaning, 
and, finally, of evaluating it." Vgl. Mark Schorer, "Technique as 
di.scovery", in 1-Jilliam Ven O'Connor, Forms of :r.od.ern fiction, p.9 . 

.:i. Frank C. fl!aatje, Literatuurwetens.c'.2:;.p 1 py.,. 15-16. 
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taaltetens zouden ku.nnen voorkomen: zoals we ... zullen zien, speler. 

namen van historische personen en plaatsen soms een rol in een context van 

overigens overwegend niet-referE>r.tiele taal tekens; ze krijgen echter d.aa.rdoor 

een geheel andere fu.."lctie da.n in gewone taalui tingen". (p. 17) Kennis 7 ·ran 

bepaalde denotata in die werklikheid word in hierdie gevalle veronderstel: 

"Die denotata zijn geen linguistische elementen, doch 1-1erkelij1clieidselementen; 

de kennis erva.n is geen linguale kennis, dus geen kennis waarover men oeschikt 

indien men de grammatica en de semantiek van de betreffende taal beheerst ." 

(pp. 256-257) Maatje raak hier aan ·n sentrale aspek van die verwysin 5 , naamlik 

dat ·n werklikheid bui te di~ van die li terere werk betrokke is by die inter= 

pretasie daarvan. Op interpretasie-vlak word die "selfgenoegsaamheid" van 

die werk om bepaalde fun.~sionele redes deurbreek. Maatje brei sy stelling 

slegs ui t om gevalle van "histori sche" en "geograf~sche geboud.enheid" (pp .256--270: 

in -i:e sluit. Die moontlikt1E>de wat die gebruik en toep3.ssing van die "rei'e= 

rensiele taal tekens" met hulle verwysende funksie bied, strek egter veel \·ryer. 

·n Verdere metode wat horn voordoen ter definiering 8 van die begrip "ver;;ysing'' 

is die ondersoek van woordeboeke en letterkundige woordeboeke. Woordeboeke 

in Afrikaans verklaar die verwysing hoofsaaklik in sy neutrale, nie-letter= 

kundige sin.9 Die Engel se term "reference" is eweneens neu traal; by die 

term "allusion" val die klem egter sterk op die verwysende aspek binne ·n 

letterkundige konteks. Webster's dictionary verklaar di t as volg: "a 

reference usually by indirection or implication or in passing especially as 

7, Vgl. Du Plessis se definisie, hierbo aangehaal. 

8. Vgl. fu Plessis se metode, oo.cit,, hoofstuk 1. 

9, Die "handeling van te verwys, heenwysing', vgl. Handwoordeboek v:;m die 
Afrikaa..--ise Taal, onder die lemma verwysing. Ook: ·n "aanwysing -:im elders 
te lees, te kyk", vgl. Nasionale woordeboek, onder dieselfde ler.t.?a. 
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utilized in literature" en "the use of such reference especiall:,' in poetry·." 

Onder die trefwoord "allusion" is inligting aangaande ciie veri•rysing dan in 

letterkundige woordeboeke beskikbaar. Die Princeton encvcloued.ia of uoetry 

and uoetics gee die volledigste verklaring van "allusion": 11 Taci t reference 

to another literary work, to another art, to history, to contemporary figures 

or the like .•• Allusion differs from mere source-borrowing, because it 

requires the reader's familiarity with the original for full understanding 

and appreciation; and from mere reference because it is tacit and fused 

with the context in which it appears. 1110 Die Afrikaanse term "verwysing4' 

is dus veral vergelykbaar met die Ehgelse term "allusion" vamree ooreenstem= 

mende eienskappe van subtili tei t en verwerking binne ·n konteks. 

Die term "verwysing' word deurgaans in di~ studie gebruik om te dui op ver= 

wysings na werke ui t watter gebied ook al (vgl. die definisie van "allusion'' 

hierbo aangehaal). ·n Aspek waaroor daar egter •n mate van onsekerheid bestaan, 

is die gebruik van die term "li terere verwysing'. Hierdie term bied twee 

interpretasiemoontlikhede. Enersyds kan di t bloot dui op enige verwysing 

wat in ·n literere verwerk verskyn. Andersyds kan di t egter ook dui op ·n 

verwysing wat in •n literere werk verskyn, maar spesifiek !l.s!; ·n literere werk 

verwys. In plaas van die neutrale term 11verwysing' word die term "li terere 

verwysing' dikwels gebruik om te dui op die verwysing ln_ •n li terere werk 

ongeag die gebied waarui t die werk kom waarna verr,rys word. Du Plessis 

gebruik die term as hy •n onderskeid wil tref met die woordelikse aanhaling: 

"Vir die verwysing wat ·n verband het met ·n objek wat erens opgeteken staan, 

maar nie 'vormlik' aa.."1.haal nie, sal die term 'li terere verwysing' kan dien ." 
11 

10. Alex ?reminger (red.), The Princeton encyclouedia. of poetr;v and poetics, 
p .18. 

11. P.G. du Plessis, on.cit., p.89. 
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Die verwysing in die li terere werk is nie bloot die !1.eu trale "a.mn,ysing o:n 

elders te lees" wat ·n mans in wetenskaplike geskrifte aa.n-tref nie. Di t het 

·n onderskeidende karakter omdat di t in •n li terere werk vers..lcyn en daar ·n 

bepaalde funksie het. fu Plessis se dan ook: "In ·n normale aanbod in ·n 

geskiedenisboe.lc sou ons immers bes\·1aarlik van Cervantes as ·n verwysende woord 

kan praat. Hy doen dus sy verwysingsfaset op slegs omdat hy in '11 kunswerk 

aangebied word. Ons kan hier ... praat van 'Il I li terere ver\,,ysing'. "
12 

Maatje skenk ook aandag daaraan dat die referensiele taal teken of verwysing 

L"'1 die liter~re werk verskil van die referensiele taalteken in nie-letterkundige 

taalgebruik en dat dit ·n ander kara1<ter, "een geheel andere functie" het.
13 

Die verwysing in die li terere werk vers..1<il gevolglik van die gewone, saaklike 

verwysing op grond van sy konteks en sy funksie binne daardie konteks. 

B.J. Engelbrecht vestig ook die aa-ridag duidelik op die li terere verwysing 

se onders..1<eidende kara1<ter van wee sy werking bfrme die oepaalde kon te.lcs: 

"hierdie verwysingswerklikheid moet li terer (·n mens kan byna se: poeties) 

in die verwysL"l'lgsbron verwerk word sodat sy li terere meert·raarde ontgin en 

duidelik op die wyse van die kunsli teratuur tot spreke gebring word .1114 Ten 

spyte van Engelbrecht se terminologiese vaagheid is di t tog nuttig om in 

gedagte te hou dat die verwysing sy 11li terere verwysingsfaset" opdoen vanwee 

·n besondere integrasie en ftLl'Llcsionali tei t in ·n li terere konteks. 

Die term "liter&re veri•,ysing' word egter dL1<wels deur kritici ge·oruik om ·n 

ven,ysing ~ ·n li terere werk aan te dui. Tu. Plessis self praat van 11li terere 

12. l2.i£., p.32. 

13. Frank C. Maatje, oD.cit., p.17. 

,4. B.J. Engelbrecht, 11 Saa1<like en literere ver:-rysing in die literatu.1..1r", 
in A.P. Grove (red.), In en om die letterkt:.nde, p.15. 



6 

verwysings soos deur Joyce gebruik" 15 as hy die verwysings !!£. li terere werke 

bedoel. Met betrekking tot T. S. Eliot se ''bedekte en !!linde!' bedekte aen= 

halings ui t die werke van 35 s.1<:rywers" in "The waste land" gebruik A.P. Grov~ 

ook die term "li terere verwysing''. 16 
Op dieselfde grondslag (maar in verband 

met ·n antler verwysingsveld) praat J.C. Kannemeyer van ·n "historiese ver= 

wysingstegniek". 17 

Vir die doeleindes van hierdie studie word die term "li terere verwysing' 

gerieflikheidshalwe gebruik om di~ soort verwysing te henoem wat ~ ·n literere 

werk verwys, terwyl die term "verwysing'' gebruik word om al die verwysings 

in die literere werk aa"l te dui. Die fei t dat die "li terere verwysing' wel 

1:eeglik ook in •n li terere werk- verskyn e!'l daarom •n besondere karakter het, 

;,1ord egter geensi~s bui te rekening gelaat nie. 

In hierdie vroee stadium van die o~:d.e::--soek is di t ~-re!'lslik cm helderheicl ~~e 

kry oor enkehe "beginsels" betreffende die verwysing. Hierdie ui tgangspunte 

verteenwoordig ·n standpunt-inname (wa'lt antwoorde bly~ telke!'ls t_e apodikties) 

oor die kwelvrae aangaande die interpretasie en evaiuasie van ·n verwiJsings= 

tegniek soos toegepas deur ·n bepaalde skrywer. 

Die sentrale ke:r.JT1erk van die verwysing is dat di t na ·n ·.-1erklikheid buite die 

1 it er ere werk ver-.,.rys. Soos dit uit Du Plessis se definisie geblyk het, 

veronderstel die ver•,r,Jsing dat die te."l(s op daardie punte "nie genoegsaa'll 

in homself is nie", en dat die leser kennis van bui te die teks moet bybring 

om te interpreteer. Die moontlL~heid van interpretasieprobleme doen ho~ 

d.us onmiddellik voor in die geval van die verwysing. :I;ie leser se kennis 

15. P.G. du Plessis, oo.cit., p.89. 

16, A.P. Gr::iv~, F:yn net va'l die woorc., p.17. 

17. J.C. iea.'1.:.'lemeyer, Die stem in d·;e litere:r.e ku..Y1s·,1erk, p,43. 
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bui te die bloot-linguale om t-10rd soms tot die ui terste toe getoets. n 

Bela.ngrike vraagstuk in hierdie verband is of kennis van die verwysing 

noodsaa."<lik is vir die interpretasie en evaluasie van die werk waarin di t 

voorkom. Die logiese gevolgtrekking waartoe ·n mens kom na die bewering 

dat die verwysing ·n buite-tekstuele werklikheid by die literere werk betrek, 

is dat ·n ondersoek na daardie bui te-tekstuali tei t noodsaa.1<:lik is vir inter= 

pretasie. Dit is ·n gevolgtrek.1<:ing wat wel deeglik deur die prak:tyk van 

die leeservaring ondersteun word. 

·n Standpunt soos di~ oor die II selfgenoegsaamheid" 
18 

of outonomie van die 

li terere werk lyk asof di t enige betrekking van ·n werklikheid bui te die 

literere werk by die interpretasie daarva~ afkeur. Hierdie terme is veral 

gebruik deur die eksponente van die linguistiese stilistiek in Afrikaans 19 

en het as uitgangspunt die volgende uitspraa"lc van Wellek en Warren: "fut 

the nature of literature emerges most clearly under the referential aspects. 

The centre of literary art is obviously to be found in the traditional genres 

of the lyric, the epic, the drama. In all of them the reference is to~ 

world of fiction, of imagination. T'ne statements in a novel, in a poem, 

or in a drama are not literally true; they are not logical proposi tions."
20 

·n Logiese gevolg van hierdie standpuntinname van die linguistiese stilistiek 

is hulle konsentrasie op dit wat woord geword het in die enkelteks. Die 

isolasie en selfonderhoudendheid van die li terere werk word in sc ·n mate 

beklemtoon dat buite-tekstuel~ inligting wat meehelp by interpretasie beskou 

18. Elize Lindes gebruik die term in haar proef&1<:rif Veelheid en binding, 
p.98. A.P. Grov~ verwys later daarna as "die leer van die volkome 

·selfst:mdigl:eid van die gedig''. Vgl. F:vn net va~ die vioord, p.10. 

19. Vgl. in hierdie verband die volgende proefskrifte: H. van der Merwe 
Scholtz, Sistematiese versla£" van ·n stilistiese analise. Eue:~ne Marais: 
Die towenares, 1950; C.J.M. Nienaber, Die taal as tolk, 1953; 
Elize Lindes, Veelheid en binding, 1956; F.I.J. van Rensburg, ~<ering 
en insla~, 1964. 
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i-;ord as bloot "interesse.nte kanttekeninge". 21 Dit is veral die interpretasie 

van die verwysing wat deur so ·n standpunt bei..'"1vloei word. Dit kan veroorsaa.~ 

dat alle interpretasiemoontlikhede nie bygehaal ;-1ord by die lees van ·n werk 

niej en gebrekkige interpretasie ka~ lei tot onjuiste evaluasie. Soos 

ons gesien het, stel die Prince ton encvclouedia kenni sname va.ri die ver1,,ysings= 

bron as "voorwaarde" by die definisie van- "allusion": "Allusion differs from 

mere source-borrowing, because it requires the reader's familiarity with the 

original for ful 1 understanding and appreciation." 22. 

Volgens Merwe Scholtz dien die stili stikus se ondersoek steeds "der gro ssen 

und schweren Kunst richtig zu lesen". 23 Dit is juis die kwessie van "richtig 

lesen" wat in die gedrang kom as die grense va.11 die li terere werk so ondeur= 

breekbaar V:!.S getrek word. Volledige en juiste interpretasie is van sentrale 

belang omdat di t lei tot evaluasie - " ... though separation bet1-1een the 

exegesis 'of m~aning ( Deucung) and the judger.ient of value ( Hertung) can 

certainly be made, it is rarely, in 1 literary criticism 1
1 either practised 

or practica'ole. 11 24 Grondige en juiste interpretasie le die grondslag vir 

juiste evaluasie. Alhoewel 11volkome" interpretasie nie altyd moontlik is 

nie, moet die ideaal daa.rtoe al tyd rigtinggewend wees. qeen inligting wat 

moontlik sou kon bydra tot interpretasie, mag deur die liter~re ondersoeker 

veronagsaam word nie. Oor die hantering van inligting het Eliot gese: 

"We assume of course that we a.re masters and not servants of facts, and 

that we know that the discovery of Shakespea.re 1 s laundry bills would not be 

of much use to us; but we must always reser-1Te final judgment as to the 

f1,;.tili ty of the research which has discovered them, in the possibility that 

21. Elize Lindes, on.cit., p.117. 

22. Alex Preminger (red.), The Pri.nceton enc.vclouedia . of noetrv and noetics, 
p. 18. 

2J. H. -: .. ,21~ r~er r.·reri,-;c Sc!loltz, o:,,,cit., ~.16. 
D;:;.s snracb.liche Kunstwerk, p.12. 

24. Ren~ l·:dlek en Austin \-la.rren, op.c:it., p.250. 
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some genius will appear who will know of a use to ,·!hich to put them. 1125 

Die volledige interpretasie van die verwysing, ·n vers.1.cynsel ~-.:at vra om 

interpretasie-hulp van die bui te-tekstuele, ma~lc •n nood1-1endige en noodsaaklike 

bydrae tot interpretasie van die geheel. Dit sou dus kortsigtig wees om te 

weier om buite die grense van die literere werk te gaan om kennis van die 

verwysing te agterhaal. 

26 
wustelik oors.1.cry. 

Hierdie sogenaamde grense word dikwels reeds onbe= 

Dit bly egter belangrik dat die ondersoeker dit wat hy aan interpretasie-

inligting wen, steeds op die regte manier sal aa'1wend. Die inligting het 

geen waarde op sigself nie en moet op gepaste wyse verbruik word by inter= 

pretasie. 
,,..-
\~e inligting moet verwerk wees in die interpretasie voord.at 

daar oorgegaan word tot evaluasi~J Die inligting wat vir die li terere 

hi storikus, sielkundige of mi tologiese deski.mdige ;,rime!'e 1vaarc.e het I staau 

by die letterkundige ondergeskik aan die beginsels van lettericundige evaluasie 

"He studies history that he may discount i t 11 , se H.J .C. Grierso~, die bekende 

Donne-kritL1<us, van die letterkundige. 27 ·n Versigtige balans moet dus 

gehandhaaf word tussen interpretasie en evaluasie. Die inligting wat die 

verwysing verklaar, kan nie op sigself geevalueer word nie. Indien dit 

egter ontbreek, is die interpretasie en dientengevolge die evaluasie gebrekkig. 

Die naspeur van verwysingskennis kan op verskeie maniere betrokke wees by die 

interpretasie en ervaring van die literere werk. Die blote heem,ys van die 

leser na ·n bron verhoog sy aktiewe betrokkenheid en kan so deel vorm van ·n 

25 .. T.S. Eliot, Selected essays, p.33. 

26. Vgl. A.P. Grov~, se argument, F:vn net vaY1 die •.-1oord.1 p.20. IJok David 
Daiches, Critical approaches to literature, p.327. 

27. H.J.C.Grierso~, The uoems of John Donne 1 Volume II, p.vi. 
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bepaalde werk se problematiek. Die volgende opmerking va.."l Meyer oor die 

sitaat sluit hierby aa11: "Der Sinn des (Versteck)spieles "beste~1t darin, 

dass das Zitat entdeckt wird weil es nur dadurch zu seiner spezifischen 

!-firkung gelangt." 
28

. Dit is dan ook interessa"lt dat die Er..gelse woord 

"allusion" afgelei is van die Latynse "alludere" wat beteken "to pla.y with, 

i est·· refer to." 29 
,; ' 

Die leser word dus soms deur die verwysing gedwing om ver buite die grense 

van die literere werk te beweeg in sy poging tot volledige interpretasie. 

Dit is die verantwoordelikheid van die kritikus om baie volledig te inter= 

·)reteer voordat hy horn enigsins evaluatief ui tspreek. Daarbenewens is dit 

~ prikkelende spel wat deel is van die leeservaring sowel as van die sin en 

--olle betekenis van die li terere werk. 

:~aas die kwessie of kennis van die verwysing noodsaaklik is vir interpretasie 

.._.an die li terere werk, doen die netelige vraagstuk oor die kompleksi tei t en 

0bsku.riteit van die verwysing horn voor. Di.kwels word daar aan skrywers 

\"oorskrifte gemaak omtrent die grense van sy verwysingsveld se kompleksi tei t 

en obskuri tei t. Veral in die geval van Etienne Leroux se ;1erk het die 

aanwending van die ui tgebreide verwysingsveld tot veel e)gelei. Sy 

oeuvre is onder andere al ·n "boekelabirint 1130 genoem; De~·stel sy beswaar 

byna terloops en v~aend: " ·n verwikkelde spel van verwysinge wat baie 

( te veel?) Va.'11 die leser verg ." 31 

28. Herman Meyer, Das Zi ta:t in der Erzahlkunst, p. 13. 

29. Vgl. Webster's third new international dictionary, onder die lemma allusion. 

30. F. I.J. van Rensburg, Gesorekke met skr:vwers I, p.40. 

31. G. Dek.~er, Afrikaanse literatuurgeskiedenis, p.371. 
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Alhoewel die toenemende kompleksi tei t van die verwysingste€l(iek ·n '11erk se 

toeganklikheid verminder, sou dit onwys wees om prinsipieel daarteen beswaar 

aan te teken. Die gevaar bestaan dat daar ·n nie-bestaande en geYdealiseerde 

standaardleser aan die skrywer voorgehou sal word. Benewens die fei t dat die 

standaarde en erudisie van hierdie denkbeeldige lese~ wesenli.~ onbepaalbaar 

is, 1~ die gevaar van standaardisering i.11 die kuns voor die hand. 

Voorskrif~e omtrent die grense van kompleksiteit tas by die gemtegreerde 

kunswerk die hele aard van die werk aan. Persone wat kompleksiteit in •n 

li terere werk op sigself kri tiseer, tref ·n erg ku.nsnatige skeiding tussen 

"tegniek" en 11 tema 11
• Die sogenaamde kompleksi tei t van ·n tegniek word 

Of die tema word aan= gekritiseer alhoewel die tema dan in orde sou wees. 

~eval terwyl die tegniek gaaf, selfs goed is. 32 Diegene wat vanui t hierdie 

sta"'ldpunt reden.aer en kri tiseer, verloor di t ui t die oog dat hi-=rdie twee 

entiteite nie so kunsmatig van mekaar te skei is nie. ·n Bepaalde 11tegnie.lc" 

is in so •n mate die enigste en noodwendige ui tdrukking van ·n tema dat di t 

c.i e tern a self is - of o;n Schor er weer aan t e haal: "When we speak of 

technique, then, we speak of nearly everything." 33 

Die kompleksiteit en obskuriteit van die verwysingstegniek inn heg-geinte= 

greerde werk is dikwels die enigste manier waarop ·n sk:rywer homself kan 

verwoord, en di t word so deel van die roman se problematiek. Leroux moes 

homself al telkens in die verlede verweer teen aanklagte omtrent sy ver= 

;iysingstegniek. Andr~ P. Brink vra byvoorbeeld: "kan ek my toesmeer in 

:ni tes ter\·71 :-:iiljoene van my medemense daagliks deur :ni telose ;rerklikhede 

32. Etierme Leroux, "Tegnieke, tema·s en toekomspla.'>l.."'le", in .. Tim Polley (red.), 
Die Sestigers, p.133. 

33. Mark Schorer, oD.cit., p.9. 
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Sulke vrae en geimpliseerde oordele is onhoudbaar waar 

.~torn die onbevooroordeelde evaluasie van die letterkunde 5 aan. Di t lei 

.. ie alleen tot ·n skewe waardebepaling nie, maar kom neer op ·n tegniese 

:::l.oktrinasi e van die skrywer. 

• ~e komplekse en "duister" letterkundige werk se ongewildheid is onder andere 

:'.J.araan toe te skryf dat di t ·n streng dissipline van die leser verg. 
~-=:::::-

Hierdie 

>ort werk is dus toeganklik vir ·n veel kleiner groep lesers; maar •n groot 

-el van die sin van die komplekse letterkundige werk is juis daarin gelee 

_: die leser gedwing ,·10rd om skeppend te lees - " •.• die roman (is) eintlik 

:i tdaging vir die ma11 wat lees om in ·n sekere sin saarn met die skrywer te 

se Leroux. 35 Di t is veral die verwysing wat daarin slaag om die leser 

:ief te betrek deurdat di t horn na bronne dwing. Die kri tikus kan op geen 

__ ier ontl<om aan die vera.'1twoordelikheid om die kompleksi tei t te bestudeer 

• ·: iie sinvolheid daarvan in ciie konteks na te gaan nie. 

:·,:mderstel veel eerder ·n ideale as ·n standaardleser. 

Die liter~re werk 

:J-:: . ~'"!.e kompleksi tei t en gevolglike ''eksklusiwi tei t" van sekere letterkundige 

1-;
0 rke ka..'1 gesien word as ·n simptoom van die tyd waarui t hulle ontstaan. 

knolskrywer moet horn voortdurend verweer teen die banale en 

---- ?~demi tologiseerde eeu waarin hy leef. 
~--

Dientengevolge is die middele 

·.:2.armee hy sy ervaring probeer bemeester van ·n verwikkelde aard. 
~~- F.R. Leavis 

~~- _verdedig die kompleksi tei t van Eliot se gedig "The waste la.'1d" op dieselfde 

;:'onde en meen verder dat die gestandaardiseerde massa met hulle maklike 

• .. ,;_:::.rdes sulke ontwikkelinge in die letterkunde steeds r:ieer o:nvermydelik maak. 36 

Andr~ P. Brink, "'fussen Sestig ·en Sewentig", hl, Aug..i.stus 1968, pp.3-4. 
Vgl. Etienne Leroux se anh10ord daarop: "Daardie brief was ook aan my 
gerig', Kol, Septemter-Oktober 1968, p.3. 

·, c; 
~~- Etier,ne Leroux, Gesnrekke met skrywers I, p.51. 

Vg-1. F.P.. Leavis, He:-1 bearings in English noetr.v, pp.103-104. 
09s.;el "l,iass civilization, rr.inori ty culture" in Education a'1d 
tL'1ive~si t,,, pp.143-171. 

Ook sy 
the 
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Die argument teen kompleksiteit en obskuriteit verval heeltemal as •n mens, 

ook by Leroux se werke, sien hoe organies die verwysingstegnie.'-<: met al sy 

kompleksi tei t deel is van die problematiek van sulke werke. Eh die leser 

wat di t ontdek het, kan saam met Leroux op die vraag: "Glo jy dat daar 

grense aan kompleksi tei t is? 11 , antwoord: "Nee". 37 

n:. By die evaluasie van die verwysingstegniek is di t veral die faktor integrasie 

wat belangrik is. Pepper se norm van integrasie, soos aangepas deur Wellek 

en Warren, is in die geval van die verwysing toepaslik: "Our criterion is 

inclusiveness: 'imaginative integration' a~d 'amount (and diversity) of 

materials integrated'." 38 Omdat die verwysing •n vreemde wereld die li ter~re 

werk binnebrL~g, is dit byna vanselfsprekend dat die integrasie van hierdie 

vreemde element ·n baie belangri.1<e kri terium by evaluasie sal v:ees • .,.. ~k-by 
1· "-

die verwysende gebruik va~ •n mi tiese grondpatroon val die klem op( integrasied ' / _4 __ __.,., 

"myth in poetry is not to be conceived merely as a narrative structure, but 

should enter into the very life-blood of the poem - that is, into its very 

mode of envisaging and fonnulating its materials." 39 Selfs die graad van 

integrasie is belangrik en kan besonder fun.1<:sioneel wees in die geval van 

die verwysing - Herman Meyer praat van ·n spanning wat tot stand kom tussen 

die dissi~ilasie van die sitaat uit sy oorspronklike konteks en die assimi= 

1 . . . t k 40 asi e in ·n nu;;e kon e_ s. Daar is dus ook sprake van graadverskille by 

die mate van integrasie wat •,1enslik is in sornmige gevalle van die vert·,ysing. 

37. Etierme Leroux, Gesorekke met Skrvwers I, p.52. 

38. Vgl. Ren~ Wellek en Austin ha.rren, oo.cit., p.243. 

39, Alex Pre~inger (red.), The Princeton encyclonedia of ooetry and 00etics, 
p. 541 . 

40. Hem."'-~ 1,!eyer, oo. ci t., p. 1 2. 
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:-= ver;•iysing word by wyse va11 spreke verbruik ceur die li terere werk. Di t 

·:c'i verander en kry so nuwe sin en betekenis in die nuwe konteks. Di t moet 

:-~rk beklemtoon word dat die omvang van die verwysing op sigself geen 

•.e.rborg inhou vir gehal te nie. Di t is die verv:erking va"l die ver,·1ysing 

-:; fun.1<sionali tei t en nuwe segging in die geheel wat by evaluasie ter I 
I 

:cake is. Iets heeltemal nuuts kom in hierdie proses tot stand. ' 

~ moontlikheid bestaan dat die ver,·,ysing as blote dekorasie aangewend word 

.'.''.·1yl die volle integrasie van die verwysing juis veronderstel dat di t ·n 

:iwendige plek in die literere werk het. Die verwysing kan ook misbruik 

:·i deur s:<:rywers wat daarin ·n malclike ui tweg sien om "diepte" en gesag aan 

::.e werk te verleen. Di t word ·n truu._1.c wat vergelykbaar is met die kuns= 

:ge "verdieping' wat die blote gebruik van die hoofletter in die vroeer 

_k2.2-"1se ?oesie moes be,-,erkstellig en die bele·tsel teken as afslui ting 

.·oy die verdiepende s1·rye moes in tree. 

-:ioet verder in aanmerking geneem word dat die skeppend.e werk verskil 

:lie wetenskaplike geskrif waarin di t legi tiem en wenslik is om gesag= 

'.•:~:endes aan te haal en hulle werk te gebruik om outoritei t aa.'1 die geskrif 

:-· ·:erleen. By die skeppende werk sien die situasie daar heel anders uit: 

2:<2selfde a.'l<tiwiteit sou plagiaat kon wees indien die bronne nie op ·n 

s'=::.:~standige i,ryse verbruik en tot nuwe segging gebring is nie. Die moont= 

::. .:·::1eid va'1 gebru.ik van d.ie verwysing bloot omdat di t letterkundige of 

.:. -:elle~ti..;.ele mode geword het, bestaen ook. Die literere ondersoeker 

··:;:t s:eeds bedag wees op hierdie moontlikhede van misbruik. 

,----
: _:, gebruik van die verwysing kan vir die li ter~re ,;-,erk talle, voordele 

.!...s aanloop vir die studie oor Leroux se venrysi!".gstegniek wil ek 

• ,:ele V&:'. :-:-:.e::-die voordele kortweg noem. Die ir.iplisie+;e ekono:nie van 
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•--=:-·.-:::sj_r.;; is ·n eerste voordeel wat hem voordoen. .J.C. K?.r.n':!meyer !.18em 

41 "-:::.e k.m s \-a."1 die halwe i-100:-d". Van Pope se Ver~rysings is daar -x•k 

2 se: "the ma."'l i·rhom swift called 'paper-saving Pope' --·ras al::::o a line and 

, 3 e saver, who practised a kind of economy that Virgil had practised 

_ ::-e him anc: that Mr. Eliot seems to have pushed to the point of bankruptcy.'.' 

::-c.ie blote noem van ·n naam kan die s.'<:rywer hele werelcie ak-::iveer en 

e~de by sy skepping betrek. Deur middel van die vertqsing se "halwe 

-- 11 -,,ord •n seldsame kompressie van aanwesighede en invloede oinne die 

-~ van die enkele werk verkry. 

:e:--!C.e en steeds geldige funksie va.."'l die vervrysing is dat di t dikwels die 

• ,.-~ cl.."'li\-ersali tei t die werk binnedra. Omdat die verwysing in talle 

.e .::.::.e ce::1;;orele grense va."1 •n er-1-celwerk deurbreek, gee di t daaraan ·n 

.. ::.-2 ·.:e:t d.i -c bo die bloot tydel ike en a.1<tuele laat ui .:reik. 

:::-:,;ysing 1:.:ird ook in toenemende mate op ·n-ironiserende wyse gebruik. 

-= ··:j-s daar~19 in sy definisie van die term "allusion": "Nost allusions 

:J enlarse upon or enhance a subject, but some are used in order 

~lly .:o u:1dercut it by the discrepancy between the subject and the 

filerdie metode waardeur die verwysing ·n diskrepansie tussen 

:i::.: "::e \·erleci<::' en gebanaliseerde hede demonstreer, is veral ·n manier van 

"· • :_~:r.., 0 ~-a,:,"" wat deur Etienne Leroux in sy derde trilogie gebruik word. 

1 .:.·.·--~-=Y:i '::·: :!ierdie fur.ksie vind ons dan ook dat die vreemdheid van die 

• - :.::5 :~·_;.:,-_".(~::..:meel k.sn wees binr.e ·n konteks. Hugh Kenner meeu na aa.!1= 

• · ---s --~:-: "::l::,,t se ver-.-;ysende poesie dat die vervreemding van ·n ven:ysing 

:::2:·.::,::eyer, ou.cit., p. 

• ;,_'=:: .-.. 3r.::»·rer, Alexander Pope: The ooetrv of allusion, ~.26 . 

..... . ~.-::r.-,:·.s, A glossary of literarv terms, p.8. 
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·_;it sy oorspronklike konteks ·n besondere resonansie in die nm1e konteks tot 

Die verHysing word dus deur sy nur.-;e konteks met potensie 

;2laai, daardeur tot nuwe sinrykheid geherak:tiveer. 

ie vreemdheid of dui sterheid van die verwysing sou telkens verdedig kon word 

::!.aru.i t dat juis di t die mens se toesta..'1d van on.lrunde en verwildering illustreer. 

:·3.ar kan egter ook beweer word dat die s.'l<rywer wat horn verweer teen die 

:Jr.i::,leksi tei t en obsh.7.lri tei t met behulp van komplekse en o'::>skure rniddele ·n 

·?.:<like ui tweg kies, horn selfs in •n doodloopstraat bevind. Di t is inder= 

::..ad dan ook gedoen deur die kri tik:us Yvor Winters wat hierin ·n nuwe "fallacy" 

·:e::, - van Joyce se hy: 11He is like \fni tman trying to express a loose 

-.erica by ,·rri ting loose poetry. This fallacy, the fallacy of expressive, 

' i:ni tative, form, recurs constantly in modern literature . 1145 Alhoewel 

t - 46 t d. _;:-:ers sy s ana.punt tot onaanvaarbare ekstremes voer • , moe ie gevaar= 

:!:dikhede wat hy noer:, tog deur die kri tikus in ged.~gte gehou word en steeds 

--: versigtigheid getoets word aa.'1 die spesifieke geval. 

·.-erdere belaY1gri.Jce as~ek \·rat horn -voordoen by die evalua.sie van ·n verwysings= 

·::sr.iek, • is die vraag of die "vreemde liggaam" in so •n mate geYntegreer is in 

·.ie li ter~re werk dat di t werkli.'.c "eiegoed" geword het. Die verwysing is ·n 

·::-eemde element wat nuwe lewe en sin moet kry in sy nuwe kon teks en di t is 

:ela."lgrik om te bepaal in welke mate •n skrJ"·Ter daarfr1 geslaag het om die 

·:er·,.;ysing w2.t in werkli~heid •n and.er se besi t is, sy eie te maak in ·n bepaalde 

_::_,:; li terere ondersoeker moet dus bepaal waar die gre~s le tussen verwerkte 

·~esit ( sinvolle oorna:::e 1 en bloat sinlose navolging. (Dit is dan ook die 

•-4. F:-c1.gh Kenner, T.S. Zliot: _c._ collection of critical essays, p.7. 

·-J. Yvor ;-!inters, L>'l ::.efense of reasor., p.62. 

>'i. V:i.r ·:1 l:Jes::,reki.!:;; •:~ :-ri!:-+.:ers se s-l:3.."ld9u!1.t, •:gl. '.·::i..lli2m K. Himsatt en 
Cl 8 e.1.,:th 3rook s, I." -:-2r2~_,.- c:-::.-:; c; 2~: A short h" :;-':;or0r, pp. 669-67 6 • 
~o'.~ 2e:~1 ~-,~!.12;.:, ~~'~c=~-:s ::-:" :-~-i-ti':is~, pp.319-32(). 
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netelige vraagstuk waarmee die ondersoekers van "navolging en plagiaat" 

hulle besig hou. 47 ) Die verwysing is blootgestel aan die gevaar van 

plagiaat omdat dit dikwels "andermansgoed" die ,,1ereld van die kunswerk 

binnebring en in daardie sin kan di t ·n simplistiese, selfs onwettige oorname 

word. Die moontlikheid van hierdie soort misbruik is wesenlik by Leroux 

omdat hy vryelik gebruik maak van die sielkundige Jung se opvattings. Die 

gebruik van so •n grondgegewe is nie noodwendig ·n refleksie op die li terere 

integriteit en oorspronklikheid van die skrywer nie 

A d nk St ff • t d der P •• • ,A8 
A use en van o en is as wesen oesie , se 

11Umbildung, nicht 

Friedrich Gundolf. 

Jan Grootaers se Mas.lcerade der muze wys verder op die ui tsprake van twee 

groot kunstenaars wat gemeen het sinvolle navolging is meer werd as klakkelose 

oorspron.lclikheid. Volgens horn sou Goethe gese het dat dit nie daarop aankom 

of hy sy materiaal ui t ·n boek of die lewe neem nie - die b1essie is bloot of 

hy dit goed gebruik het. Van Shakespeare haal hy ·n ui tspraak aan waarin hy 

meen dat sy plagiate bloot dogters is Hat hy van ·n slegte geselskap na ·n 

goeie geselskap oorbring. 49 

Hierdie hele beginsel raak ook die aktiwiteit van die kritikus. Sy taak is 

nie net daarop gerig om die verwysing te identifiseer nie, maar oITL .die sin= 

volheid -en vernuwende ,-rerking daarvan in die konteks te herken. Orn met 

Charles Moorman te spreek: 11 In literary scholarship it has never been 

sufficient to delineate a source; the scholar must show how that source 

is used in the work at hand, how it itself becomes a tool of creation." 50 

47. Vgi. in hierdie verband die pamflet v·an H. Wagenvoort, Navolging en 
nlagia~t in de litteratuur. 

48. Aangehaal deur Jan Grootaers, r-tas.1<:erade der muze, p.25. 

49. Ibid., pp.24 en 25. 

50. Charles Moorma.."1
1 

11 I1wth and medieval literature: Sir Gawain and the BTeen 
lmigr.tn, in John Vickery (red.), 1:ivth and li"terature, p.175. 
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f,1eer as een studie of artikel betrer'fende die ~-;erk van Etienne Leroux: :-:-iet 

.of die titel: "Die mitiese _;)atroon e!'l sielkundi 5e grondslag itt ... '' ,'Jr' 

is as ondersoek op hierdie riglyne ge~aseer. 51 Met die gebruik van hierdie 

beginsels v.:m kreatiwi tei 't en kri tiek slui t beid.e Leroux en sy kri tici aan by 

bewegings in die wereldlette!'kunde en -kri tiek. 

Leroux dui nie net deur middel van sy romans aan dat hy hulle baseer op ·n 

sogenaamde "mi tiese patroon en sielkur.dige grondslag" nie. 0.Jk buite sy 

romans
52 

stel hy di t duidelik dat sy werke op •n mi tiese patroon gegrond is, 

en dat sy interpretasie van hierdie patroon berus op die sielkundige Jung 

se opvattinge. Sy werk sou dus b2nader kon word vanui t die metodes van die 

psigologiese en mi tiese ( argetipiese) kri tiek. 53 Orr. ciie 1venslikheici van die 

gebruik van hierdie kri tiese :;eginsels te bepaal, is di t nodig om di t net 

kortliks op te som. 

Di t was veral die begin ve..vi die t1,1intigste eeu wat •n kreatiewe belangstelling 

in die mite en die gebruik var. ·n "r:iythical method" gesien het. Eliot het 

di t s6 geformuleer na aanleiding van James Joyce se Ulysses: "It is simply 

a way of controlling; of oriering, of giving a shape and a significance to 

the immense panorama of futility which is contemporary history ••• 

Instead of na!T?.tive method, ·,:e may now use the mythical method •1154 Die 

51. Vgl. •fali tta Heydenrych, Die mi tiese uatroon en sielkundige grondslag in 
die moderne rol":lar. me:; suesiale verw:vsine: na Isis Isis Isis ... van 
Etienne Leroux, 1975; C.A. van Rooy, "Die mitiese patroon en sielkundige 
grondsl2.s in Hilaria van Etien_-"le Lerour', Sta!'ldnunte, Februaric 1960; 
H.S. \-/olv2.ardt, Die georuik \-an die mite in Hilaria, ,973. 

52. Vgl. ~tienne Ler;)ux, uDie r;iens, en veral die skrywer, op soek na die 
·lewende ~ite", i!:. J.P. S:iuts en H.D. Btittner (red.), Hoord·.,:ereld, p.f:7. 

53. Vgl. :·lil·our Scott, Fi•:e a::rnroaches to literar,v criticism, r,oofstu.kke 2 
(" Tr_e ::;::syc~1olcgical appr.Je.ch") en 5 (" The archetypal approach"). 

54. T.S. Eli.o-t: "Ul,.rsses, Ordei~, end !,lyth", in \"/illi2m \ia11 O'C;)!'Ulor (red.), 
Forms o:~ i:'.cdeIT- :fiction, _:).122. Vir kritiek op Elioi; se uitsprack, 
vgl. i·fillia.ii Rig:-.~e!', I,i,;i;h -"Y:d li:;3rature, p.ix. 



sti::,..t::!.::.s vir hierdie besor.dere kreatie1-;e belangs-telling in ·ii.e !:!i te k~.n 

noofsaa.-".:lik toegesk:ryf ~-10rd aan v:1ee figure: die 211tr0,,0l00 5 J3.r,1es ?:-3.Zer 

c::n die siel~undige Carl Gustav JlL'l1g. Laas 5enoemc1.e se -l:eoriee het veral 

klem gele cp ·n ''kollektiewe onbewuste". Gekombineer met die invloecl van 

Frazer se ,-,erk T'ne golden bough was di t die oorsprong van die mi tiese kri tiek 

wat veral e.a.ndag gee aan die ri tualistiese en mi tiese elemente in die letter= 

kunde. Di~ kri tiese rigting kan egter nie sonder meer losgemaak i-rord van 

die psigologiese kritiek nie. Die vitaliteit en stukrag van hierdie rigting 

was toe te skryf a.an die teoriee van Freud, Adler en Jung ~-1at bela'l'lgrike ont= 

wikkelings in die sielktmde was. Die belangrikste preokkupasie van hierdie 

soort kri tiek was met die kunstenaar se persoonlikheid en die werkinge van 

die kreatiewe proses. Na aanleiding hiervan is die li terere ,,erk meestal 

gei:n terpreteer as ·n "sir.rptoom" va;,i die kunstenaar se pi::ige en op grond van 

psi 5 c-2':alitiese teginsels ontleed, 

Die mi -::iese kri tie~ 5, wat hiernaas ontstaa'l1 het, is bes.lcou as ·n belangrike 

teenvoe-:er vir die wetenskaplike en rasionalistiese beskouing van die mens. 

Hierdie kritiese rigting le klem daarop dat alle letterkunde psigologies en 

histories uit die mite ontstaan. Dientengevolge is karakters en temas in 

die letterkunde afbeeldinge of komplikasies van soortgelyke elemente in mites. 

Daar"oenewens beweer die navolgers van die mi tiese kri tiek dat die mite sekere 

patrone en :.:'ormules vers.lcaf v1aarvolgens letterkundige werke geinterpreteer 

·;, Bela_-r1.grike ui tvloeisel van hierdie opvatting is die idee dat 

d.ie ,<:".1c.Sse~2.ar ·:1 ·:::iloce instrument is in die hru1de ·van d.i-2 argetipies-grootse 

D:.-;: ,-;il voorko!'TI .3.sof die kunstenaar se vakmanskap en ver.noe tot 

55. -✓ ir ·n -;:ipering van die mitiese kritiek se beginsels, vgl. John Vickery, 
i•:·.-1:,. 2:cl li-:erature, p.ix. 

~·6. "?xt tie ?cet ... is not the father of the poerr.; he is at best a midwife, 
~~; ~~~s ac:urately still, 
p!'·2.vat<::s !".,,, so to speak." 

the ~-1omb of m·:J"the!' ~fature herself: h-=r 
Vgl. lforthrop Frye, J,r.9.t.omy of criticism, p.98 
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selfstar..c.ige interpretasie en ver-.-1er'.dng oni:ken :-;ord. 

teen die mi tiese kri tiek bly egter ciat di t geen r,or.ne vir evaluasie bring nie. 

·n Verdere tekortkoming van die mi "tiese kri ti.'<us is dat hy a.ib1els te\·rede is 

om bloot te identifiseer en te analiseer, sor.der dat hy probeer aantoon hoe 

die betrokke elemente in ·n bepaalde geval verwerk is aY1 ftl!"lcsioneer. :·lilliam 

Righter wys in sy werk Nyth and li terature 57 op verd.ere besware teen hierdie 

soort kri tiek. Hy meen onder andere dat die gebruik van ·n mite om inter= 

pretatiewe redes weinig beteken vir die moderne mens omdat sy oegrip van die 

mite vaag en dubbelsinnig is (p.80). Hy sien in die gebruik van die mi .;e 

as ·n interpretasiepatroon en -formule die gevaar van ·n oorvereenvoudiging 

van die aanvanklike gegewe (p.84). 

Die mitiese kritiek het dus bepaald sy gebreke. Die ondersoeker na die 

gebruik van ·n mite in die li terere ,,erk k:m h-Jmsel f nie on-;;'.aef •,0 an die ·,;e-::-= 

antwoordelikheid om .;e evalueer ni-a. Dit kan hy slegs doen ashy meer 

aandurf as blote bronnevorsing en ook die verwerking van die mite tot nu:-1e 

sin en po tensie in die gegewe konteks ondersoek. Die kri-ceria waarvolgens 

hierd.ie soort werk beoordeel word, oly ten slotte ·n letterkundige saa.1.c en 

die norme wat vir c.ie letterkunde oor die algemeen geld, :noet ook hier 

toegepas word. Die kunswerk le self die aard en grense van interpretasie 

aan, maar die kri tikus moet horn telkens daarvan vergewis dat die begiusels 

van die mi -ce in ·n li terere werk ondergeskik bly aan die oeginsel s van die 

letterkur..de. 

Die ven,jSi!:gs'te~iek in :S-:ieru:e Leroux se derd.e trilogie cira ·n besondere 

3..lcsen~ or.~:::;,.: hy dit in die mond le van ·n ek-verteller 58 . -lie kr.0lskr;;,-,er. 

~c. Vir ·a ::,es::ire~ing ·,,;';..11 die ek-verteller, vgl. Re!1ske :-.:.Jen, Die vert.eller 
in Esi.enr.e L~r0ux se 18-Lt <:n Isis Isis Isis ... , ,q72. 
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Die ve:ru:ysingsveld en dus die ver,-;ysingstegniek is vanaf :::ie begin ten nouste 

verbind 1:1et die karakter van die Q'_ols..'<rywe:- en sy ~;es0:l'.i~r-e ?=-oblemacieic. 

Die verwysingstegniek is volledig d.eel van wat die roman se; nie net van 

hoe hy dit se nie. In Leroux se d.erde trilogie is die ver\·1ysingstegniek 

die middel waardeur die knolskrywer sy verwarre::ide werklikheid ervaar en 

probeer hanteer. Dit is die enigste ma.r!ier waa.rop ny sy problematiek kan 

uitse en bemeester. Die verwysings~egnia1< fur1ksioneer dun ook in hierdi~ 

romans sterk kara..1<teriserend deurdat di t gedra word deur dj_e knolskrywer. 

Die geloofwaardigheid van die "ve; 1,zysingswarboel" moet d.an ()Ok steeds f,'"etoets 

word aan die karakter en sy problematiek. Leroux konfronteer die knolskrywer 

met die werklikheid van die twintigste eeu en laat horn met die probleem om 

ui t di~ banale gegewe "·n lewende r.:i 1:e11 te haal. Die bolskrywer staan voor 

·n rasionalistiese wereld wat konta.1< verloor het me:t sy s.i<eppende ondergronde 

hy wend r.om dus na ·n besonde:re soor-: ver-..1ysingstegnic!k c•m die sj nvcU,sid vm-. 

sy lewe en ten slotte ook di~ van sy h,~le geslag, te herbevestig. Met sy 

besondere omvattende verwysingsvelci, Juis m~t •n ''ver\tysingsw~bc~l" dur:" hy 

dit a.an wat Leroux ·n "Herakles-taak: 1159 noem, naamlik om sin en tragiese 

dimensie aan die lewe te gee. Eh as hy misluk, is ook die mislukking sinvol 

in die konteks van die knolskrywer se probleem. 

Die volgende is al van die knols..lcry-,1er gese: 11 Die knolskrywer is in werklik= 

heid ·n baie vernuftige s..lcepping van Leroux. Via horn kan hy kri tiek op sy 

60 eie skr;yv1erska;i onderva"'lg ." Die k:'lolskrJ1·1er is inderdaad ·n "vernuftige 

s..'kepping'', m;;,ar !lie bloot omdat hy as skans dien ·rir Ler01,;..x se vennee!'":ie 

swa1<hede as sk'!'ywer nie. Die hele pr::,bleem van skrywersk.3.;i, en in die laaste 

59. Etienne Le'!'oux, "Teg;lieke, te~as en toekomsplanne'', in Jim Polley (red.), 
Die Sesti~ers, pp.129-130. 

60. F.I.J. ·.--::!'l Rensburg, 1•.tfa'Ya - ·n klein trior::r~•, Die Huisgenoot, 30 i·Iaart 
1973, ;:i.91, 
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i~stansie menswees, word in die kl:ols.1<ry,:1er se Si..tkst•~,:-,e ,'t, :.:t:..:lukki!igs, 

naar veral sy pogings belig€aa~. 

homself, met "die verraderlikheid van die lewe" te v,,rs,Jcl\ u1 ~; sy 

poging om Isis te vind wat horn weer sal heelrr.aa1<: te m Ldde v:-u1 ''die r:10 derne 

mallemeule van die gees" in ~; sy poging om kosmiese betc-.kenis te Villct 

in die dood van Georgie in Na'va. 

Leroux is ook al wat hierdie trilogie betref, beskuld.ig van ·n "by die hare 

bysleep van mi tologiese diepsinnighede 1161 - hierdie "by:ileep" is egter deel 

van wat hy by monde van die knolskrywer pro beer se. Oolc dio mislukkings 

van die knolskrywer om sinvolle verba"'lde te le en kosmiese botekenis in 

die feite van sy werklikheid in te lees, is sinvol binnc clif! konteks. 

Die ven,ysingstegniek word dus op •n besondere wyse deur l,eroux on:gin in die 

:,:srsoo:-, van die knolskry-,;er. 3yna al die s;;a1<:hede '✓ Nl die; imol:-.;krywer het 

·n bepaalde funksie in die konteks van di~ besondere ve;rvrysingstegniek. Hanneer 

sy verhaal van Isis nagepraat word ui t ·n ensiklopedi e v,;1'1 ,Ji1.; mi tologie, 

illustreer hy daarmee in hoe •n mate die mens vervreE,Wl gr~raak het van sy 

mitologiese bronne. Waimeer hy onbeholpe voorkom in ,Jie hantering van die 

verwysing (byvoorbeeld deur oor-eksplisiteit) het dit die funksie dat dit die 

erns van sy oortuigi_"'lg sowel as die diepgaande aard ·,M :i.y probleem suggereer. 

Wanneer die ven,ysing op die cog af ongeintegreerd ·1r;ork0m, i.l lustreer di t 

die moderne mens se onbeholpe omgang met die mites !::!1 :nr:i::rJ IP. w:iarmee hy 

sin kan gee aan die lewe. 
• • l 

Selfs wal".r,eer die knols:':I'.f'"'"'r ;,,,,fon ,1es raaK 

en sy medere::.sigers in Isis verveel met sy verhaal, ·.u~rr"'.ll •Ji t '!'! bepaalde 

rol. B. d. k d. • , , :v;:.1 di~ 1nne 1e raamwer van 1e "norrr.a1e 11 ·,1ervrJsir.;::,:; ~'-:f/)'1- ;,. 

onstlotiel wees; by die knolskrywer dui di t op die ·:.'.,':1. ·.,: ;1:J.', t1.J het om 

61. Loc.ci t. 
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aa11 ·n verworde wereld sy argetipes te verduidelik. Die aa.rd van clie knol== 

skrywer se probleem bepaal dat sy verwysings chaoties en onpatroonmatig sal 

voorkom - hy se immers self dat "mites ·n wa.rboel is wat alleen die ingewydes 

verstaan"• ( Isis - p.53) Di t is ook nie bloot •n geval van die ironiese 

verwysing nie - die knolskrywer is meestal dodelik ernstig en heel te:nal on-

' • ironies wan.11eer hy verwys. Dit is veel eerder sy pogings wat ironies is as 

·n mens sien teen watt er agtergrond hy te werk gaan. 

Di t is belangrik om te on thou dat Leroux hier •n karakter aan die woord stel 

en nie self praat nie. Leroux tref dan ook met die·" skadeloosstellings" by 

sy romans spesial e voorsorg teen so ·n interpretasi efout. By die voorwoord 

van 18-44 stel hy di t eksplisiet: " ... die eerste persoon is nie die skrywer 

• " nie .... DaarbeneHens word di t beklemtoon dat "Alle karalcters, in hemelS!laa11, 

denkbeeldig' is.(Isis) Ook elders het Leroux horn daaroor uitgespree.~: 

"Ek het net een :;J:"obleem met my boeke in die eerste persoon, en di t is dat 

mense dime dis alles jou eie ervarings wat jy beskryf. Ek weet dis ·n bietjie 

lagwekkend, maar dis •n ontsettende probleem vir ·n s.~rywer, veral een in my 

posisie .,, 
62 

Di t sou egter wys wees om ook hier •n sorgv7lldige balans te 

hc:ndhaaf. Di t kan wees dat •n mens te toegeeflik raak teenoor die knolskrywer 

en di t ui t die oog verloor dat somrnige van die fou te wel op die skrywer se 

rekening moet kom. Meyer het oor die self de soort si tuasie gepraat: 11 Somi t 

bedeutet das seichte und banale Zitieren scharfe Zeitkritek; der Dichter 

will sagen: Siehe, so aussert der seichte, lugenhafte Zeitgeist dessen 

Verkorp erung Mu.nchhau sen i st. Das ist wahr, aber es ist nur di-e eine Sei te 

der HaJ1rhei t. Die andere i st diese, dass Miinchhausen als Satiriker doc:i 

2.uch im He!:!el': des Dichters spricht und dass der Dichter durch ihn spricht; 

classes also doch auch der Dichter selbst ist der sich diese Ba11alitaten 

62. Eti e!" . .n -:l Lero 11:x:, Ge s:irekke met skr:vwers I, p. 5 5. 
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zu.schulden komme:1 lasst . 1163 Di t is ·n :eginsel ;-Ja-: raadsaam :. s ,Jm in ge,iagte 

-';;e :-,ou by die verwysing. Sorgvuldige ondersoet ~oe~ tet&ns laat blyk op 

wie se rekenir.g ba11ali tei te in die letterkundige si.'1 sal kom in !'lierdie geval: 

k:nols.1<rywer Y of skrywer Leroux s'n. 

63. Herm2n Meyer, oo.cit., p.144. 
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DIS JlJ:!G I.f. __ UISE VEmlYSHJG 

Die verskillende verwysings in Leroux se trilogie kan r_erlei word tot drie 

groot groepe of kategoriee. Die eerste en sentrale verwysir.g -,,an hierdie 

drie groepe is die verwysing na die sielkundige teoriee van Jung. Die 

skr;ywer self is die eerste een wat hierdie verW'JSingsveld aandui deur verskeie 

openlike belydenisse omtrent sy ver~lruldiginge aan Jung. Belangriker egter 

as die ui tsprake bui te die romans om is die getuienis wat die leser in die 

romans self vind. ·n Volledige begrip van die wyse waar-op hie!'die verwysing= 

stelsel in die trilogie funksioneer, is uiteraard noodsaa~lik vir die inter= 

pretasie en evaluasie van hierdie romans. Die sielkundige teoriee van Jung 

-:orm die raa11,•1e:-k waarom Ler:n.:.x sy ror.ia'1s opbou en word. sodoende die rr:atriks 

-.;aarui t Leroux se kcll"akters, si t...:.asies en hulle problematiek sprui t. Die 

verwysing na J'.l..'1g beinvloed in so ·n mate die kernelemente van di':? werke '.iat 

·n bespreking va'1 die struktuurelemer2te nie moontlik is sorider dat die verwysing 

in ag geneem word nie. 

Naas die Jungi~anse verwysing wat sentraal staan in die trilogie, vind ons 

ook nog twee verdere groepe verviysings. Enersyds is daar die venzysingsvelde 

,·:at deur Jung gebruik word as demonstrasiemateriaal by die formulering van 

sy teoriee. Hieronder val sy ver.-iysings na die mi tologie, die alcher:sie, 

die Hooglied en a..'1dere. !!ie:- c~iersoek en ontwikkel Le:·c:•'-lX i.n sol:lmige 

gevalle die ver.;ysing ver·oy Jung sod.at di t deur sy skep;iende selfstandigheid 

ie"ts nuu-ts word. Andersyds is daar veri-zysings Hat onafhanklik staan van 

Jung. As voo:-'::)eeld hiervavi kan die verwysing na sosiaal-poli :i.eke oi':ist.andig.= 

hede dien. ?eicie hierdie groe?e verwysi!1gs funksionee:c egter liU:i-1els in 

J.iens van die ;,ro-olematiek wat i:15-:gee word deur Jung. Die ver&1-ille~d.e 
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groepe verwysings bly wesenlik interafhaYJ..'k:lik deurdat hulle die funksie het 

om die sentrale problematiek in al sy fasette te benoem en herbenoem. 

Die omvang van die studie bepaal dat verteenwo'.:>!'digende voorbeelde eerder 

as die geheel behandel sal word. i·/at die Jungiaanse verwysing betref, sal 

~ daar dus gekyk word na die toepassing van die begrippe "individuasie", 

"argetipes" en die "kollektiewe onbewuste". 

IN])IVIDUASIE 

Die sentrale preokkupasie van die Jungiaanse sielkunde en gevolglik ook hierdie 

trilogie, is die groei tot psigiese heelheid en sinvolheid - dit wat Jung 

"i:cdividuasie" noem. ·n Kort aanduiding vari wat hy met hierdie begrip bedoel, 

sal ui teraard voldoer~de ;,.;ees omdat daar in verba>1d met Leroux se werk al 

soveel oor hierdie begrip geskryf is. Jung definieer dit op sy heel een= 

voudigste as volg: "I use the term •individuation' to denote the process 

by which a person becomes a psychological 'in-dividual', that is, a separate, 

1 indivisible unity or 'whole' . 11 Hierdie psigologiese eenheid impliseer 

vir Jung ·n versoening van die twee sye van die persoonlikheid wat hy die 

be~ruste en die onbewuste noem. Hierdie proses van versoening is terself= 

dertyd ·n proses van konflik:. '' Conscious and unconscious do not make a 

whole when or.e of them is suppressed a.-vid injured by the other. If they 

rm1st contend., let it at least be a fair fight wi fr. e01a.l rights Jn both 

sides. Both are as~ec~s of life, It is the old game of hammer and 

anvil: between them -::i.a ?atient iron is forged into an undestructible t·rhole, 

"'1 I l: .,., ,; i • • 1· ,-i,, - 1 ' "2 CY. .1..1.u .... \; vi.......a..... • Die c-:r..bewuste SJ van die persoonlikheid word ook :r..og 

1 . C.G. J-.L~s, ~e =-che:·.-::,es aYld tf'.e collective unconscious, p,275. 

2. I'oid.., ?.233. 
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d.eur Jung in twee verdeel, naamlik die "persoonlike or..b;1r;uste 11 wat o:pgetou 

word ui t die ervaringswereld van ·n individu, en ciie "koli.ektiewe onbe'<;uste" 

wat ·n samehang van alle menslike ervaring konsti tueer. j 

Die probleem van indivi~~asie wat Jung gefonnuleer het, is di~ probleem 

v1aarom Leroux se hele trilogie gesentreer is. Sy romans is egter nie tloot 

·n interessante dramatisering of verafrikaansing van die Jungiaanse teoriee 

nie. Dit is hoofsaaklik daaraan toe te skryf deurdat ons hier te doen het 

met ·n ek-verteller wat boonop -~ok _:log s~~-=::_ is.- - Die :.,kryfervaring gee 

dus nie bloot individuasie weer nie, maar is dit ook. Die skryfervaring 

word dus instrument eel by individuasie. Die knolskrywer baseer sy siel: 

!CU!ldige soeke op die begrippe en i.eoriee van Jung - daarom die Jungiaa~se 

verwysing. Tydens hierdie soektog gebruik hy die aanwysings (ciikwels in 

die vorm van verwysings) ':1at Jung as terapeut vir sy pasiente aandui, maar 

ontwL1<..1<el hulle op ·n wyse wat uniek is aan sy besondere 11 geval 11 • Daar= 

benewens wend hy horn ook tot verwysings bui te Jung om wat instrumenteel moet 

wees Ll'l die ui tbeelding en bereL'lc van individuasie. Die verwysing vervul 

dus nie in hierdie trilogie bloot die funksie van ·n "universele parallel" 

nie, maar is duidelik ook ·n middel waardeur die knolskrywer sy einddoel, 

individuasie, wil bereik. 

Die J:Sigiese o!lwelheid Hat lei tot die aanvang van die individuasieproses 

kom dikwels voor in die middeljare waYll'l.eer mense, ten spyte van ·n oenskynlik 

suksesvolle le·.-,e en loopbaan, ·n leegheid en sinloosr.eic. in hulle bestaan 

begin aanvoel. 4 Die moontlikheid dat die ervarings van die ek-verteller 

gaa.vi ooreenkom met die Jungiaanse individuasiepro:::es, Hvrd gesuggereer deur 

die klem wat d.aar in die aanvangshoofstuk van 18-Ll.d gele 1.-1ord op die ouderdom 

3. C.G. J·.:.ng, Two essays on a'1alytical nsycholo,g:v, 9.66. 

d. C.G. J,.:..."lg (red.), Ma21 and his symbols, pp.166-167. Vgl. ock Frieda 
Fordha--;;, kn introductior: t,J .Jung's nsycholof("-r, pp •• (8-(9. 
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van die knols.~rywer. Hy se naar.tlik: 11 (1844) was ·n v2.al jaar en dit is •n 

vaal jaar hierdie 44ste jaar van my lewe en alles om my is grou en eentonig 

en my lot is die lot van almal wat troosteloos middeljarigheid te~sin."'lig 

ervaar." (p.12) Reeds met die titel, 18-4.1 (duidelik onders.~ei van die 

jaartal 1844 deur die skryfwyse), word die aandag gevestig op die spesifieke 

ouderdom en as sodanig ·n sentrale rol daaraan toegewys. Met die begin van 

die trilogie is die tyd dus, by wyse van spreke, ryp vir die individuasie= 

proses om ·n aanvang te neem. 

In die roman Isis word hierdie idee voortgesi t. Die knolskrywer le in sy 

inleidende hoofstuk (pp,1-2) duidelike verbande met die voorafgaande ro~an 

en gee so te kenne dat die probleem van sy middeljarigheid nog steeds ter 

spral.(e is. In die daaropvolgende hoofstuk word daar klem gele op die ydel= 

heid en sinloosheid van die knolskrywer se bestaan en daa:rmee word die vermoede 

bevestig dat die individuas::.eproses nie vol tooi is in 18-44 nie. Met die 

begin van~ duur sy "algemene gevoel van onwelheid" (p.9) voort. Saam 

met die slot van I3is suggereer hierdie aanvang dat individuasie ook nie 

afgehandel is in ~ nie, maar ·n deurlopende proses in die trilogie vonn. 

Individuasie, wat in die laaste instansie die sinloosheid van die mens se 

bestaan ophef, het egter in hierdie trilogie nie net betrekking op die enk.ele 

persoon, die knolskrywer, nie. Die knol in sy psigiese troosteloosheid is 

verteenwoordiger van die mens van sy tyd; hy word as' t ware ·n Jungiaanse 

11 81.ck.erlijc". In die laaste instansie gaan dit dus in hierdie trilogie om 

•n hele mensdom wat in •n troostelose en ui tsiglose "middel tyd" verkeer en deur 

die bemiddeling van die knol in sy rol as skrywer moet groei tot ·n nm·1e heel= 

heid en sinvolheid. Reeds in 18-4.1 meen hy: "ons enigste redding le in 

die moontlikheid dat ek, die knolskrywer, ·n sekere mate van insig kan kry." 

(p .44) Di t is egter veral die laaste roma"'l, Na'va, wat die universele 

aard va>1 sy problematiek illustreer deurdat di t die perspektief van die 



roman ui tbrei. In 18-44 is die ander karakters (veral die vier vroue) 

:;:ees:al ge1nte€,Teer in sy persoonlike psigologiese opse-c. ln Isis is die 

knols.1<rywer die sentrum van ervaring as die reisende en soekende figuur; 

dit gaa.~ om sy individuasie as persoon. In Na'va ve!"r.il die knols.1.crywer 

steeds meer bewustelik die rol van waarnemer en s.1<rywer - di~ een wat in sy 

eie pogings tot versoening en sintese die hele mensdom ,·1il betrek. Ook deur 

sy satiriese blik vanaf ·n afstand op die mensegroep by die begrafnis wil hy 

hulle betrek by die groei tot heelheid as •n mikrokosmos verteenwoordigend van 

die mensdom. As skrywer voel hy bekommerd oor die mens se bestaan sonder ·n 

lewende mite "in hierdie verligte jare sonder God". (Ua'va, p.64) Hy voel 

horn verantwoordelik om nie alleen die mens se moontlike groei na heelheid te 

kaart nie, maar dit ook te bewerkstellig. 

Die ·Jerwysing na die ind::.viduasieproses beklee ·n besor:c.E:r prominente plek in 

die trilogie, omdat talle ander vervf'JSings in werking gestel word om cii t ui t 

-i;e beeld. Noukeurige aandag aan hierdie verwysings is noodsaaklik omdat dit 

die leser telkens lei tot ·n juiste slotsom oor die vordering en vol trekking 

van die individuasieproses. By nadere ondersoek blyk dit egter ook duidelik 

dat hierdie verwysing ook ·n strukturerende funksie het. Die verwysings wat 

gebr.iik word om individuasie mee uit te beeld, bring ·n basiese patroon of 

patrone teweeg in elk van die afsonderlike romans. 

In 18-Ll..1 is di t die verwysingsmoontli..1<hede van die getal 4 wat die sleutel tot 

die strtLl.ctuur van die roman inhou. T.'ier is die getal va"l volmaaktheid 5 en 

die l<-.nolskrywer stel di t duidelik da-c die versoening van vier die weg is na 

ir.di\•iduasie: "My teringmaer tante, my manies-depressiewe v.cou en my vurige 

Rus ·.-:as die drieledige simbool van groei; en nou het jy ·oygekom, mej. X, 

5. "Four ... signifies a consciocts totality. It describes the ideal, 
'spi!'ibal' man and formulates h:.:-:: as a totality.'' •:gl. C.G. Jung, 
The archetvoes, p.373. 
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en in die vierledige aspek van or.s sarnekoms le die ;-rare totali tei t, die rus 
r 

en vrede vir die toekoms. 11 (p.89) 8 
Vier is dus die getal waarin die knol= 

skrywer se oplossing te vind is en as sodanig staan di t teenoor drie: "The 

incomplete state of existence is, remarkably enough, expressed by a triadic 

system and the complete (spiritual) state by a tetradic system . 117 

Dit is duidelik uit die roman dat die getal vier teenoor drie afgespeel word. 

·n Aanvanklike voorneme van die knolskrywer Y is om sy boek oor drie persone 

te s..1.cryf, naa~lik mej. X, die Rusen homself. (vgl. p.21) H;y stel dit egter 

later duidelik dat die preokkupasie met drie tot mislukking gedoem is - dit 

word hier verbeeld in terme van die alchernie 8 , ·n verwysingsveld wat later in 

Na'va meer uitvoerig aangewend word. In 18-44 se die knolskrywer: "Elc brand 

my sproetgesigbruid in die smeltoond, ons brand saam vir drie dae maar niks 

gebeur nie. 

die maan. 

Ons was drie: die weeskind, die teringrnaer wedui-;ee en Laura-Luna, 

Ons is nou weer drie: ·n herhaling van die misterie wat homself 

sal herhaal en herhaal totdat die transformasie plaasvind. 11 (p. 73) Die slot 

van die roman bevestig dat die knolskrywer nou voorkeur gee aan die getal vier 

as hy beslui t om ·n boek te skryf vir "die vier Mari as by ( sy) kruis op die 

strand". (p. 133) Die aanwending van die getal 4 in die "visualisering' van 

die knolskrywer se ouderdom is dus ironies omdat di t in sy geval dui op ·n 

sinlose en onvolledige bestaan. 

Die verv,ysing na die get&l 4 kry verder in die roma.'1 gestalte in die aanwesig= 

heid van die vier vroue en ook in die talle patrone ven vier i;at ·n neerslag 

vind in die stri...1-1.ctuur van die ror.!an. vie teenwoordigheid van die vier vroue 

6. Di t is ook ·n 
"One becomes 
the fourth". 

ver,,ysing r.& wat J'.illg die aksioma va.'1 Maria Prophetissa noem: 
two, h,o beco:nes -:;hree, and out of the third comes the one as 

Vgl. Ps,vcholo2:7r and alchemy, p.23. 

7. C.G. JU.!1g, The archetvnes, p.360. 

8. Ook in die alchemie hou die get al 4 verb and met volkome versoening: "the 
synthesis of f0ur 1:2..s one of she main preoccupations of the alchemy". 
Vgl. c.c. Jung, !{vsterium coniw,ctionis, p.9. 
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roep op hulle beurt verwysings op, naa~iik na die a:-getipe van die a~ima 9 

en die vier "psigologiese tipes" 
10 

wat die Jungiaanse sielkunde postuleer. 

Laasgenoemde verwysing is veral ter sake omdat di t skakel met die teenwoordig= 

heid van spesifiek vier vroue in die roman. 

In aansluiting by vorige pogings het Jung •n teorie oor die indeling van die 

mens in bepaalde sielkundige tipes geformuleer. Gebaseer op die universele 

prinsipe van vierledigheid het Jung die bestaan van vier psigologiese funksies 

in die mens geformuleer: naamlik sensasie, gevoel, denke en intuisie. Hy 

oms.1<:ryf die betekenis van hierdie terme as volg: "Sensation establishes what 

is actually given; thinking enables us to recognize its meaning; feeling 

tells us its value and finally intuition points to the possibilities of the 

whence and whither that lie within the immediate facts-." 11 
Reeds uit die 

omskrywing van die vier funksies blyk di t dat sommige van hulle teenoorgesteldes 

van mekaar verteem·10ordig. Denke en gevoel staan teenoor mekaar, soos wat 

sensasie en intuisie op hulle beurt weer ·n paar van teenoorgesteldes is. 

Die verhouding waarin hierdie furJcsies tot mekaar staan in die individu, is 

afhanklik van die betrokke individu - "Most people use one function (or its 

modification), more complicated people use two functions, and a very highly 

differentiated personality would make use of three functions. The inclusion 

of the fourth function belongs to wh:1.t Jung has called the individuation 

process, and the reconciliation of the opposing trends of one's nature." 12 

Dit is dus duidelik hoedat die knolskrywer se individuasieproses geknoop is 

aan die vier vroue. 

9. Later bespreek. 

10. 0or die toepassing van hierdie verW'JSing in 18-4Ll het daar ·n artikel 
verskyn van Robert L. Berner, "Etienne Leroux: A Jungim introduction", 
Books Abroad, Spring 1975, pp.255-262. 

11 . c·.G. Ju:-, 5 , itlodern rna.vi. i~ searcn 0f a soul, p., 07. 

12. Frieda FJ:-dha11, oo.cit., pp.45-46. 
of Jung, p.12. 

Vgl. ook Jol2-"lde Jacobi, Th~ ns;rchol og:, 
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J::ng het ook ui t sy kliniese werk afgelei dat die fu..tL°l<Si':!::: ·::1n de!"'..ke ~:: se:1sasie 

e3sensieel manlik is, en die fun.lcsies van gevoel en in17...lisie ·.rroulik. In ·n 

ma.'11 ike per soon is eersgenoemde fu..11-1<sie s deel van sy cei-r,..is-c-: persoonl ikheid, 

en die fun.lcsies van gevoel en intuisie deel van die onoe·:r-..l.S"te wat hy moet 

insluit in sy persoonlikheid deur middel van die individuasieproses. 

Uit hierdie verwysing kan die oorsprong van 18-dd se vierledige struktuur dus 

verder verklaar word, sowel as die funksie van die vier vroue in die totali tei t 

van die knolskrywer se psigologiese op set. Die sentrale preokkupasie van die 

knolskrywer is die vereniging van die vier vroue in ·n geheel en daarui t kan 

ons aflei dat eL1< van die vier vroue een van sy psigologiese funksies ~oet 

verteenwoordig. As een van die bewuste en superieure fur.ksies, sensasie, 

fur-1<sior.eer die Rus met wie Y ·n verhoading het en wat ·n konkrete teen•,roordig= 

teid in die roman is. As die tweede fu..Ylksie, denke, wat ook deel va>J die 

be·.-ru.ste ui trr.aak, funksioneer Y se manies-depressiewe vrou ..rat eweneer.s ·n 

fisiese teenwoordigheid in die rorr.an is. As die derde fiu1ksie, gevoel, tree 

die teringmaer tante van die knolskrywer op. Die vierde fun.~sie wie se 

suksesvolle insluiting volkome individuasie beteken, intuisie, word dan 

verteenwoordig deur die onsigbare en onbereikbare mej. X. Dit is die uiter= 

like patroon wat die funksies in die roman volg. By nadere ondersoek blyk 

cii t egter dat die knols.1<rywer hierdie funksies tussen die vroue laat wissel. 

corns verv~t die jeuggedaante van Y se vrou, Laura, in haarself dieselfde 

ele:nente van vervlugtigheid en onbereikbaarheid as mej. X. Daar is ook 

suggesties dat die manies-depressie\ve vrou en teringmaer tante in hulle 

erotiese verbin-i;enisse met die knol dieselfde element van sensasie verteen= 

woordig. Dit iyk dus asof die knolskrywer moet toegee dat cy icarak:e1·s iiull1;: 

!,ie •;oortdure:'.1.d laat va.spen deur sy psigologiese skema nie. Daarde1.:.r verkry 

die visue.Esering van hierdie Jungiaanse teorie ook die a.'.;,..."'1Sk:,'11 va>1 '.-:::i:11plek= 

s::. tei t w2."t eie is a.an die ;-;erklikheid. 
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2erner noe:n sy ui teensetti..-rig van hierdie ven,ysi:-: 5 ·:1. '';,!·eli'.llinary hypo-.:hesis 

:o the structure of 18/ 4L111 • 
13 Di t is cia..11 ook s~ ia~ hierdie Jungiaanse 

-.-erwysing ·n neerslag vind in die stru.lctuur van '.:!.1.e :-oman. Di t lyk a.sof 

die verhaal ·.ran die ui terlike gebeure hie!' onder 5eski~ is aan :lie "'inne:·like 

verhaal" van die knolskr-Jwer se psigologiese ont;•;i..'<..1<eling. Die verhaal van 

die uiterlike gebeure verloop baie eenvoudig. Dit handel naamlik oor die 

k..11ols.l<rywer se verhouding met die Ru.s asook sy ~:>m.':'!'.mikasie per brief met 

mej. X waarby sy vrou betrek word deurdat hy aan haar dieselfde briewe stuur. 

Die verhaal loop ten einde op die knolskrywer se vyf-en-veertigste verjaardag 

,,anneer hy deur die Rus se man en twee ha11dlange::-s afgera-risel word. Terself= 

d.ertyd ontdek sy vrou die 11verraad" van sy brie,·ie en pleeg selfmoord, terwyl 

~ej. X oo~ kort daarna ophou om te skryf. Die "innerlike verhaal" va.11 die 

~:?lolskrywer wat gepa3rd gaan met herinnerings, '::es:;:;iegelinge en die· dialoog 

-:et mej. X, :iui die ve!"lc,op vru-, die ind.ivid-"1.asi e;:::-::,ses aan. 

,/ 

)~dat hierdie verhaal die hoofsaak is, gee di~ die patroon of struktuur van \ 

iie roman in. Die epi sodiese struktuur van die roma..'1 val op eerder as TI 

ieurlopende chronologiese lya. Met dia ui ts.::ind.ering van die eerste en die 

laaste drie hoofstu.kke word daar in elkeen va'1 die hoofstukke ·n bepaalde 

"tema" verwerk waartoe die sleutel gewoonlik die hoofstuktitel is. In die 

hoofstuk "Vrees· in soveel vorme" (pp.74-85) word. daar uitgebrei op die idee 

van vrees wat horn op verskeie vlakke rnanifestee!". Dit is veral die vrees 

--:,y die aanpak van die individuasiereis die onbe~er.-::.e in wat hier ter ::pra.1-:e 

is. Di-;: blyk ook duidel ik dat die onder-.,,erpe v~1 :1ierdie hoofstukke eerder 

verband. met die psigologiese verhaal as die ui terlike verhaal hou. 

13. Rober: L. Berner, oo.cit., p.257. 
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i3iri.r:e hierdie hoofstukke kom die getal 4 weer na vor.e deurda+. die verskillende 

temas telkens ui tge~,ierk word met betrekking tot die vier vroue. Vers~illende 

kombinasies en seleksies van die vier vroue kom in di~ hoofstu.°l<ke vo0r. 

fulle is onlosmaaklik verbonde aan die individuasieproses - daarom is al die 

ervarings van Y, sowel uiterli.k as innerlik, random hulle geweef. Die hoof= 

stuk waarin die vier vroue op die mees kategoriese en patroonmatige manier 

behandel word, is duidelik "Vier kamee - Vier planete - Vier verkragtings". 

(pp. 100-11 3) In die hoofstuk "Laura" (pp.63-73) is· di t die vrou van Y en 

haar vervlugtige jeuggedaante wat die onderwerp is. In so ·n geval word die 

een vrou egter r.ie tot uitsluitli.ke onderwerp verhef nie; die antler vroue 

;rord telkens by wyse van teenstelling of parallel bygehaal. Die verskillende 

kombinasies van vier konstitueer dan die vernaamste strukturele patroon binne 

hoofstukke. 

Die chronologiese verloop van die ui terlike gebeure is reeds kortweg ges.°i<ets. 

Ten spyte van sy episodiese struktuur word oak die innerlike, psigologiese 

verhaal gerangskik binne ·n grater chronologiese verloop soos gesuggereer deur 

die titels van die eerste hoofstuk asook die laaste drie. Hierdie verloop 

bind die a.'1der hoofstukke wat elk om ·n eie onderwerp sentreer in ·n groat mate 

saam tot •n eenheid. In die eerste hoofstuk "18-44 1• word die ontmoeting 

per brief tussen die 18-jarige mej. X en die 44-jarige Y aangekondig. Opge= 

slui t in die 44-jarige ouderdom van Y le sy psigologiese probleem sowel as 

die potensiaal am deur middel van die versoening van vier heelheid te bereik. 

Die aanvangshoofstuk gee dus die gegewe wat in die roman verwerk meet word. 

Die getalle 18 en 44 word egter ook gekombineer om die jaartal 1844 te vorm 

wat as histories·e parallel van die psigologiese f:i te meet dien. Soos in 

die 44ste jaar va.'1 die knolskrywer se lewe het c.aar in 1844 "weinig van belang 
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::a die verloop va11. 'n groat deel van die roman vind ons die titel ''19-45" 

( p. 121) waarin dieselfde patroon gevolg word. Die oude:-ciomme van meJ. X 

e:r. Y het rr.et die verloop van die tyd ontwikkel tot 19 en 45. Di t vind ~-reer 

eens ·n verduidelikende parallel in die historiese jaar 1945
1 

"·n geweldige 

jaar, ·n gebeurvolle jaar". (p.121) Die historiese gebeure van 1945 (vgl. 

"Min het die soldaat van die Staat, in sy kortbroek op die kruiser, besef 

dat toe hy die keiser-god vernietig en verneder het, hy ·n einde aan die 

paradys gemaak het ... Die soldaat van die Staat het sy naam met swier ge= 

teken. :En die nuwe lewe het begin." - p.121) word as verwysende paralle1 14 

oetrek by Y se interpretasie van die einde van die paradys en die aanvaarding 

"v'a.."l'l verraad. Hierdie begrip vir die ambivalensie van die lewe suggereer die 

vol tooiing van individuasie. Volkome individuasie en versoening word egter 

verhinder deur die 1·Jalkure se selfmoord en onvermoe cm verraad te aanvaar. 

~ie k::-lols.l.cr;y1,,;er erken: "E.>< het almal met die le~•,e versoen behalwe rr.y 

:·Ialkure... Dis die lemwond in my sy wat sal oorbly, die verraderlikheid. 

·,an ·n en..'.::ele stukkie onvolkomenheid wat volkome integrasie onmoontlik mae.k." 

(p.130) 

In die hoofstuk, "1844 - 1945", word die verhaal van die afloop vertel en die 

verloop vanaf die begin van die roman na sy einde gesuggereer. Die historiese 

jaartalle in die ti tel en die verskil tussen hulle van ·n honderd-en-een jaar 

fu..YLl.csioneer weer eens as •n parallel vir die psigologiese fei te. Di t impliseer 

::iuidelik die geweldige omvang van die individua.sieproses en die ingrypend.e 

·.,er::1:deri:r.g Hat di t kan teweegbring, in vergelyking met die vertelde tyd van 

die roma>1 ·.,;at slegs een jaar dek. 

Lie slo-:h0of:stc:_l.c, "45" (pp.132-133), verteenwoordig die laaste stadium in Y 

2e o~ ~1-1i:r:·,:eling waar hy alleen is na sy vyf-en-veertigste verjaardag sender 

·n '/e:-~•r1si:1g na die ondertekening val"l Japai: se o,.)rg'3.we deur keiser Hi.rohi to 
en i;,m:!.. :I;ougl2.s Mac:Arthur op die Amerik'3.ar.se ~:-.... i38r "i,Iissouri" ii! 
Toki~~~ai op 2 Septerr.ber 1945. Vgl. Encvcl~~aedia Brita.'1..l"lica, 
xn:::::, ;.79'?. 
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. "·::.:1· \'r'OUe. Hy verkeer hier in ·n "s.1<rywersisolement" en di t is dan 

__ 3 - ,.1 11un waarin hy begin om hierdie roman te s..'<r;/f: "En ek tel my pen 

.·, ,:kryf ·n boek vir die vier Mari as by my kruis op die strand. 1.• (p .133) 15 

.=:-.:,,:·,•,;:.wnte gevolg van die knolskrywer se slotvroorde is dat hy daar begin 

.::.::: \ ,•t·haal te vertel wat die leser so pas ervaar het. Sy voorneme is 

·~ ·:.,,·\... te skryf vir "die vier Marias by sy kruis", - die beelding van 

.·.:-:..;;-t:: wat hier gebruik word, suggereer die bereiking van die Self en dus 

__ ._._,; t.,,>iing van individuasie. 16 Met die "voorkennis" wat die leser egter 

-.-~ 1 ,lie roman wat Y wil skryf, begin hy egter twyfel of die voorneme in 

:-·.-.::.. •. t ?lg sal gaan. Die 11 lemwond 11 van die selfmoord van Y se vrou bly 

Dit meg Y se voorneme wees om deur die skryfproses die Self 

:-=:·, 1k, maar die praktyk van sy roman bewys horn verkeerd . Volkome inte= 

. ::.::: , ... ,l'\l nie in ~ bereik nie; daarvoor moet knolskrywer en leser saam 

.! i.e slot van Na 1 va. 

• i,,)uing va."'1 • die roman is d.i t duidelik dat die ver-..-rysing na ind.ividuasie 

::::·:i\t:1ur van die roman bepaal. Die "innerlike verhaal" van individuasie 

,·: . ,· :·t,:md met die getal 4 gee die struktuur van die roman in eerder as 

:.,., ·:e:•: 1 1.Ll van die ui terlike gebeure. Ten slotte is dit dan ook die same= 

:-..-, .. .,:::.. ·::,.;, \'rJrwysing en struktuur wat die leser lei tot die konklusie dat die 
"-· 
~~ -

i~-::.i•:idu.1:: i.eproses met die slot van hierdie roman nag nie vol tooi is nie. 

::-'..e ~!'1'1, 1 1.luasieproses moet dus voortgesi t word in ~- Daar word trouens 

.. "-21 .i tc begin van Isis klem gele op die knolskrywer se psigiese onvol= 

,-::,.,.e1 ,, ,·11 "ego wat oorvergroot" (p.8) is. Jungia2.ns geinterpreteer beteken 

_. •. f.:.)l' 1,,,,; dat die bewuste deel van sy persoonlikheid oorheersend is sodat 

•:(:. ,\11dr~ P. B::-ink, Asoekte Va.'1 die nuwe orosa, p.37. 

C\11·1 :;tus word. meer::iale gesien as simbool V81: die Self. 
Jw·<, Aion, p.183. 

Vgl. C.G. 
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die onbewuste nie sy regmatige plek kan i1'1eem om inJ.ividuasie mo~ntlL~ te 

maalc nie. Die dringende behoefte aan heelheid word dus herbevE:stig. 

In Isis neem die individuasieproses baie duidelik die vorm van ·n reis aan. 

Hierdie patroon is geen nuwe in die Jungiaanse of wereldliteratuur nie. Die 

individuasieproses, by name, word dikwels voorgestel, as •n moeisame reis. 17 

Jung le klem op die gevaar en verwarring wat di t inhou: "The way to the 

goal seems chaotic and interminable at first, and only gradually do the signs 

increase that it is leading anywhere. The way is not straight but appears 

to go round in circles. More accurate knowledge has proved it to go in 

. l 18 spira s ." Reeds uit die onderskrif by die titel blyk dit dat die reis 

in hierdie roma'1 dieper implikasies as die bloot letterlike gaan he: "·n 

Storie van dertie.n vrouens en ·n reisbeskrywing na binne". Isis is dus baie 

duidelik nie bloot ·n reisverhaal nie, maar eerder •n "roman-met-reisende­

karakter". 19 

Dit is vanselfsprekend dat die keuse van die reis as beeld vir die individuasie= 

proses sekere strukturele implikasies sal he. In vergelyking met die 

episodiese struktuur va"l 18-44 wat ingegee word deur die "innerlike verhaal", 

volg Isis die streng chronologiese patroon wat kenmerkend is van die reis= 

verhaal. Die gebeure volg mekaar logies in die tyd op en ons vind ·n byna 

koorsagtige voortbeweging wat duidelik spruit uit die aard van die knolskrywer 

se reis (hy bevind horn blykbaar op ·n kom:nersi'EHe toer: "Later bespreek ek 

•n plek op ·n Boeing 707 en kry ·n sekere afslag vi.r ·n lente-eks.\.7.J.rsiE:. 11 p.8). 

Ook getrou aan die aard van die reisverhaal het die leser te doen met ·n voort= 

·17. "The i.-1di viduation process is sometimes described as a psychological 
journey: it ca"l be a tortuous and slippery path." Vgl. Frieda Fordham, 
op.cit., p.79. 

18. C~G. Jung, Ps.vcnolog;,r and alchemy, p.28. 

19. Vi r ·n verdui del iking van hierdi e terme, vergelyk J.P. Smuts, Die rei sende 
karakter in die Afrikaanse roma.'1, pp.2-3. 



c.urende wisseling van kara'i<ters en ruimtes, D:!. e !'noon tl i1:hc 1.d van "arnoun t 

.,,...d d. • t " d • t • ' • d • ' • • 1 'k 20 
o..u 1. versi y son er 1.n egras1. e en eenne1. 1. s .0-1. er '.:l.u s •.-:esent 1. . Die 

hoeveelheid en diversiteit va..'1 die roman word, op die eerste vlalc en soos 

wat di t in die doodgewone reisbeskrywing plaasvind, saamgebind deur die 

sentrale karakter, Dit is hy wat die ver~~illende elemente van die reis 

ervaar en as ek-verteller sy wedervaringe weergee, Hierdie primere eenheid= 

skeppende tegniek is egter nie die enigste wat die skrywer aanwend nie. 

Getrou aan die aard van die li terere werk ( wat di t a·s roman met ·n reisende 

kara.lcter is in teenstelling met die reisbeskrywing), gehoorsaam die roman 

Isis egter hoer strukturele beginsels. 

·n Element wat duidelik daartoe bydra om die sin van die reis te verdiep sowel 

as cm eenheid te skep, is die mite van Isis en Osiris wat ·n deurlopende draad 

in die roman vorm. Ten spyte daarvan dat tyd, plek en toehoorder voortdurend 

verander, gaan die knolskrywer doodeenvoudig voort om sy verhnal te vertel. 

Die chronologie van Isis en Osiris se verhaal vor:n ·n parallel met die verloop 

va.11 sy eie rei s deurdat di t ewe patroonmatig verloop. 
21 Uaas die funksie 

van tweede "chronologie" en dus bela.ngrike eenheids.lceppende element, 1~ die 

sleutel tot die sin van die knolskrywer se reis opgesluit in sy toepassing 

van die mite, Waar di t in die oorspro:nklike mite Isis was wat na die ver= 

strooide Osiris gaa.n soek het, is dit Osiris wat nou na Isis gaan soek met 

c.ie hoop dat hy met die vind van elke vrou een van sy verstrooide ledemate 

ss.l tert:gvind. Hy stel oak sy hoop op Isis om horn rreer tot vrugbaarheid op 

Die soektog na Isis is die doel van die reis en die preokkupasie 

,·::n die roman met die gevolg dat di t al die reiservaringe van die knol kondi= 

2C. Ren~ Hellek en Austin Warren, op.cit., p.243. 

'.:: l. Die ::a-::roon ya.."1 die knolskrywer se vertelling Yolg ii~ van die mite soos 
verhaal in die New Larousse enc.vclooedia of mvtholoe:"'r, pp.17-19. Die 
leser kry ·n duideli~e leidraad oor die her:,<:.:x:-.s va.11 c,i:-; :-:nol se verhaal 
ir. Isis, p.17. 
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sioneer en kleur. 

Die verhaal van die knolskrywer se niggie Bettie duik op dieselfde manier 

op as die mite. Dit is duidelik dat sy een van die gestaltes van Isis 

verteenwoordig; tog is daar kenrnerke wat haar uitsonder tussen die antler 

vroue. In die eerste plek behoort Bettie nie tot dte hede van die knolskrywer 

se reis nie, maar wel tot •n verlede in Suid-Afrika. Di t blyk ook gou dat 

die knolskrywer haar nie "afhandel" soos wat hy doen met die antler vroue op 

sy Europese reis nie. Haar verhaal word telkens opgeroep na aanleiding van 

·n assosiasie in sy onmiddellike omgewing. So is dit byvoorbeeld by die 

bulgeveg die swart bul bestem vir die dood wat aanleiding gee tot die her= 

innering aan Bettie in "pikswart sis" en haar 11 doodsonde". (p.30) Isis is 

die mi tologiese vrou wat verteenwoordigend is van die vrugbaarheidsbeginsel 

in al die vroue. 

' 
Bettie funksioneer op haar beurt as ·n vrou uit die werklik= 

r.eid en sy eie land wat die knol herken in al die vroue wat hy teekom op sy 

reis. 

---
Ons vind ook in die roman sekere sirkulerende motiewe wat die geheel tot ·n 

eenheid bind. Die dood is ·n motief wat telkens voorkom - nie net gekoppel 

aan Bettie (vgl. p.30) nie; maar aan feitlik al die vroue. Met die begin 

van die knol se reis val Mary-Jane Hudson haar dood (pp.17-18); saam met 

Linda Lee erv?ar hy die dood van die bulgeveg (pp.27-32); saam met Yvette 

van .Antibes ontsnap hy ternouernood aan die dood (pp.102-104); Pamela van 

De Doorns word doodgery terwyl sy saam met die knol in die Strate van Rome 

loop (p.110). Die doodsmotief vervul ook ·n belangrike rol in die mite van 

·•.T'.lgcaarheidsgod Osiris or:1dat die god moet sterf voordat hy tot sinvolle 

nerle·.,ing kall kor:1. Ook water word in die roman ·n sirkulerende motief deurdat 

·.:.it S;:> k;:>nse1~:-1ent voorkom en genoteer word op die a::,lskrywer se reis. In 

"!2.l e:c.cic. :-;:,-:,~ hy ·r. sitting va..'1 die waterhof ( 11Trio,.1_;,1al de las Aguas") by 

11 ·.-;2..""!-: water :-:2r. lewe en dooci beteken". (p.44) Hy besoek ·n "ondergrondse 
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r:;eer" in Spa"lje (p.59), en keer uiteindelik ook te:'1.l? na :sy "t-;it huisie b21 

.:lie see" (p.136). Di t olyk gou dat die water ·n ·:er:•JYsencie :-Jaard.e h&t. 

Di t is ·n voortdurende aanduiding Va"l die teenwoor:ligheid v~1 die onbeir.1ste 22 

wat so ·n sentrale rol speel in die individuasieproses. 

Die knolskry;rer se reis word gekenmerk deur ·n verdere patroonmatigheid wat 

veral verb and hou met die "rei sbeskrywing na binne". Sy Europese toer gaan 

van Wes na Oos (I"'.rneg van Spanje na Griekeland). Hy sedan ook vir Linda Lee: 

"Ek gaan more ·n paar pl ekke verken en dan beweeg ek verder Oos" ( p. 26). Die 

vers.1<illende vroue wat hy ontmoet en as gestal tes van Isis waan, is ook tee= 

nemend "Oosters". Op sy hee!lreis maak hy kennis met die eerste inkarnasie 

van Isis, die eg-lunerikaanse Mary-Jane Hudson; by sy vertrek uit Griekela."ld 

·,rord hy afgesien deur Shulami te Reinette in wie se "gesigsvom. die nele 

Yiidde-Ooste (leef)". (p.119) fo Ne 'va verd.uidelik c.ie knols.1<:ryvier self die 

• d I h. d. t u.k-'- t ' t " 4 • 1 t verwysenue ·;1aar e van 1er 1e s r, t.uurpa roon as n;; praa va>1 1....1e a:l.s e 

toevlug tot die waarhede van die Ooste wat simptomaties is van die ondergang 

van verskeie beskawings". ( p. 106) 
2 3 Die mistieke aard van die Oosterse 

den.\;:rigtings vind nouer aanslui ting by die onbewus te, di t wat die knolskry\·1er 

in sy persoonlikheid moet integreer. 

·~ Bepaalde karakteristiek van die knolskrywer se reis is dat die sinvolheid 

van die ir.dividuasieproses telkens gejukstapo!leer ·,rord met die banali tei t 

van ·n kommersiele toer. ~..y moet sy soektog na Isis aanpak met die s.1<:amele 

-:1iddele van die twintigste eeu, naa'lllik "·n ligte reistassie met tande?ast2., 

skeerseep, Eno,· Guronsans, ho.:,fpynpille ... " (p.'JO) Die vroue in wie hy 

22. Vgl. "':iater is the commonest symbol of the '..tnccnscious." C.G. Jung, 
T'.ne archety;:ies, p.18. 

~3. Ju..Yig ~=-"'-at var. die "psychic insufficiency of t:ie Wes+e:-~ culture as 
comp:i.rc:d :-:ith that of the East" in Modern man in searcr1 of a soul, p.62. 
Eld.s:::-:: 2 sel 'r,J di t as volg: "\-'.e have let t:1e :i..y..i.se 0u.r .:at hers "!::u.il t 
fall i:.to decay, and. r..o·,1 we try to break i~t0 '.)riental palaces ;;:iat 
our fa.thi:rs never kne1-r'. Vgl. ':'he archetyues, ;i .1 j. 
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Isis "in~ees", is dik~•1els ook die argetipe onwaeriig - ::Fr::-J;ne Hudson as 

:'Ei tlik prototipiese Pmerikaa>1se toeris is ver ·.-s.c"·.-:yi~r ~.0 2·. :Le ::1iste!':e ·.can 

Isis. Ook die meganiese wyse waarop die knols.:cr:r~-,er s.1 laas;:;e _vyf "Isisse" 

versamel, slui t aan by die banali tei t van die "pas~a 5e -;:o:.i.r··. (Vgl. die 

hoofstuktitel: "Pamela op die Spaanse Trappe, asook Brunhilde in Trastevere 

(om 10 te maak v66r Griekeland)" - p.108.) Hierdie jukstaposisies bevrJs 

duidelik die moeilike si tuasie waarin die knolskrywer ter. opsigte van indivi= 

duasie verkeer: sy omgewing bevestig telkens sy onmag om sinvolheid te 

herwin. Tot hierdie indruk dra by die vryse waarop die skry:,rer soms die 

gewone reisbes.lcrywing parodieer, naas die feit dat dit die diepste erns van 

die individuasiereis moet verbeeld. Di t is duiielik dat die talle bes..lcrywings 

va.>1 besienswaardighede en etes ·n spottende ver.-rysing is na die gewone reis= 

'oeskrywing. Die spot bevraagteken die sin van die bes.lcry.-1ing Nat telkens 

·:1eer vertoef by ui terl iki,ede; en di t herinner die leser voort-3.urend daaraan 

dat dit hier om ·n "reisbes.lcrywing na bin..."le" gaan. Die k:nolskrywer neem by 

l th • • d. 1 • k t b • 24 d • • d ge een .e1c:. 1e onperscor. 1 e oon en enoemingsy-.-1er van 1e gi s op ·n 
,I 

kommersiele toer aan as ·n teenstelling vir die erns en moeisaamheid van sy 

soektog na Isis. Ui teindelik moet die knol erken dat hy oc.~ met hierdie 

ui terlike reis nie sy doel bereik het nie: ''Die tyd is verstreke en niks 

het gebeur nie.'! (p.135) Met die slot van~ kan hy aan mej. X slegs 

"die lyk van die krap" (die vernietiger va.>1 vrugbaarheid deur die opeet van 

die fallus) telowe. 

Di t is juis die ui tbeeliing van die individuasie:;;!'oses e!: d.ie neerslag wat 

di t vind in die struktuu:- van die ror.ian wat rr.oec lei t-.)t kri tiek op die roman. 

Soos reeds gen-:iem, is die gebruik van die reis as ?2-t.rcor. nie h0ogs ':'er= 

24. Vgl. o:i'.< I'.T. Cloete se ver:Clarings van hie:-·.:lie vers.'-cynsel, 
Tyd.S:.:ri: vir lette!'lc-.md.e, Mei 1976, pp .8-25. 



spronklik nie. Struktureel is die roman dus redelik v0arspeJ.ba?..r e!'! ::1is 

:iit die opwinding en kompleksiteit van veral Na 1 va. Ler·.)UX wer:C di-::; egter 

"'cee deurdat hy ook ander strukturele patrone inwerk om aan sy reispatroon 

diepte en ondersteuning te verleen (vgl. die mite, die Bettie-verhaal, 

die sirkulerende motiewe, die Wes-Oos-beweging). Sy suggestie deur die 

parodie op die blote reisbeskrywing dat hy met iets sinvollers besig is, 

slaag ook daarin om die roman bo die vlak van die alledaagse ui t te lig. 

Die roman Na'va funksioneer duidelik as die sluitstuk van die trilogie. 

Daar is spra1<:e van ·n bepaalde ontwikkeling in tyd en perspektief vanaf die 

,, 

vorige romans. Waar di t in die vroeer werke, veral Isis, om die knols.1<:r;y,-rer 

as persoon gegaan het, word die fokus nou verskuif na Georg:i e en 1-:,Sr•i d.a,:,...r 

·::iowendien ·n rr.ikrokosmos var. karak:ters ( talle ui t vorig2 romans Val; Lerou:z:) 

oygehaal in die knolskrywer se verhaal. Veral as skrywer kry hy nou geleent= 

heid om die probleem va.~ individuasie te beskou soos vervat in Georgie en al 

:iie aanwesiges by sy fantasmagoriese begrafnisfees. Na'va is egter veral 

die slui tstu.1<: en hoogtepunt van die trilogie vanwee die manier waarop die 

verwysing na individuasie hier sy hoogtepunt bereik. L'Yl hierdie romen is .. 
di t ·n kompleks van verwysings eerder as ·n enkele verwysing wat die inciivi= 

duasieproses moet oproep. Die virtuosi tei t van die hantering van hierdie 

gegewe le veral in die wyse waarop die verwysings tegelyk funksioneer om 

,_r,dividuasie ui t te beeld en dan uiteindelik tot ·n gelyktydige hoogte;','..tn'l: 

\ 

6 evoer word. Die interrelasie van die individuasiever,-,ysing en die .3tr-t1.'lctuur 

2.s in Na.'va ook _veel meer kompleks en verwikkeld as in die vorige twee rcr:i,~ns. 

Die verwysing, in sy saJnespel met die struktuur, is die er,igste weg tot ·n 

\-olledige interpretasie vari die roman, warit slegs daaru.1 t kan afgelees ,;1crti 

::,3,t die knolskr,Ywer hier ·,,el s,y mikpunt van volle L,di.vi.duasie et, ;,sigiese 

~eelheid bereik. 
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Die gegewe en chronologiese verl.::,op van hierdie ·;e::-i:aal is ·,;eer '3ens bet:;:-e'.dik 

eenvoudig: die knol vertel van Georgie se begra:':~is en d1e •rcrskillende 

r:1eY:se teenwoordig ,·1il van horn die rede vir Georgie se selfmo-Jrd weet. Di t 

cly~ egter gou dat die knolskrywer ook hierdie ro'.'.!an va..~i.li t ·n agterna: 

perspektief skryf (vgl. 18-44). Ten spyte van die chronologiese gang van 

die knolskrywer se vertelling oor die begrafnisfees, bevestig die knolskrywer 

dit telkens dat hy in sy spierwit huisie by die see sit en die verhaal uit 

die verlede oorvertel. "E.-c sit vanaand in my wit huisie en kyk na die 

tr~ders", begin hy die eerste "Sjiva"-gedeelte; en "Ek sit in my bad en 

ek kyk na die wit mure en ek is omring deur die dooies wat ek geken het", 

lui die inleiding van die roman se "slotmonoloog". (p .126) Die slot van 

die rom::n bewys dat die vaste struktuur val'l die vernaal van Georgie se 

:)egrafnisfees eintlik ·n herin."leringskonstrtL'k::sie va.Yl. :'.ie knol as skry\·1er is 

::-.e-: :lie spcsi:ie~e doel om sinvolheid en heelheii teHeeg .;e bring. (vgl. 

Hy gee trouens op bepaalde punte uitdr'.Llc..'k::ing aan die besondere 

"oes.'k::ikkingsmag' wat hy as skrywer het: "Aangesie:1 ek al die genoemdes dcod= 

gemaak het, is daar genoeg lyke om die universele verlange na dood en ver= 

lossing te bevredig." (p.130) Dat hy besig is met ·n bewuste konstruksie 

ui t sy herinnering, blyk ui t •n opmerking soos die volgende: "Oom George 

is dood. Tante Sophia is dood. Die Plaas-by-die-See is tot strandgebied 

vir Kleurlinge verklaar. Die Lesotho's is veilig terug in hulle tuisland. 

Die lys va~ a.l1.der dooies sluit in al die name tot dusver genoem • Die enigste 

.:c::--le•.-rer.ies is die or.ge:1oemd.e begrafnisgangers." (:;::.t.1.2) i!i erdi e retro spek= 

-cie:-1e posisie waarin die knol homsel: as skrywer ;:ils.as, gee ;-an-horn as' t 

·.-;a:-e die :nandaa-i; om in sy herinnering die gebeure r:y die begrafnis op ·n 

skeppenie ·,r'JS~ so te struktureer dat individuasi<'= vir :-,o::: in sy huisie by 

die se~, jare later, in voltooiing gaan. Die r0:-::a::, as herinnering "geoeur" 

i·.J.s sod.'.=.t i:..dividuasie voltrek kan word. 
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~ :1.ierdie vol trekY.:ing van die individuasieproses i~ die stru.ktu.ur van die 

ror:ian in ·n groot mate tersaaklik en oorsaaklik. Kortweg oor&-cou oestaati 

iie roman uit vier afdelings. Die eerste ongeti telde afdel in.g 'c,estaan ui t 

ee~-en-twintig genommerde hoofstu.lcke en staan onder die teken van die Hoog= 

liedaa.nhaling: "Sjichorani ve na'va". (p.9) Die laaste drie afdelings vorm 

·n geheel te oordeel aan die titels daarvan, naamlik "Sjiva", "Sj2va" en 

"Sjiva". Elk van hierdie drie afdelings sowel as die geheel het ·n bepaalde 

struktuur wat verantwoordbaar is in terme van die individuasieverwysing. 

Di t kan hier net kortliks genoem word dat die eerste "Sjiva"-deel bestaan ui t 

agt geti telde hoofstukke; dat "Sjava" •n eenheid vorm wat slegs onderverdeel 

1•1ord in paragra,-,e; dat die tweede "Sjiva"-deel ui t sewe genommerde en 

ge~itelde hoofstul<l<e bestaan. 

:Dis <:!erste deel van die roman funksioneer in ·n groot mate as eksposisie­

Enkele belangrike elemente kom hier in die begin r,a vore Hat 

1:a.:: duidelike bela"'lg is vir die individuasieproses wat gaan volg. Heel 

aan die begin stel die knolskrywer dit duidelik dat hy nog nie versoening 

oersik het nie ten spyte van sy pogings in 18-44 en~. Die roman begin 

met ·n besoek aan ·n dokter en die konstatering van sy "algemene gevoel van 

om,el heid" . ( p. 9) In teenstelling met die vorige romans waarin die knol= 

skrywer so intens bewus was van en betrokke by sy problematiek, is hy met 

die begin van hierdie roman duidelik onbetrokke by die probl eem van Georgie 

se selfr.-:oord. Va:'1 Georgie se hy bloat: "Ek het die kind al tyd ·n melk= 

::.<:::--:::pie gevinci. En wi e die wetter gee om as ·n see-oog suigeling sy eie 

?:::.r": breek terwyl hy die sneller va"l ·n Greener-haelgeweer trek." (p.11) 

:::,· :.Cor.stateer onomwonde sy onbetrokkenheid: 11 Die fei t dat Georgie hc~1self 

'if~::-- s:r boonste ge'::Ji t tot in die vae moeras van sy brein geskiet het, gaa!'i -
r.1.:,· nie in die ii!inste aan nie. Ek is op die oomblik meer betro£.~e by die 

:::..):gevalle 1.ra..-;,i die ge·.1eer," (p.11) Die res van die ror.-:an l e•::er egter 
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,·,,h10e1!de bei·,YS dat die knols.1<rywer tog wel volledig' betrokke raak by 

Georgie se dood en begrafnis, en ten slotte daarin die geleentheid vind 

t0t die voltrekking van individuasie. 

L"1 hierdie eerste e.1<sposisionele gedeelte word nie net die knolskrywer nie, 

maar ook ·n wye verskeidenheid van antler karakters aan die leser voorgestel. 

Naas die bekendstelling van karakters word die leser ook ingelei tot die 

:r-.iimte waarin die begrafnis horn afspeel: oom George se "Plaas-by-die-See". 

Die dekor word in hierdie eerste deel as't ware voorberei vir die indivi= 

dl~asiedrama wat horn in die laaste drie dele gaan afspeel. Leidrade ten 

o~sigte van die verwysings wat gebruik gaan word om individuasie uit te beeld, 

word ook in hierdie eerste afdeling gel&. 

~it Jie karakierisering van Georgie as die Hindoeistiese god, Sjiva, blyk 

:·c-=13 dat die individuasiep!'oses in verband ge·ori:ng gaan ,-,crd met die 

si~lus va."1 skepping, vernietiging en herlewing soos ui tgeleef deur die twee= 

Die knolskry-,1er noem vroeg reeds die biseksuele Georgie 'D 

"$ji\·a in sy S;iakti-vorm". (p.13)2 5 Ook die karakterisering van Georgie 

se 0ue~s help mee in hierdie parallel tussen Georgie en Sjiva. Die beskrywing 

v~~ 00m George as "·n Vediese God, iemand soos Indra" (p.16) skep die Hindoe-

at~os:ee~ waarin die parallel moet funksioneer. Tante Sophia word ook paslik 

.§;c~a=-2..'-cteriseer as "die vimarsa-sakti; ... vimarsa wat beplan en verenig; 

s3...-...:":i :-:2.-: e.:?.ergie beteken". (p.25) Sy word ook gesien as Kali (p.56), een 

·,c~~ .::.:-2 6edaantes van Sjiva se gesellin. Die knolskrywer id.entifiseer 

Cs:,,,:-,;:.e 00:.;: eksplisiet met Sjiva deur laasgenoerr.de se kenmerke ui t te lig: •~rme 

•-:at weet jy va"fl die drie horisont2.le strepe op Georgie sE> voorkop 

·:i ·:~r·.-;:rsing na "ardhanarisvara (the Shiva half fem3.le)" waarin die manlike 
e!e:1S:...;:2._p i!'l Sjiva volkome gebalanseer word deur die vroulike eiens.'-ca.9 
s:::~~:i. Vgl. Uew 1:Housse encyclouedia of mythology, p.379. Die 
'.-2:-:-ls;c:-ywer verwys daa..~a as die begrip var. •· siva ardna-n2.ri 11 • (:;:i.51) 

f 
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die Derde Oog in die middel? Wat weet jy va..Y! Georgie se limgan-fallus? 

Wat weet jy van Georgie se afsydigheid, sy asketisme, sy vampirisme, sy lus 

vir vrouens, sy hele persoonlikheid wat krioel met konk:raste, die goeie en 

die bose, die ellende en verlossing, sy spel met Lila~• (p.31) 26 Die 

identifisering van die gestorwe Georgie met Sjiva skep die verwagting dat 

die individuasieproses gaan verband hou met die Sjiva-siklus gesuggereer 

in die titels van die laaste drie dele. Di t is ·n ven.ragting wat inderdaad 

in werking tree met die knols.1.crywer se verduideliking van die begrippe 

Nisjkala- en Sakala-Sjiva. (pp.106-111) Die verwysing na die plaas van 

oom George as ·n "eiland van juwele" (p. 27) versterk bogenoemde verwagting 

dat die Sjiva-simboliek en die begrippe Nisjkala- en Sakala-Sjiva gebruik 

sal word om die individuasieproses te illustreer en riuanseer. Die "eiland 

van juwele 1127 is een van die voorstellings in die Sjiva-li teratuur wat 

konsentreer op die eenheid van teenoorgesteldes ;1aarna individuasie ook 

streef. Die keuse van hierdie verwysingsveld is duidelik gepas in die 

konteks van individuasie as ·n mens die -.rolgende woorde van Heinrich Zimmer 

in gedagte hou: "Shiva symbolism delves deeper into the mystery of Two-in­

One than any other Hindu tradition or Shakti worship. 1128 

Die ooreenkoms van die "eiland van juwele" - voorstelling met die mandala 

is opvallend. Die leidraad dat die mandala ook gaan funksioneer as beeld 

van die individuasieproses en deel van die struktuur gaa.n word, is in die 

eerste gedeelte te vind in die vorm van die hek wat die Sigeuner vir oom 

George opgerig het (pp.30-31). Die beskrywing van die hek toon duidelike 

26 •. Die attribute va.'t'l Sjiva. Vgl. ibid., pp.374-378. Die oorspronklike 
weergawe vax1 die verhale waarin Sjiva voorkom, is te vinde in die 
Shvetttshvatara Upanishad. Vgl. G. Parrinder, A dictionary of non-Christic111 
religions, pp.255-6. 

27. Heinrich Zimmer, r.Tvth and svmbols in Indian art and civilization, pp.198-1'1• 1 , 

28. Ibid., p.201. 

... 
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ooreenkomste met die mandala en meer spesifia~ die Sjri-Jantra, soos beskryf 

deur Heinrich Zimmer. 29 Die "vami-driehoeke en die sjakti-driehoeke" verr,r.1s 

duidelik na die nege driehoeke van die Sjri-Jal'ltra Haa:rvan 11 (the) do•,m-·,1ard 

pointing triangle a female corresponding to the yoni" is en die "upvrard­

pointing triangle the male the lingam ... called 'the fire' (vahni)". 30 

Ook die "onsigbare, ontwykende middelpunt waarui t die onverstaanbare diagram 

horn ontvou en uitbrei ... die bindoe" (p.30), is terug te vind in Zimmer se 

beskrywing van die Sjri-Jantra - vgl. "The Absolute is to be visualized by 

the concentrating devotee as a vanishing point or dot, 'the drop' (bindu) •.• 

This Bindu is the power-point, the invisible, elusive centre from which the 

31 entire diagram expands." Die "Jab-Joern in die Boland" (p .30) is ook terug 

te voer na die ma..,,,dala-ui tbeelding va."'1 teenoorgesteldes: "An alternate symbol 

of this mystery, based on the Hindu pattern of God and his Sha~ti ; .. is a 

formula kno,,m in Tibetan as 'Yab-°Yu."J' •1132 Wanneer daar verwys word na die 

"lotusblom-as-troon" (p .30) roep di t die kosmiese lotus wat in die Sjrt-Jantra 

uitgebeeld word, op. Hiermee word een van die belangrike strukturele patrone 

in die roman aangekondig. 

•n Verdere verwysingsveld wat in diens gestel word om die individuasieproses 

te vergestalt, is di~ van die alchemie. Ook hierdie verwysing beinvloed 

die struktuur van die roman, veral di~ van die laaste II Sjiva"-gedeel te. 

Die leidrade tot die gebruik daarvan word reeds i..>1 die "eksposisie"-gedeel te 

gele. Die verwagting word geskep dat die materialisering van die self as ·n 

eindprodtL~ van individuasie gaal'l. verband hou met die "lapis philoso;ihorum" 

29. Vir ·n bespreking van die Sjri-Jantra-mandala, vgl. ibid., pp .143-148. 
Ook J.E. Cirlot, A dictionary of symbols, p.208. 

30. Heinrich Zimmer, oP.cit., p.147. 

31. Lcic.ci-t. 

32. Ibid., p.146. 



of "filius philosophorum", die goud van die alchemistiese proses. In die 

eerste deel word gesuggereer dat Georgie die rol van ciie ''~2.pis"-self gaan 

vertolk as l'.y deur die knolskrywer ·n 11 Mercurius" (p.13) ge:r.oem ·..iord. 

Mercurius (kwiksilwer) is ·n baie belangrike figuur in die alc:ie:nie - hy 

vertoLlc beide die rol van 1tprima materia" (die beginstof van die proses) 

en di~ van "lapis" (die eindprodu.k:). 33 Dit is ook insiggewend dat Georgie 

se graf "tussen die roosbome" (p.24) is. Die alchemistiese rooi-en-wit 

roos word gesien as die geboorteplek van die "filius philosophorum", ook ·n 

vorm van die alchemistiese eindproduk. 

die funksie van die roos verder: 

•n Alchemistiese geskrif verklaar 

Take the flower Roses, white and red, 

And joyne them well in won bed. 

So betwixt these Roses mylde. 

'l1101J shal t bring forth a Glorious onylde. u34 

Die ligging van Georgie se graf maak horn dus by implikasie geskik om die 

"glorious chylde" van die alchemie te wees. Die alchemistiese verwysing 

word ook in verband gebring met die knolskrywer. Hy is self betrokke by ·n 

__ alchemistiese proses wat homself voltrek tussen die aanvang en slot van die 

roma.1'1. Jn die begin word daar gese die knolskrywer kyk in die "swart varkogies 

va>1 dr. Giorgios Sexphonides Eumenides". (p.9) Met die slot van die roman 

kyk hy "in die oog van die son". (p.131) Hiermee word die vol tooiing van die 

alchemistiese proses vanaf swart deur wit en rooi na g::ma35 gesuggereer. 

Die eksposisiegedeel te lui dus in ·n mate die proses in ,,;at :-,o:n hoofsaalclik 

33. "In the alchemical hierarchy of gods Mercuri us coT.es lowes.; as 'prima 
materia' a.."ld highest as 'lapis philosophorum' ." 1/gl. C.G. Jung, 
Psvcholog-:v and alchemv, pp.66-67. 

34. .Jose;>h C3.,np'::,ell, The mythic image, p.254. 

35. J.E. Cirlot, oo.cit., p.6. 
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,n die laaste gedeel te vol trek en verskaf die leidrade v-ir ·:lie herke1!;.i.!"lg 

Soos reeds genoem, fUJL"lcsioneer die verwysing na Sjiva en die "eiland va..>1. 

juwele" sa:i.'11 om individuasie ui t te beeld. Die "eiland van juwele"-ven,ysing 

definieer egter ook die betekenis en rol van die ruimte waarin die gebeure 

afspeel. Op letterlike vlak speel die gebeure rondom Georgie se begrafnis= 

fees hulleself af op oom George se plaas waarvan die knol se: "My Oor!"!-se­

plaas-by-die-see is ·n eiland van juwele en die grootste jm,eel is Merlina" 

( 36 p. 27). Die dieper sin van die plaas se ruimtelike funksie word duidelik 

:.ts ·n mens lees i-,at Zimmer van die "eiland van juwele"-diagram se: "T:le ocean 

:::-epresents the 'Alogical Immense'. It is an expanse, cor~a.~t in iiself, and 

:'all o: all potenti<;.li ties. It contains the gem.s of all conflicting opposites, 

~11 the energies and features of all the pairs of co-operating antagonisms . 

. '...::d these energies concentrate and evolve here at the center, in the Island. 

1.r.1-t of the donnant, quiescent state they move here to creation. 1137 Die plaas 

is dus ·n kon_"lcretisering va.11 die knols.1<rywer se gegewe; dit waaruit hy ·n 

sintese moet saamstel. Die titels van die laaste drie dele suggereer die 

siklus van ver-nietiging en herlewing vervat in die Sjiva-figuur. Di t word 

a22,gev•.:l :ieur die verduideliking van die begrippe "~Ilsjkala- en SBkala-

Sjiva" en "Sjava" (pp.106-108) deur die lmolskrywer. Die knols."lcrywer se 

·:~rdui.:eliking van hierdie begrippe is gebaseer op die "eiland vru, jm,ele"-

.:12.gra-:: v1a'::.rin ·n godin ui tgebeeld word .-,at sit op die figure van twee .... 
Wl. t, 

.. ·. ~ :3 -, ""e. Die boonste lyk word "Sakal a Sjiva" ge:'!oem, et, die onderste lyk 

: ,, • Lss ci.as.rop hoedat die sinvolheid van die ven-,ysing na die "eiland van 
~-.:.·.-:ele'' verstee~ ·.-:ord deur die ba">1aliteit van !-1erl~•:e. '.'a:-1 /,swegen. 

~. '. €1. i'i. 5 .mr 1 in ::,ylae, p. 1.:: 
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"Nisjkala Sjiva 11 • 
39 Soos die knolskrywer a.an oom George se, kan ·n r.1ens 

hierdie prentjie op twee maniere lees: van bona onder en van onder na bo. 

Indie."'1 ·n mens di t van bo na ender sou lees, beland jy in "·n doodse stil te, 

•n onbewuste niks, die doodse vrede en ewige leemte ,rat die koelies die Misjkala-

Sjiva genoem het. En dan ... bereik jy die Absolute Waarheid. ·n Iooie 

rustyd in houtskool; ~~n met die aarde." (p.107) Wa"'lneer ·n mens egter die 

prentjie van ender na bo lees, is "die toestand van Sjava .•. ·n bron van 

ommekeer. Dood is ·n stilpunt waarin skeppende energie opgaar." (p.107) 

Die Si.geuner vul die knolskrywer se verduideliking aan as hy se: 110nder le 

die lyk ••• En dan is daar nog •n lyk wat die voetge.lclop hoor. Eh dan is 

daar ·n wederopstanding in die boog vc:n die slagtande van ciie Swart Godin." 

(p .108) Di t is ook die Sigeuner wat ·n verklaring van die begrip "Sjava" 

gee en wys op "die woordspel van Sanskrit, waarvolgens Sjiva sonder die "i" 

slegs ·n kadawer, •n Sjava word. Sodra die dooie lyk, Sjava, kontak vind met 

die s,-:art vrou wat beweging en lewe is dan word hy Sjiva die herrese god 

wat dans in die lewensvuur ... " (p.108) 40 

39. \'gl. Zimmer se verduideliking waarby die knols.lcrywer kenneli.k--aanslui t, _ 
oo.cit., pp.209-210. "The three figures - Nishkala Shiva, Sakala Shiva, 
and Shakti--1-faya - superimposed as they are one upon the other, can be read 
either upward or dovmward •.. Nishkala Shiva is the Absolute, the divine 
essence in and by itself, beyond event and change, inactive, dormant, void. 
Sakala Shiva is the state in which the Absolute shows its infinite poten= 
tiality for differentiation into the universe. Shakti-Maya is the energy 
cf the Absolute making itself manifest, the static repose transmuted into 
procreative energy." 

40. • Ook die sigeuner ken blykbaar Zimmer se verklarings. Vgl. ibid., p.206. 
"-hshkala Shiva is called 1 the dead body, the corpse' (~ava). In 
Sans.~rit there is a meaningful play implied in this juxtaposition of the 
::,o names, Shava and Shiva. The pun is based on a peculiarity of the 
S,mskri t mode of writing, and when grasped supplies a very neat formulation 
0f these th.ree S-'Jffibolic personages of the Island of Jewels. In the 
classical DevanagarT script, the basic signs represent consonants plus 
-:he vowel a. For example, -a;r = sa , cf = va. To convert the i!: into an 
i, the element f is added: f-aJ" = sa ,fcf = vi. Hence S:hiva is written 
=f"'ZJq a.."'1.d Shava -:;;f<f ; that is to say, if the sign f is ommi tted from 
:he Hri tten na.Tte of Shiva, there is left the scri:;>t equivalent of S:13.va. 
;-;itho'..lt tr..is for i , Shiva is but a corpse, a Shava. :-f.'lo or \·:hat, 
:::en, is this enlivening vowel-sign, or i, if not the goddess, Sh3kti, 
:he s~preme representative of movement and life~' 
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Na analogie van Zimmer gee die knolskrywer dus, met die hulp van die 

Sigeuner, ·n volledige ui teensettir.g v:m hoe die Sjiva.- en "eiland van 

juwele 11-ver\-1ysing in die roman fu.n~1<sioneer. Dit is dan ook interessant 

om te sien hoedat hierdie _verw:ysing •n beslag vind in die stru.ktuur van die 

roman. Die eerste gedeel te van die roman verskaf die ruimtelike gegewe: 

die plaas as "eiland van juwele" waarin die geestelike drama horn afspeel. 

In die eerste "Sjiva"-gedeel te word die prentjie van bo na ender gelees en 

dit verklaar die herhalende beelde van vernietiging wat daarin voorkom. 

Tante Sophia stig hier brand met haar vuurwerke wat onder die kalm oog van 

oom George "vyfhonderd morge onversekerde koring afbrand". (p.46) Daarbe= 

newens ontplof haar bui tekombuis. ( p. 52) Te midde van hierdie gebeure word 

daar na haar verwys as Kali, die vernietigende godin. (p.56) Die vernietiging 

word voortgesi t deur ·n born Va.>'1. Juliana fuepels wat ·n skuur van oom George laat 

ontplof. (p.79) f•iet ·n mindere bo::i vernietig sy die Volkswagen van dr. Julius 

Johnson. Korrmi sari s-Generaal de Goede laat ·n gedeel te van oom George se 

behuisinga1<ema afbrand. Die aftaJ.celing en vernietiging is ook waar te neem 

in die dinamiese oom George wat in daardie stadiu.':l "werklik sy jare (toon)". 

Dit gaan ook gepaard met ·n afname in die "frenetiese energie" (p.76) 

van die gaste en •n spesifieke beweging in die rigting van die huis. Die 

beweging loop uiteindelik uit op die daktuin. Die hele "Sjiv2."-gedeel te 

beeld dus die terugval na die dubbel sinnige Absolute :N'iks van "Sjava" ui t. 

Die "Sjava"-gedeel te is dan inderdaad die toesta~d van Absolute Niks wat 

tegelyk "dooie rustyd" of "bron van ommekeer" ka11. wees. (p.107) In hierdie 

gedeel te wat ten opsigte van sy struktuur ·n selfgenoegsame geheel vorm, kry 

ons vir die eerste keer ·n visualisering van die diagram va11 die "eiland van 

juwele". Dit word moontlik gemaak deur die interesscinte perspektiefwis= 

seling waarmee die leser hier te doen het. Daar \·1ord vernuftig gebruik 

ge:na3k vcm die afst::mdspersp1:ktief van die 11:neg2r:ies aa.'1g-ele8'(l.e Bantoe" ,·rat 
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aan die stukkende Bugatti werk op die stoppella"ld we.e.r di t gaan staan het. 

Sy aanwesigheid is veral nuttig omda~ hy die geleentheid het o::-i die r.12~-i0rhuis 

va.11af ·n afsta11d "te beskou en die prentjie as ·n geheel kan sien. Sy visioen 

va11 "·n hemel se kasteel en ·n swart vrou met ·n kroon op haa.r hoof wat o:;, die 

lyke van twee spierwit blankes sit•• (p.99) 41 , word fisiologies verklaar 

uit begrafnissopies en die werking van petroldampe, r:iaar di t korrespondeer 

duidelik met die voorstelling van die "eiland van jm,,ele''. 42 Hierdie 

perspektief word afgewissel met di~ van die knolskr;t"irer wat ·n weergawe van= 

uit die middelpunt van die gebeure is. Hierdie aanwesigheid in die midde 

van sake het die fun.l.csie om die knolskry-...rer se intellektuele beskrywings en 

verklarings te balanseer. Hy is nie net die "rapporteur-op-'n-afstand 1143 

nie, maar betrokke deurdat hy letterlik aanwesig is in die plofbare middel:;,unt. 

Die hele 11 Sjava 11-toestand word bewus verklaar, l'!'.aar -t:egelykertyd ervaar. 

:,:e-i; die slot van hierdie gedeel te oorweeg c.ie kr,.olskrywer dan ::iok sy eie 

"toestandvan Sjava". (p.108) Die Georgie-problematiek ( ewige niks of 

sir.volle herlewing) word dus bewustelik ui tgebrei om die knol as skrywer in 

te slui t. Hieruit blyk hoedat hy ingetrek is by die problematiek, ten spyte 

van sy aa11vanklike protestering daarteen. 

In die laaste "Sjiva"-gedeel te word die prentjie van onder na bo gelees en 

herlewing vind inderdaad plaas. Dit word op die letterlike vlak uitgebeeld 

41. Vgl. die ooreenkoms tussen die Ban toe se visioen ( 11·n pikswart gedrog 
met lang tande, sataniese oe, vier arms, ·n s;-:aard, '!l sker, ·n blorr. en 
orals kopbene ... en twee wit lyke bo-op meka3.r: die on:ierste een beoaard 
en blou-wi t ... die boonste een ·n spierwi t zo:r.bie met oop oe wat ·.-rellustig 
op die dansende swart heks na bo gerig is." - pp.102-103) en die af= 
beelding van 11Ia11I on Shi'1a-Shava 11 in ibid., fig.mr 67. Vgl. ook 
figiur 2 in die bylae, p.168. 

42, Ibid., pp.202-204, 

l3. And~~?. Brink se kritiek. Vgl. Voorlooige na~o~rt, ~.91. 
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deur ·n toename in die energie. Daar ~-,ord by herhaiing klem gele op -:lie 

"S',1art" vroue ( swart as gevolg van die HooglieaTer:•:ysing) net :-:ie Georgie 

konta1< ge!'lad het en daar word deurlopend gepraat 1rar.. die oplaaiing van .... 
~-11. t., 

lig. Die gaste word. almal wa1<ker na die slaap ;1aarin hulle verkeer het 

(vgl. "Sjava") en wag gespanne op ·n ontploffing. Hierdie spanning word 

verlig as die son opkom en daar oral aanduidings van herlewing is: "As 

die daeraad kom, is daar weer blomme tussen die swart stcppels van my Oo:n 

se graanlande ... ons sien bokbaaivygies en botterblomme tussen die as". 

(pp.127-128) Die Sjiva.-verwysing se siklus va.11. skepping, vernietiging en 

herlewing word dus volledig ui tgespeel en suggereer so die vol tooiing van 

individuasie. 

Soos reeds genoem, funksioneer bogenoemde verwysing in samewerking met di~ 

na die mandala en die alchemie. Leroux slaag :iaari!"a om hierdie ven-,ysi!'lgs 

str.i..~tureel naas me~aar te laat bestaan. Qok c.ie manci.ala-verv:;ysing speel 

dus •n rol in die strukturering van die roman. Die mandala 44 is ·n geometriese 

diagram wat die visualisering is van ·n geestelike :;,roses. In hierdie sin 

word die mandala-verwysing dan ook aangebied in die roman. Die roman neem 

in •n beperkte mate die vorm aan van ·n mandala en is as sodanig die visuali= 

sering van •n geestelike proses, naamlik individuasie. Die roman gee by wyse 

van die mandala-verwysing ·n geleentheid tot die visualisering van die indi= 

viduasieproses. Dit is ~iteraard problematies o~ ·n visuele konstru.~sie 

soos die :ns..'1dala weer te gee in terme van ·n tyds.~o:-:struksie soos die roman • 

.!)ie ruim~elike voorstelling van die man:iala vana:f SJ bui tE::!1ste rand tot by 

die ~iddelpunt word hier voorgestel as die progressie in tyd van die roman. 

Die dr 1ed.uc'cele, ingekeepte bui tely,1 ( 11 Sisiri ta") simbo} iseer d.ie materiele 

Vgl. J.E. Cirlo~, 
/~.-:~~-~.2.8. Vgl. 

o~.cit., pp.199-203. Ooi Zimmer, 
fig-uur 3 in die t,ylae, .,. 

0u.cit., 
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·.-;ereld waarbinne die geestelike wereld bestaan en die geestelike ;,roses 

.. c::1s-2lf afspeel. I-lierd.ie bui tera.---id. van die maridala :rnrres_;:.:J:,d.ee:' i211 

::-,,.1,.-1eg met die eerste gedeel te van die roman waarin die r-.1i;;ite e::-1 ~ara.~ters, 

iie materiele elemente, voorgestel word. Binne hierdie bui tera."ld vind ·:i 

2ens die driedubbele sirkel, die dubbele lotus en die nege koppele~de drie= 

:-.oeke wat die geestelike wereld voorstel. Die laaste drie dele van die 

::-oman met hulle toene:!lende stilering en swaarder verwysingslad.ing verteen= 

·.-1oordig dan hierdie gedeel te van die nandala. Dit is opmerklik 1at die 

dele gekenmerk word deur ·,: voortdurende konsentrasie op die tusse~1werking 

~~ssen Georgie (die manlike, vahni-driehoek) en die verskillende vroue (die 

v::-oulike, Sjakti-driehoek). Die middelpunt van die mandala is in psigolo= 

5 iese te:rme simbolies van die Self. Hierdie middelpu.'1t word nooi t voorgestel 

i:"! die diagram self nie; di t word bloot gesuggereer deu.r d.ie tonsent.riese 

: :.g-J.re. 45 Di t is interessarit cl.at die knolskrywer ~:ie!·die ::iiddel;i·J...."lt nie 

vind terwyl hy op die toneel van die begrafnis is nie, !Tlaar waar ~1y in sy 

:·.:.cisie as skrywer die gebeure as ·:c mandaladiagrarn sit en visualiseer. Hy 

.-:an uiteindelik in die"oog van die son" kyk (p.131) 

dus die middelpunt van die roman se mandaladiagram. 

die slot verteenwoordig 

In terme va.-ri die mandala= 

verwysing is indi viduasie dus vol tooi deur die bereiking va.YJ. die middelpunt, 

die Self. 

=~aas hierdie omvattende strukturering van die roman as mandaladiagram, is 

c,2.ar ook in die rcman op talle pun-te and.er mandalavome te vind. :Daar is 

::-·-Jed2 gewys op die hek (pp. 30-31) wat as mandala ·:·. vooroereidende funksie 

:·_et. Die plaas is by implikasie ook ·:1 mandalastrukt1.1ur as di t ·:: "eiland 

·1::;.".. ju;-;ele" genoem word (beide diagramme is jantra2). Die begrafnis self 

:. 2 ·:'. r.1endala as daar gepraat word van "die mandala-o.ia 5 r;!!'.: ve_YJ. :.1:: 0-::ir:i en 

c....). Aa.>1gesie:, 6.ie ven1ysir:.g n3. die alchemie en die ::12.2,c.ala :'laas ::iekaar 
fW1~sio:·.0er, is di t interessa.:-,t 0:.1 daarop te le~ ia: iaa1' i:, ciie 
alchemie Va.YJ. ·.: "lapis invisibilitatis (stone of invisibility)'' ge= 
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ta:.te Sophia se verwikkelde begrafnis.1<ompleks". (p.7_8) Ook die huis ·.,ord 

e.s ·n mandala gesien. Dit word beskryf as ·n "eila.'1.d van ju~·1ele 11 (p.31); en 

meer ui tvoerig word daar gepraat van "die Sjri-Jantra-konstruk:sie van my Oom 

se manor'' (p.94) kompleet met •n daktuin soos "·n kosmiese lotusblom", "nege 

koppelende driehoeke" en "Sisiri ta". Later word daar gepraat van die 

"mandala-daktuin" (p .95). Dit is asof die knolsk:rywer se toenemende konsen= 

trasie op •n middelp\L"'lt steeds kleiner konsentriese mandalas oplewer: plaas, 

huis, daktuin. 

Die mandalaverwysing vervul egter ook •n verdere funksi~ in die individuasie= 

problematiek. Di t bied nie slegs •n geleentheid tot ·n visualisering van 

individuasie en uiteindelik die Self as middelpunt nie. 46 As jantra (instru= 

ment of middel) struktureer dit die geestelike soeke van die knolsk:rywer. 

Die warboel va.11 fei te waarmee hy gekonfronteer vrord., moet hy in ·n sinvolle 

orde rangskik. Di.; is veral in die eerste gedeel 1;e waar 'tl.y te doen kry met 

·n ordelose massa fei te waarin die minste ·n patroon te bespeur is. Ten einde 

die middelpunt te bereik, moet die knol begin orden ea stI"l.lktureer - Cirlot 

se van die mandala: "It excludes disorder and all related symbolisms 

It is, then, the visual plastic exoression of the struggle to achieve order 

even within diversity - and of the longing to be reunited with the pristine, 

non-spatial and non-temporal Centre 11 •
47 Die talle mandalas is dus hulp= 

midd.els in die knol se poging o;n alle los fei te te groepeer om ·n sentrale 

mid.delpunt en om alles saam te voeg in •n sinvolle geheel - vgl. "the mandala 

:ul:ills its function as an aid to mar. i~ his effor~s to regroup all that 

• d. d d • 1 • th J • 1· t ,,4S H' d' is 1.sperse aroun a s1.ng e axis - . e ungian Se :;:., . 1.er 1.e 

46. 

•i7 -- ' . 
L!.3. 

Volgens Zimmer vers.1<af di t •n "chart or sched 1.1le for the gradual evolution 
of a vision, while identifying the Self with i :s slowly varying contents, 
that is -:o say, with the divinity in all i 1:s ;:,::~ses of traYJ.sforrr.ation". 
V gl. on. c it. , p. 141 . 

J.E. Cirlot, oo.cit., p.201. 

Ibid., p.202. 



funksie va~ die mandala is duidelik waarneembaar ir .. die s-tru ... 1<tuur vai:. die roman. 

Die roman verloop toenemend patroonmatig: di t begin met ·n ietwa"t meganiese 

voorstelling van karakters en ·n duidelike konstatering van die lclolskrywer 

se onbetrokkenheid en onsekerheid oor sy rol in die konteks. 1'Tamate hy 

ingetrek word by die probleem, verkry die roman ook ·n steeds duideliker 

stru.1<tuur totdat hy uiteindelik, na ·n sinvolle ra.~gskikking van die feite 

in bepaalde strukture, by die middelpunt uitkom. Slegs deur daardie struk= 

turering kan hy die middelpunt, die Self, bereik en ·so individuasie vol tooi. 

Die verwysing na die alchemie is eweneens belangrik by die uitbeelding van 

indi viduasi e. Alhoewel enkele leidrade reeds in die eerste deel gele word, 

vind die volle eksploitasie van hierdie verwysing eers plaas in die laaste 

deel. Dat hierdie verwysing die belangrikste in die spesifieke deel is, 

blyk reeds ui t die pro!Tiinensie van die getal sewe. L11. die kort proloog 

word die verwysing na die alchemie geskakel met die Sjiva-verv1ysing deur 

·n verwerking van die Joodse begrip "sjiwa 1149 - daa.r word hier gepraat van 

"die sewedaagse rou genaa.11d Sjiva". (p.115) Die deel is ook ingedeel in 

sewe hoofs~.Ll<l<:e wat hier duidelik genornr.ier is (anders as in die vorige 

11 Sjiva"-gedeel te). Di t roep duidelik die alchemistiese proses
50 

met sy 

sewe stadia op. Aanvanklik verteenwoordig die kadawer Sjawa die swart 

stadium of nigredo van die alchemistiese proses. Die knolskrywer praat 

va~ Georgie "op pad terug na die swart middelpunt" (p .107) en die teemmor= 

dig~eid van die lyk word beklemtoon deur die kort proloog (vgl. "in 

memoriam") in die laaste "Sjiva"-deel. Daarna kom die o:plaaiing van .!'.!i1 

lig wat op talle punte genoem word (vgl. "hierdie stadium as die daktuin 

49. Grote 1:/in.1<:ier Prins, XVII, p .418. "Sjiwa" is die Hebreeuse ,·roord vir 
sei-;e, 11 in het jodendom benaming voor de eerste seven dage!'l !'la een 
begraf:!1i s". 

50. "igl. C.c;. Jur..g, Psvch0l,:>gy a11.d alchem.v, pp.230-232, e~! 1'1.vsi;erium 
coniu.ncs~onis, p.227. 
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.::ihren;i-': ·:iord" - p.125). Met 11 Usjas" korn die rooi st:;diur.. (vgl. "F"! +..:,e 

3,s vol tooii-ng van die proses ("Die mandala-da1<:tuin word ·n stil tatlo i~ 

die lig v211 die hercore son. Daar is rus en vrede na ·n taa1< -olbring ... •• 

- p .1 27). Die proses voltrek horn egter oor die verloop van die hele roTia.~ 

en wel in die per soon van die knolskrywer. Aanvanklik verkeer hy in ·n 

staat van nig::.•edo ashy kyk in "die swart varkogies" v;,n die dokter (p.9). 

Ten slotte word die proses egter vol tooi en kan hy kyk "regu.it in die oog 

'fa~ die son". (p.13'1) 

uit die manier waaro? die goue stadium van die alchemistiese proses bereik 

·,:ord tegelyk met die vind va11 die mandala se middelpunt en die herlewing van 

Sjiva, is di t duidelik ci.at die knolskry,·:er versoening bereik as skry,•:er eI'-

mens met die slot van die roman en dat i:ndividuasie vol tooi is. Die knol= 

.:;;kry1;er vin:l. sy opiossin 5 daarin dat daar gee.:1 ?.l',:,·,oord 0p sy vra~ is :1ie -

:lie "tweespalt" is n:i:e te verstaan of aan te ontsnap nie. Wa.11...YJeer hy soos 

Jorn George op Pablo en Sophia skree, rr.oet hy besef: "lfatuurlik is da~r geen 

e:-it1.-1oord nie." (p.131) Tog vol trek die versoening va"'l teenoorgesteldes 110m 

met die kulminasie van die verskillende verw-ysingstelsels, die kyk in die 

oog van die son. Die oplossing le dus nie in die vind van 'Il antwoord nie, 

naar in die a3.nvaarding van die "tweespal t", die paradoks. Die knols.."!.cry1·1er 

se "Sja\-3. 11 kom dus op hierdie manier tot hergeboorte en lewe; die "sk9ppende 

a21."'lvaarc.in~ 1 van 18-44 Hord hier volkome gerealiseer; die "duisend.e kle::n 

.rrae 1-:a •, 6.i e ·.-1freld oors-:_;roorr." ui t lsis (p .138) W(>rd hier bean t,ioord s:-n:ie:-

is. Leroux het trouens orntrent Jlfa'va gese: ''Ek gaa..."l 

0:.:.~ ·:-I ?.11-:,-;cor:i gee nie, ::-iaar as ek teer_oorgesteldes k~ versoen so~~der d:::."'; 

::iie _,oe,< o;, ·n vrae1.,?;+:e1':en eindig. 1151 Daar fs geen antwoord nie, maar die 

--::-2.agi:d:-=r: .:a: 00rgebly het ui t 18-,14 en Isis wc,rd hier fina3-l ver~·r:rc,er 



d.eur :Ee knol skrywer se ;:i.anvaarding, sy kyk in die son. 

Leroux slaag du.s daarin om van hierdie roman ·n slui tstuk var. sy -::rilogie 

te maalc deurdat die individuasieproses hier ui teindelik vol tooi ·.-1ord. Di t 

is slegs deur aandag te gee aan die sinvolle wissehrerking tussen verwysing 

en struktuur wat die leser tot di~ kon.lclusie kom. ;rn die geval van hierdie 

roman fun..lcsioneer die verwysings ook na::.s en in wisselwerking r.iet mekaar. 

Die mandala-ven-rysing loop regdeur die roman en bereik sy hoogte- of middel= 

punt met die slot; die Sjiva-ver1•:ysing word veral ui tgewerk in die "Sjava"-

e!'l "Sjiva"-gedeel "tes; die verwysing !'la die alcher.1ie speel ho~self op sy 

beurt uit in die laaste deel en bereik sy eindpunt met die slotsin. Die 

integrasie van hierdie diversiteit is een va.'1 die groot deugde van die rom:.m 

en vanwee hierdie eenheid-bi;me-ko:npleksi tei t vorm ii t die hoogtepunt va.'1 

die siklus. 

Die knolskry•.-1er slaag d2:--~rin om va.'1 die Jungiaanse teoriee ·n literere tegniek 

te· maalc. Die Jungiaanse \·erwysing fl.ll".;.-csioneer in hierdie trilogie duidelik 

as ·n strukturerende elei::en t. Di t kan verantwoord word ui t die aard van sy 

probleem. Hy is, nie c-loot toevallig nie, •n skrywer en die s.lcryfproses is 

sy enigste midd.el tot ,·0l -:ooiing ,·an die individuasieproses. Deur middel 

van sy romans of "skryf~0~1s"t:--.:.ksies'' ~2-"'1 hy sy d.wingende probleem oplos. 

Die Ju..'1giac)nse aar:i Va'! sy p::.·.:-blee~ ":)epaal dat r.y horn veral sal wend na 

die li terere teg:,~:.e.:-c \·a;~ d.i-2 .. ,er·.-:ys::.i:g 0:.1 sy doel ·Ge oereik. 

H_y kaart o.ie hde :.~:di\· ~::·,~::i.:S:..<:'?roses e!'l gee di t vi.:.· s~' leser ·.,;eer met oer.:ilp 

:-:or i :.t !. : iie 

Sous 
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ile a.lcherriste, wil die knolskrywer sy proses slegs .aan die i1! 5e•::.::de~ 

... ,?c·n::iaar - diegene wat die verwysings navors en &'<eppend lees. 

,-.ok daarin om •n groot vers..1<:eidenheid V:!.'1 verwysings te in tegreer in ·n 

sinvolle en sarnehangende geheel. Die verskillende verwysings vul mekaar 

aan deurdat die een gapings vul wat ·n and er laat. Die verskillende ver= 

wysings benoem dus nie net dieselfde elemente weer en weer nie. Die la10l= 

skrywer se probleem word inderdaad sy tegniek . 

. '.RCETIPES 

Die begrip "argetipe" as Jungiaanse ver,·,ysing refereer na die psigiese inhoude 

\'::L"! die kollektiewe onbewuste, wat as deel van die onbewuste sy van die mens 

>e ~::rsoor.likteid versoen rr.oet \·1ord met die be,·ruste sy in die individuasie= 

3y ciie formulering Va"l die kollektiev1e onbei,uste se Jung: "This 

,':-1 lective u..YJ.cor.scious does not develop individually but is interi ted. It 

,'0:1sists of pre-existent forms, the archetypes which can only beco!!le conscious 

1 
secondarily and which give definite form to its psychic contents." Die 

argetipe is dus •n psigiese inhoud wat gei.-,ysig word sodra di t na die opper= 

vle-~te en i..'Yl aanra1<ing met die onbewuste kom. Afhoewel di t esse::sieel ·n 

in:1,:md van die kollektie-:,1e onbewuste is, word die vorm daarvan tei:..YJ.vloed 

2 
.:~:.:.::.· die bepaa.lde 1::ewussyn waarin di t verskyn. 

~~'.~f: .'.'".".".:.er~kei ook tussen ver&1<illende soorte argetipes. Daar is di~ 

-:-,;eti~es ·:1at ir, J.ie menslike bei·russ;yn die vorm van ·n persoonlikr.eid aam:eem. 

C.J. Jung, ~~e ~rchetvoes, p.43. 

fri:i., p. 5. Vgl. "The archety,Y:: is essentially an uncons::;i0°..ts co:~ :.en t 
:r.n"'< :.s ?.l t':::red '.Jy ·::>ecor.iing co~1sr:ious and o~r oei!'lg percei\•ed, and i 
1.~--:cs :. :s col.:-•..tr fru::: fr.e c0n::;ciuus:iess ir, i·rhich it a;>!)ears.'' 
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:-: \"c.:>r:.:-eeld. hierv211 is die anima, wat die vroulike eienskap i1, elke man 

Die a:,i:nus is in die vrou die -,c:,cr'-e"'' c ·.-a.Yl c.is ar.ir:1a 

:1: die man. Daa.rbenewe?1s formuleer Jung ook n.:>g die ·0esta2.n ·,•a,r,_ die 

::1rgeti;,e v~1 die r::oeder en die argetipe van die •.-rrse ou ma'1.. 1fa.as hierdie 

'' rersoonl ikheidsa:-getipes" maak Jung ook melding van "another class of 

a.rche:ypes which 0ne could call the archetypes of transformation. 'fhey 

::ll'e not personalities, but are typical si tuatior.s, places, ways and means, 

that symbolize the kind of transformation in question. 113 

3enewer.s die Jungiaans-verwysende waarde wat die ::-eg~ip "argetipe" in die 

,rilogie het, is d.ie oorspronklike betekenis van die '.·100rd 00k hier ter sake, 

!:::!a'T!li...~ 11 the original model, form, or pattern from '.·rhich s0mething is made 

-:-r fror:1 whic:: something d.evelops. 114 In hierdie gevalle het die leser gewool'l= 

~ i~ te d.oen :.'.et verw;{sings (li terer, mi tologies er! and.er) wat f111:.."l{sioneer as 

"::,,.::eL .. e'! \"a.'"! di~ :igure en situasies wat Jung :::.S e.r5etipies bes.\:ou. Jung 

·.-:~-s self op hierdie betekenis van die woord: 11 To help us, we have the useful 

:.:: .. ~ edi:ying models h9ld up to us by poets and yhilosophers - models or 

2r~hety;,i that we may call remedies for both men ar,d t.imes."J Die Jungiaanse 

verwysing na die abstra.1<-sielkundige begrip II argetipe" word dus gekonkretiseer 

deur d~e gebruik va.vi •n vers..1<:eidenheid ander vervrysings. Hierdeur word die 

.:.:: :erar'~an.1<:likheid val"l die verskillende soorte ver'.•;ysings weer eens bevestig. 

ii:::- d::.e let-:erku.nde is hierdie vae inhoude var. die kollektiewe onbewuste 

Di t is veral die konkretiserin 5 van -:iie i:perso.:mlik= 

:.s'-::.:isa:-ge-r;:::.;-e.s" ·,·rat m.)ontlikhede bied ten opsigte van die kara1<teriser~ng in 

~een hierdie proc~d~ waarsku J ._:.._. :!:adfield. egter: "For 

·\·~-_. iie:.;;ter' s third. new inte:"!1a,;i,:mal di-::,:::.::::-.ar:r Gf tr1e R~.dis~ la'1g-..tag_e, 
\.1:-:.::.er. l ~::-_1,a 2 ... ::-':!'1.et:.ve. 
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.:::li!1ical purposes it m3.y be justified to speak of these aspects of man's 

;:-ersonali:y in this dr2matic way as tne 11 Archet:;"7es'', ... but i"; has its 

da."lgers :o~ it gives the impression that they are entities in themsel~es, 

i!'lstead of being, as they are, only abstractions or personifications of 

functions in the personality''. 
6 

Die oortuigings.krag van die prosakuns berus 

egter in ·n groot mate op die konkretisering van abstraksies. Ui t ·n or.der= 

soek van die romans blyk dit ook duidelik dat die verwysing na die Ju.~giaanse 

a:-getipe •n belangrLke invloed het op die karakterisering in die t~ilogie. 

Die groot groep vrouekarakters in die roman het die potensiaal om die rol 

van die argetipe anima of moeder te vertolk. Die belangrikste verskynings= 

vorm van die argetipe van die wyse ou man is die knolskrywer self. 

In die geval van ·n ek-verteller soos die knols.kr;y,-;er bestaan die moontlikheid 

dat die verteller ook homself kavi karal(teriseer deur die manier waarop hy 

21~er ~arakteriseer. Vsral by die knciskry--.-ier is hierdie so0rt karakterisering 

~er sake omdat hy horn self so bewustelik aanbied as s.lcrywer. Di t is ook 

-,eelseggenci omdat die ui tgangspunt van die karalderisering in hierdie trilogie 

:iie Jungiaanse verwysing na die argetipe is - en Jung se immers: "The 

archetype ... takes its colour from the consciousness in which it appears." 7 

Die wyse vavi karakterisering speel dus hier ·n belangrike rol in die karalc= 

terisering va'1 die knolskrywer. Die knolskrywer se preokkupasie met 

ir..divid'J.asie en sy gebruik van die Jungiaanse verwysing na die argetipe as 

~igti.."1ggewe,_de element by die karakterisering van die antler kara_1.;:ters in sy 

·_rilo€ic:, i.1en:ifiseer h:,m as gekwelde en soekencie mens in ''·n wereld ;1at 

s;:,· arche~i;:iiese beelde nie begryp nie." (Na 1 v2, p.61) Hy is die mens 

5. J.A. H~dfield, ~rea~s and nightmares, p.56. 

7 C.'.J:. Jung, The archet:roes, p.5. 



62 

·::.a.1--.-ar. ~T·.,;.;1g in sy ges."l<rifte praat en met wie r,y soveel medelye het. 8 

.:,it ·::epaal d:.iidelik sy siening van sy medekara"k:ters - van die vr0ue in 

~ S-.1.J. se hy: 1'Vandag ... is ek nog steeds op soek !la vrouens om tt1y ani?r,a-

·.-;aarcie te dra, onmagtig om my met die vroulike eienskap in myself te versoen, 

soekende nog steeds, maar nou na mooier en jonger me~sies ." (pp.38-39) Di t 

is dus duidelik dat die knolskrywer nie van die argetipe ·n mens wil maak nie, 

~aar die argetipe in die uiterlike vorm van die mens wil vmd. In S;/ geval 

sou ·n mens selfs kon praat van "argetipi sering' eerder as karakterisering . 

.Jie ;;'late van sukses wat die knolskrywer behaal me7 die argetipisering van 

sy r::edekarakters is bepalend vir die sukses wat hy ~et met sy eie indivi= 

~uas::.e. Hoe meer hy die gewone mens met universele, argetipiese waarde 

::3.."1 ::.aai, hoe groter is die moontlikheid dat hy tot versoening sal kom. 

::2€:ii:gs :.ier-i;oe et1 die wisselende mate va"'1 s;_;___\;:ses \•;at iiy 'cJehaal, wer:ic 

:.:-'.-c :.Caralc-:;eriserend ten opsigte van die knolskry,rer. fa 18-411 probeer 

::.::.e ~olskryt·Jer die vier vroue as beelde van die argetipe in sy eie psigo= 

::.ogiese plan integreer. Beide mej. X en die teri~gmaer tante leen hulle= 

self geredelik tot die "inlees" van argetipiese ,·raardes omdat hulle nie 

:~i sies teenwoordig is nie. Oor die onbekende mej. X en die lank reeds 

5esto:-we ta"'lte kan Y as skrywer veel meer vryelik beskik en hulle in sy 

s..'-cry.-:ersveroeelding voeg na sy bepaalde behoeftes. Ook wat sy "vurige 

~:..1.s11 ·oetref, slaag die bol &<rywer daarin om ·n rr:ate va11 argetipiese waarde 

:..: ::::. ar ce v i.na.. Sy "do,·:e, mank. mani es-depressi e;:e V!';:,u 1' g1·oei egter r.\e"t 

• . .:.e \·e:-loo; V::.."l die ror.!a."1 tot ·n persoon in haar eie reg met haar eie psigo= 

-:..:-5 :.=se ?:-.J::.le:ne vergeli'.-cbaar met di~ van Y. :,:e-: ti-aar verbi ttering e:n 

.ei::i'°::-:e :·r:-c':1 sy ·n ;,1esenlike reali tei t ,·1at hy nie k~~ inskakel l.Jy sy eie 



ps.:.gologiese prosesse nie omdat sy nie volledig i~1 <he JU':1gia=:.nse sk:ema 

;:>as nie. Di t is dan ook sy wat ten slotte vol::Co!!!e vers•::>S!'l1ng ·,erhoed as 

sy ·.-1eier om verraad te aanvaar en selfmoord pleeg. (vgl. p.'t}O) 

L11. ~ word die gaping tussen die werklike vroue en die sinvolle argetipes 

steeds meer opvallend, Die knolskrywer meet in ·n toenemende mate die 

argetipiese waardes aanplak aan sy gegewe. 

die argetipiese inhoude in sy reisgenote in. 

Hy lees ook meer bewustelik 

So moet T,iary-Jane Hudson 

van "Rockford. Illinois 6638711 (p.18) die magiese grootmoeder, Isis, word. 

In sy ontmoeting met Myra Greenwell word die knolskrywer dan ook gedwing 

om te erken: "Ons projekteer Logos en Eros 9 op die twee swakste voorbeelde 

in die geskiedenis va11. die mensheid. 11 (p. 72) Di t is dan ook \·Iaarom die 

reis in Isis ten slotte as individuasiereis misl.1....1<. Van sy koorsagtige 

e!'l geforseerd.e pcgings om te argetipi seer, se !ly: ''Ek !let •.He sirkelga.'1g 

·.ol-:.:,oi, die kringda"ls geda11s, gespeel r.?et die es.;tE:riese :•J'Ysl:eie en geleent= 

:-,ed.e gebruik en verspeel." (p. 1 39) Hy slaag dus nie daarin om die b2.nale 

,rnrklikheid rondom horn met sinvolheid te vul nie. Die menslike figure kan 

nie draers van tmiversele, argetipiese waardes word nie va>1.~·1ee hulle sterk 

tydruimteli.lce gebondenheid. 

In _!2,•va word daar weer pogings aangewend om die vrouekarakters te argetipiseer; 

di t is egter veral die kara.lcter van die gestorwe Georgie wat horn hiertoe leen. 

Die knol&<ry 1.-1er is besig om die roman ui t sy heri!" .. neringe te konstrueer en 

~:'.l!i d.us die dooie Georgie in si tuasies plaas waar S.J menslike t•;aarde vervang 

:·1or:i met ·n argetipiese waarde. As enigr.iatiese ciooie en s;,il waarom die 

:-,ele fan-:asm2.goriese begra..:nisfees draai, is hy r.iie geskikte persoon om die 

9. Logos en Eros is - soos Rex en Regina, Sol er. Lu.na - die twee teenoorge= 
stelde k0:npcr.ente van die alchemistiese hm-,elik of versoe!'ling wat onder 
ande:::-e as ... 0d.el die:'l vi:::- die vol tooiing van die indi\'i~basieproses. 
\'gl. C.C. j;.mg, rfi,-.rs-;;eriu:n coniunctio:1is, p.179. 
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...=ae:::-~= ;,ees van die universele waardes wat menslik.e getonden'!'leid. o~rstyg. 

- ... .!.s deur die sukses wat die knolskry-,1er het met die arge~ipisering Va!'a 

Ge::>:::-gie er. sy vereenselwiging met !lorn, bereik die knoisk:rywer met die slot 

~an ~a•va sy mikpunt van volledige individuasie. 

::>ie verwysing na die argetipe is dus een van die belangrikste karakteriserings= 

tegnieke in die roman. Die bekende tegniek van karakterisering deur 

benoeming word ook gebruik - hier ft.1.."'lksioneer die naam egter meestal as ·n 

ver.-rjsing. Daardeur probeer die knolskrywer vir sy bepaalde karakter die 

argetipiese waarde verwerf wat hierdie spesifieke 11modelle 11 , aangedui deur 

die ver\·rysende naam, reeds verkry het. Daarbenewens word aspekte va..'1 die 

kara1<ters se voorkoms en wese beskryf met die oog op ·n ooreenkoms met ::lie 

~enmerke van die argetipe. Ook die optrede van karakters in bepaalde 

si tuasies en h·..ille diaioog met die k:.,-1.ols.lcrywer word beskryf met hierdie doel 

voor o~. Dit is oelangrik om voortdurend in gedagte te hou dat die ~101= 

skrywer alleen die karakteriseerd.er is - wat die leser weet van ·n karakter 

in hierdie trilogie, is wat hy in ·n "geredigeerde 11 weergawe van die knol= 

s.lcrywer on tvang. Karakters word slegs vanui t sy standpu11t beskryf, en sy 

weergawe word gekleur deur sy bepaalde aard en problematiek. 

Selfkarakteriseri!"lg deur die 1molskrywer vind nie net plaas deur die v;yse 

waarop hy antler karakters voorstel nie. Hy wend ook be,rustelik pogings 

aai"! cm horr.self te argetipiseer. Ui t die aanwending \·a'1 ·n verskeidenheid 

\·en;ysing.s, is di t duidelik dat die knolskrywer homself op twee vlakke 

Enersyds is i1Y die psigologies-orJ.Vol tooide mens wat in sy .soeke 

na indiviciuasie argetipes van sy medefl!cmse probeer maak; andersyds is hy 

self ·n ar€e"':i'.)e wat as versoener van die fl!ensdom pro'oeer optree. L"1 die 
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likheicl vir die psigiese onwelheid van sy tyd a~':e.;;;.r. I,i-:: is ia.n ook 

in "teressan t om te sien hoedat die knol s..1<ry,,1er lo.:,p va'1 

die trilogie tussen hierdie twee rolle flu.1<tueer. 

10 In 18-44 probeer hy die argetipe van die wyse ou ::1~ in to:nself oproep 

as hy verwys na ·n tekening van homself as "·n Her:::es SO:'.'"!der ·:1 ooodska.p van 

die gode". (p,40) Die getal 4, wat so prominent staan ir. hierdie roman, 

vul die naamsverwysing a.an deurdat di t nie ne"t ve::::-"1.-a-:; is i!: die ouderdom van 

Y nie, ma.ar ook die heilige getal is van die Griekse Hermes.
11 

As god van 

alle reisigers het Hermes se rol ui tgebrei tot cii~ van Hermes Psychopompus 

wa.t die siele van die dooies moes begelei na die '.)r.ierwerelc.. Dit is veral 

die attribuut as begeleier wat in die k...riolskrywer, -:ia. die benaming Hermes, 

die argetipe oproep: "Hermes could also lead bac~ -::c.e so1...1.ls of the dead into 

t 'ne '·1orld of 11· 
0
0-ht ." 12 n· tt • b t 1 • _,,_ • d t H ~ .. 1e a ri uu va:".l we S?r2!Ce~,..1.:1e1 ,,ra ermes as 

god van Logics besit, is ook in die knols:-<:ry;;er se 5-9val ~oepaslik. 

¥.ierdie eienska.ppe slui t duidelik a.an by cEe fUY_'.<s:.e ~-:at die ;molskrywer as 

argetipe van die wyse ou man aan homself toeskryf .:,::i as skrywer ook sy 

medemens tot versoening te lei. Dit is egter nie net die Griekse Hermes 

wat ter sprake kom nie, maar ook Hermes Trismegisr~s. Die knolskrywer 

skryf duidelik aan mej. X: "Ek is daardie Hermes :-!at jy geteken het; ek 

is Hermestrismegistus die weeskind, die kleur van ,::.:,~ kannas". (p.62) 

10. Jung beskryf hierdie argetipe as vo:!.5 : 1•H~ :. s, like the anima, an 
i;.1r.:orsal iaemon ttat pierces ~he c:-.'?.o-cic dc::-~esses o:~ 'G::--..ite life wi tn 

11. 

meaning. He is the enlightener, the maste!' ar.::i teacher, a psychopomp". 
Vgl. The archetynes, p.37. 

Vgl. llicvclooaedia Britannica, 
is Hermes se geboortedag. Dit 
Hermes) is in general connected 
a 'fo1;.r-headecl Herrr.es' .'' Vgl. 

XI, :;:,433, ::::.s \'ierd.e dag van. die rraand 
word beves:ig 'i<:-ar .Jung: "He (d.w.s. 
with -che nu:::te~ four; hence there is 
Psvcholozy 2:c. ~lc:1em~r, ?,132. 
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~-:e.!'mes 'I'rismegistus is die Griekse weergawe van die Egip.:iese Th.Jth, die 

50d van ,-1ysheid, lering, towerkuns, insig en begrip.' 3 

Jung gesien as verteenwoordigers van die argetipe van die wyse ou man: 

"Hermes Tris:negistus or the Thoth of Hermetic li ter3.ture, Orpheus, the 

?oimandres (shepherd of men) and his near relation the Poimen of Hermes 

are other formulas of the same experience ... I have been content to call 

it the archetype of the wise old man, or of meaning." 14 

As skakel met die verwysing na Hermes 15 vind ons dat die knolskrywer homself 

ook Mercurius noem. Hy praat van homself as "die gevleuelde 1'Iercurius, 

:lie versoener'' (p.82); en se ook: "Mej. X is bevrug asof ons b;ymekaar ge= 

slaap het; asof ek, Mercurius, tog ·n lewensorgasme kon wek." (p.131) Veel 

~eer opvallend is hier die verwysing na die Mercurius van die alchemie, die 

element kwiksilwer wat ook gesien is as ·n god en w3,arva.."'1 die meerduidigheid 

2elangrik is: "In the alchemical hierarchy of gods ~•ierci...rius earnest lowes;; 

as prima materia a~d highest as lapis philosophorum. The spiritus mero~rialis 

is the alchemists' guide (Hermes Psychopompus) and their tempter 11 •
16 As 

Mercurius sou die knolskrywer dus weer eens op argetipiese waarde kon aanspraak 

maak as begeleier en gids. 

In 18-44 moet hy nie net omsien na sy eie behoeftes nie, maar oak na di~ van 

die vier vroue: "Ek moet julle kan identifiseer; ek moet daardie strydige 

eienskappe in myself ka.~ verenig - ter wille van myself en ter wille van 

Die ,rerwysings deur middei van benoeming na Hermes 

( 'I'rismegistus/Psychopompus), T'noth en Mercuri us i,1ord d.us deur die knol s_lcrywer 

,4. C.G. Jung, on.e:i7 .. , p.37. 

1 5. Mercurius is die R0meir.se weerga,1e van die Gr·i.e~se Hermes. Vgl. Ue~-: 
Lar-o'.l:sse e:,cyclooedie., p. 207. 

i'.). C.G. Jung, Ps,vcholof!"y and alchem,'r, pp.66-07. 



;="'""ge:-1end om homself te karakteriseer as argeti;-ie ·.-an die ~-ryse O'.l :-r.ar: e.Yl 

s~doende ooi< as skrywer wat sy medemens tot insig :.:ce-i; lei. 

:J:.e negatiewe aspekte vervat in hierdie argetipe as .::uali tei t 17 , :·:ord ook 

in die knolskrywer gedraT.atiseer. Dit word ree:is 6esuggereer deurdat hy 

nie bloot skrywer is nie, maar knolskrywer "in sy Harris tweedbaadjie, met 

die verkyker voor sy gesig, en in sy hart die vermin...1<:te gawe van God." (p .15) 

Hy meld dit ook dat hy bysiende is (p.52) - iets ·,iat dieper betekenis verkry 

in die konteks van ·n voorbeeld van die argetipe aangehaal deur Jung: "The 

old man has therefore lost part of his eyesight - that is, his insight and 

18 enlightenment - to the daemonic world of darkness". Die sinrykheid van 

die argetipiese moontlikhede gaan hand aan hand ::-,et sy banale knohrees. 

Daarom meet hy van homself praat as ·n •· S2.'oatai Zsv1 wa-1; die apokaliptiese 

fa'1tasi'=' van die vrouens van die twintigste eeu 2.'=?"'..?YP" (p. 74) 
19 

- de:ur sy 

onvermoe om ·,;erklik sin te gee aan die :..e:-1e Val': i::.e ,·ier vroue is ny inJ.e!'= 

daad "die vervloekte valse r~essias." (p.75) Ver:-,ysing en knolskrywerpro= 

blematiek loop hier parallel. Die negatiewe kenmerke van die knol pas 

volledig in by die dualiteitstruktuur van die argetipe. Terselfciertyd 

illustreer dit die knol&1<:rywer se probleem: sy pogings om van homself ·n 

sinvolle argetipe te maak word telkens gejukstaponeer met die banali tei t van 

sy situasie en sy onmag daartoe as knol. 

Ui t die Mercurius-verwysing het di t geblyk dat ciie knolskrywer gids i:r. die 

17. "Just as all archet:rpes have a positive, favourable, bright side that 
points upwards, so also they have one that points do.-mwards, partly 
Y!egative and u..-rifavourable, partly chthonic". Vgl. C.G. Jung, Tne 
erchetvnes, p.226. 

18. Thid., p.226. 

19. Saba.ta::. Zevi ( Zebi) het homself in •j 648 ve!';<:1.aar as a.1e I-lessias \'3.."1 

ciie Jod.e en 1666 vasgestel as die jaar van ciie wederkorr.s. ~- is 
on °t!f.?.s1-'.:e-:-toe hy in 1666 ui t '.'rees vir die S:.:.l tan 6. ie geloof van Isle.Ti 
aanvaa!' het. Vgl. Encyclo9aedia 3rit€~~2., XIX, '.).8'51. 
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alcher.iistiese (individuasie-) proses kan wees, maar dat hy ook '.lie "prima 

;;:ateria", die beginstof van .die :;>r.:Jses, kan uees. Die lc:o 1 skrywer in sy 

ongeindividueerde toestand, as me?-1s wat nog nie versoen is met sy ander 

helfte tot heelheid nie, korrespondeer duidelik met daardie onderdeel van 

die Mercurius-verwysing. In 18-LI.A staan hy nog duidelik aan die begin van 

die individuasieproses as die manlike eienskap wat verenig moet word met die 

vroulike. Die simboolnaam Y suggereer ook in die s~~espel met mej. X die 

een helfte van die geheel. In assosiasie met sy tante in die rol van die 

aardmoeder Si.bele noem hy homself ook ·n "Attis, gekastreer in ·n denneboom". 

Ook die begrip "Jesod" ui t die kabbalistiek word aangewend deur 

die knolskrywer om homself in hierdie verband te karakteriseer. (p.82) Hy 

vra naamlik: "Sal ek Jesod wees, ma Tante, sal die sjeki::,a. teenwoordig wees 

in die skeppende daad, sal ek die mistieke verbintenis kan herstel, •die magiese 

:,uwelik ... ?'' (p.102) Die knolskry-.-;er as Jesod verteem1oordig die manlike 

beginsel terwyl hy sy tante in die rol van 11 Malgoeth 11 , die vroulike beginsel, 

plaas. (p.102) 20 

Uit die verwysings blyk dit dus dat die knolskry-ner aan sy dubbele rol as mens 

en s..lcrywer argetipiese sin wil gee. As mens is hy die psigies-onvoltooide, 

die manlike ei ens..lcap wat soek na die verlore vroulike helfte. As skrywer 

streef hy na die argetipiese inhoud van die wyse ou man wat as gids en 

argetipe van sinvolheid ("meaning') moet op tree om sy medemens te help. 

:;:.'1 Isis wo::-d r.ie::-die geleding van ::l.ie knolskrywer se wese in t;.;ee dele voort= 

gesit. Hier val die aksent egter veel sterker op die individu en sy 

persoonlike psigologiese probler:1e as op die skrywer of gemeenskapsmens. 

2J. "Yesod signifies the genital region of the Original Man, whose head is 
Kether. Malchuth, conforming to the archetypal pattern, is the 
u_11derlying feminine principle." V gl. C .G. Jung, Mvsterium Coniunctioni s, 
p.25. 



Die kn\.-.lskrJ·wer kara1<teriseer homself deur die i:lentifikasie rr.et Osiris en 

,!:.(' ~c\b .k 5e rtu • \·.m Jie Osiris-mite as strukturele ;::c:ro0n. H,y besef duid.'3°i.ik 

dat hy besL..- 1· s • • • .._ • d' d • t 1 .._ tlik o om in sy eie si .. uasie ·n ieper ·.-;aar e ill e ees wa" m:,on 

nie daru· is nie: "Veronderstel dat ek in my opgeolasenheid toegelaat 1r:ord 

0 m my as di~ groat god Osiris te waan. Danly ek ten minste aan dieselfde 

siclcte \"an die gees as die gode wat vir ons sterf en· herleef ." (p. 7) ·n 

V~rwysing wat sarun met die Osiris-verwysing fllfu<sioneer o:n te suggereer dat 

ditl knolskr,y-wer geestelike vernuwing en heelwording noclig het, is die een 

na die "siek koning van die Graal-legendes". (p .8 )21 Die baie bewu.steli.ke, 

s~lfs geforstlerde wyse waarop die knolskrywer met hierdie verwysings omgaan, 

lwwys (meer selfs as die identifikasie deur middel van die ver,·iysing) die 

L,rnv::mg \"an s:.- probleem. Hy probeer koorsagtig o:n sinvolheid af te lees uit 

hie>:-dic iden:ifikasie met Osiris; om die paraEel deur te voer tot op '!l 

\. l :t.~ waar hy k::m deel in Osiris se herlewing to~ ',-ragba'il't:eid. Di t is ju.is 

Ul t die verch:ideliking van die parallel tussen tom en Osiris wat dit blyk 

-~at die ~nol&.:;:rywer geen ingewyde is nie, maar sy insigte "napraat". Sy 

kimnis v;:m die mite kom duidelik ui t •n ensikloped.ie van die mi tologie
22

; sy 

siulkundige interpretasie daarvan word byna woordeliks oorgeneem van Jung. 
23 

Dit illustreer sy 0nmag om waarlik argetipiese en numinieuse inhoud aan 

h1Jniself te gee. 

Jns vinct 00k in hierdie roman suggesties dat die knolskrywer homself wil 

knr:-1...'-<teriset>r as die argetipiese heldefiguur. Sy gebruik van hierdie 

Op Aegina verken 

.~ 1 • ''.'Phs> L' i.~ :'(hi;,.· had to die, it was either sacrificed or simpl.y killed, 
J\l:., ~ ::is ~ :,e L' ld king had either to die or to suffer sacrifice to the 
t'.5i.)l~~ ••• " V 1 •• "d 268 i; , 101 ., p. . 

Vg.!. • d!,' o:,reen.1<or::s tussen die knolskrywer se vertelling en di~ in die 
1 <'h' r.,.:-,'".~se e!'lcyc~onedia of mytholoa-:v, pp,16-'19 . 

. "'\. Vgl. die le-c:erl::...'..;:e ooreenkomste -r;ussen die l-:!-!.olskr;;,·wer se verduideli~ings 
a:_ul ,:.i,, :"!'iester (p9.46-47) en u.ie gedeelte in Jung se ;,ivsterium conilLYlC= 
t10nis ~c 1-1-?~~ --....c...;;.t ~ .. ·-, _,_ .... 



70 

r-~' "i",eroies" die lands.'-cap (p.128) en ::-.e: sy ver:::-ei:.uit Gr:.ekel2.nd ir.ter= 

;:reteer hy ·n vraag as volg vir die leser: "0? ·:: ~'lder vla.'-c is di~ vraag 

eintlik of die held m~t ietsie van die □agiese krag van die ani□a in~~ 

r.aar vorms terugkeer na sy tuisland." (;,.134) ~-'.e-::; !l.ierdie ver-,zysing ~-1il 

hy weer eans beklemtoon dat hy die psigologies soe~ende en groeiende mens 

is, want "this pattern has psychological meaning both for the individual, 

who is endeavoring to discover and assert his ;iersonali ty, and for a ~-,hole 

society, which has an equal need to establish its c~llective identity-4 1
•
24 

Ook met die verwysing na Goethe se Faust I en I~ wel die knols..1<rywer 

U.."liversele waarde gee aan sy eie per soon. Die ?~·.1stus-figuur moet as 

model dien vir sy eie karakter. Die verwysing is nie bloot ·n parallel 

r-,ie; di t moet die konkrete funksie verT.11 o::i d.ie ~olskrywer na sinvolheid 

"ce lei. Di t blyk ui t die volgende ui :s:;iraa.'-c: ""::ot dusver ·11as ~ Fa:i.stu3 I 

\·an Goethe; alles het op die oppervla-ne plaasge·dnd; ek het nog geen 

essensiele kontak met die anima gehad ~ie. S2~ e~ in Griekeland, soos in 

F2.ustus II, ·n kontak vind sodat selfs .T.y skad.uwee oevrees word? Sa.l die 

ware avontuur n611 begin na die ongepeE :la dieptes van die Kollektiewe 

Onbewuste?" (p. 1 ·15) Streng gesproke sou die Faustus-verwysing ~ literere 

verwysing wees, maar di t blyk ui t die knol s..1<rywer se terminologie dat hy sy 

georuik daarvan grond op die Jungiaanse interpretasie daarvan 25 - in ·.-;ese 

is di t dus ·n Jungiaanse verwysing. oo;c hiermee gaa"l die k11ol s..'i<rywer baie 

bewustelik o~ (vgl. pp.54 en 115) en d; 0 gaping bssen mens en argetipiese 

::.od.el l;/k 1.-1eer eens or.oorbrugbaar. 

Cl:r. homself te karakteriseer as die "Le i,:at", die o van die Tarotpa1<
26

, ~aa1< 

24. C.G. Ju.."lg (red.), M:Lvi aml his sym':Jols, p.110. 

25. VgL o.a. ?s,ycholog-:-f ar.d alchem~/, ;>;,.477-43'•. 

26. Vir die oorsprong en betekenis va'i"\ hierdie ,)~< kaarte, vgl. Alfred Douglas, 
The Tarot. Ook Arthur E. l,foite, 'Y.".e uic.:orial kev to the Tarot. 



71 

die knolskry,11er gebruik van •n randkara1<ter met ·:,ie ~~ ho::: teer. die einde 

va~ die roman eksplisiet vereenselwig. Hy praa-: -.-a.'l sy "dooi e oo!Tt van 

Prins Albert, (as) die zero, die Dwaas wat seku:::-i-:ei~ verr,.1il vir ·n pel= 

grimstog." (p.113) Hy se ook dat die nul ·n teke!! is van "die blinde 

pelgrimstog: die teken van ( sy) dooie oom en die teken van alle dwase wat 

bereid is om op hierdie loterywiel die sirkelgang van •n sielereis te waag." 

Ven die dwaas op die Tarotkaart word ge;iraat as die "archetype of 

the wise Fool'': "His lack of experience in the ·,,ays· of society is seen on 

the surface to be a disadvantage, but in reality it ensures that his mind 

is not closed to unusual experiences that are de~iei to ordinary men .•• 

He is the madma"1 who carries within him the seecis of' genius, the one who 

is despised by society yet who is the catalyst w::ich T,1ill transform that 

. 27 society.'' Die knol se duidelike identifikasie ~et hierdie argetipe in 

.:lie slot van die rcman (vgl. "~ is die Zerc. :::-: is die Oi-0." - p.139), 

word inderdaad voorafge 5aan deur si tuasies wat ·n ;ia.rallel ui twys tussen die 

knolskrywer en die Dwaas van die Tarotpak. Hy ver!"'.lil die "akkumulasies 

van ·n lewe sonder ambisie" (p.4) vir sy reis op soek na Isis. Hy word 

inderdaad belaglik gemaa1< deur die rea1<sies van sy ~edereisigers op sy 

verhaal - die Neger se reaksie op sy stellinge o~r Isis se argetipiese waarde 

is bloot: "Jeez ... what a damel" (p.63) Pamela se prontui t: "Jy is 

volkome kran..lcsin .. "'lig. 11 (p.110) As eensame individ~ gepreokkupeer met sy 

persoonlike psigologiese probleme, probeer die knolskrywer ook in hierdie 

voorbeeld huip vind. 

,·ia."lneer die knolskrywer homself in hierd.ie romar.. ·.-1il ~ara 1-<:teriseer as s.1<rywer 

0f gemeenskapsrner.s, korn die verwysing na die arge-: i;,e van die wyse ou man na 

27. Alfred Douglas, O0.cit., p.48. 
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,ore in die vorm van die eerste Taro~1<aart. 28 
Met _d.ie ''ffagus" ·.ril die 

;a,01 skrywe!' opnuu t sy betrokkenheid as s.1<rywer by die lot vat1 die mensdom 

en sy rol as gids en raadgewer bevestig. Hy se duidelik dat hy horn in 

bepaalde si tuasies distansieer van die rol van Osiris, Faustus of Dwaas 

dan waan hy homself as "Le Bateleur, kaart nommer een, die goelaar, die 

'ingewyde' •. . In (sy) opgeblasenheid sien (hy hom~elf) in ·n bomenslike 

staat van kennis". (p .113) Die aard van "Le Bateleur" slui t duidelik aan 

by die ambivalensie van die argetipe: hy is "half mountebank, half wise man". 

Hierdie dubbelheid eien die knolskrywer homself ook toe as hy se~ "Ek is 

va-riaand die volkome Knol, die Magus". (p.113) 

Hy stel dit ook duidelik dat hy in die roman fluktueer tussen sy rolle as 

gekwelde individu en verantwoordelike begeleier. Aan Pamela se :1y: "Sams 

is ek ••• Thoth, of Hermes, en die een wat selfs vir Isis die geheimsi!mige 

wyshede geleer het. Dan is ek weer Osiri s ;-rat in veertien st"t.L1<.1<e gesny is 

en in die waarheid deur Isis weer verenigmoet word." (p.110) Omdat die 

verwysing na Osiris deur die toepassing van· die mite so sentraal staan in die 

roman, val die knolskrywer hier veral op in sy rol as soe.1<ende mens. In 

hierdie rol is hy ook meer oortuigend as in die rol van argetipiese wyse 

leermeester. As leermeester is hy geen esoteries ingewyde nie; hy maak 

skaamteloos gebruL1< van bronne wat hy nie die moeite doen om te versteek nie. 

Sy optrede as leermeester lok ook rea1<sies van spot en ongeloof by sy mede= 

karalders ui t. Ten slotte slaag die knolskrywer dus nie daarin om homself 

te vul met argetipiese inhoud en versoening te bereik nie. ?et ciie slot 

is hy nog steeds mul ti?lisitei t sonder eenheid of vrugbaarheid, die "halwe 

::.ermafrodiet". (p.140) 

?8. Ibid. 1 pp .50-52. 
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In Na'va is die selfkarakterisering en -argetipisering deur die knol~'lcrywer 

minimaal in vergelyking met die voorafgaande romans. Hy distansieer homself 

vanaf die begin bewustelik van die gebeure en plaas homself op n waarnemers-

of skrywersafstand. Hy kry egter die geleentheid om die individuele 

belewenis van die individuasieproses ui t te beeld deurdat hy twee karakters 

in die roman invoer wat as "projeksies" van sy eie karakter dien, naamlik 

Georgie en Pablo, die Sigeuner. Deur middel van die verwysing word daar 

duidelik verbande gel~ tussen die knolskrywer aan die een kant, en Georgie 

en Pablo aan die ander. Hulle neem sy rol(le) oor en hy kry die geleentheid 

om die vol trekking van individuasie vanaf •n afstand te beskou en die proses 

as objektief-waargenome voorbeeld aan sy leser voor te hou. Veral in die 

geval van die gestorwe Georgie kan die knols..'lcrywer met groter vryheid die 

argetipe inlees wat ui teindelik "kosmiese betekenis" (p .130) sal gee aan 

die gebeure. Die kara'lcters v2.n Georgie en Pablo verteenwoordig dus ·n heel 

be sondere soort selfkarakteri sering deurda t hul 1 e ·n konkret i sering of ui ter= 

like visualisering is van aspekte van die knolskrywer se karakter. Slegs 

wanneer hy horn as skrywer en waarnemer kan distansieer van sy subjektiewe 

betrokkenheid, kan die menslike figure argetipes word en die ontstaan van 

die Self suggereer. 

In die eerste plek vind ons in die ro~an suggesties dat Georgie die rol van 

argetipiese held vervul vir die knolS:.-crywer (·n rol waarin hy homself in ~ 

gewaan het). Reeds Georgie se naam karakteriseer horn as sodanig - dit 

suggereer ·n verb and met die heilige Gregori us wat die draak beveg het. 29 

Daarbenewens openbaar hy as landbous-';;..i.dent die su;rnrlatiewe ki-rali tei te van 

die heldefiguur. (pp.32-33) Sy dood deur selfmoord suggereer "his fall 

29, Vgl. J van der Schaar, Woordenboek van voornamen, pp.101-182. 
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through betrayal or a 'heroic' sacrifice that ends in his death' 1 •
30 Die 

hubris, wat gewoonlik •n eienskap van die held is, word a.an horn toegewys deur 

die knolskrywer as hy se: "Ek weet dat die selfmoord van Georgie •n gebaar 

van onvergeeflike hubris is." (p.110) 31 

In 18-44 het die knol skrywer na homself verwys as "Mercuri us" - daannee is 

die a.rgetipe van die wyse ou man onder andere gesuggereer as inhoud van die 

knol se psige. Reeds vroeg in Na'va le hy deur hie_rdie verwysing ·n verband 

tussen horn en Georgie ashy horn •n 11Mercurius in die uniform van die Koningin 

van Skeba" (p.13) noem. As a.rgetipisering in terme van die alchemie wys 

hierdie verwysing Georgie dus ui t as die beginstof, die "prima materia" van 

die alchemistiese proses. 32 Hy verteenwoordig in hierdie opsig die onvol= 

tooide helfte van die versoening. Dit word gesubstansieer deurdat hy die 

direkte afstammeling is van "George Rex, fnperator van die plaas-by-die-see" 

(p.12), en dat daar na horn verwys word as "die son wat verenig word met die 

maa'l1.11 • (p.24) 33 Ook in sy omgang met vroue vervul hy hierdie rol (vgl. 

11Mercurius is ... also that which is to be united since he is the essence 

of both man and woman. 1134) 

Soos die lrnolskrywer in 18-44 kan Georgie as Mercurius ook die argetipiese 

rol van die wyse ou man vervul as gids en begeleier. Dit is interessant 

om daarop te let dat di t die essensie is van die "transforming substance 

(dit wil se Mercurius) to be on the one hand extremely common, even contemp= 

tible ... but on the other hand to mean something of great value, not to say 

30. C.G. Jung.(red.), Man and his symbols, p.110. 

31. Vgl. "his fallibility to the sin of pride (hybris)". Ibid., p.110. 

32. Vgl. C.G. Jung, Psychology and alchemy, pp.66-67. 

33. Rex and Regina, Sol en Luna is twee bekende 11versoeningspare" in die 
alchemie. Vgl. C.J. Jung, I{ysterium CJUU..'11.ccionis, pp.1-2. 

34. Ibid., p.462. 
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Di 1; slui t aan by die k~:-1tr·as russen die ba"lal i +.ei t van Georgie 

!.!! lewe en die sinvolle proses wat hy moet "huisves" as g-2stor 1.-rene. As "·n 

soort geestelike hermafrodiet" (p, 13) vorm Georgie egter ook in ·n sin die 

eL~dproduk van die alchemistiese ?~oses, in psigologiese terrne die volledig-

geindividueerde Self. Die verwysing na sy oe,,:::.1.,-~mlike hermafrodi tisme roep 

die volle betekenis van hierdie versky!'lsel op! "T'ne hermapll::-od.:i te means 

nothing less than a union of the strongest and most strL~ing opposites ..• 

In its functional significance the symbol no longer points back, but forward 

to a goal not yet reached. Notwithsta"lding its monstrosity the hermaphrodite 

has gradually turned into a subduer of conflicts end a bringer of healing. 1136 

Di t blyk dus dat die hermafrodiet, in ooreenstemming met die .Mercurius van 

die alche:nie, instrumenteel is in die individuasieproses ten,yl hy terself= 

dertyd ook die vol tooiing van daardie proses sim·ooliseer. 

" 
..),:.~ ·n 3..l1der ver~v'JSir1g ui t die alchemie word hier CJ·geh~al. om hierdie iulJbele 

rol Va'1 Georgie ui t te ,,,.rys. Een va~ die talle pare van teenoorgesteldes 

(s00s b;yvocrbeeld Rex en Regina, Sol en Luna) H::.t met r..ekaar versoen moet 

,·!vrd is die hond en die teef. 37 Die hand kan egter ook d.ie "lapis", die 

eindproduk, va.'1 die alchemistiese proses wees: 11Kalid' s 'son of the dog' 

is the same as the much extolled 'son of the philosophers' •1138 Daar word 

·n duidelike verband gele tussen hierdie hond (vgl. ''The blue colour, or 

likeness to a dog''. 39) en Georgie wie se "aans.1<J!1 oleekblou (was) ten 

spyte van sy olyfkleurige vel". (p.65) 40 Die blou kl eur i·;ord ook as deel 

35, C.G. Jung, Psycholoey a"ld alchemy, p,134. 

36, C.G. Ju.'1g, The archetypes, pp.173-174. 

~1. \'gl. C.Ci. J 1..LY1g, Mvsterium c::miunctionis, p.147. 
is a dog", p.148. 

Tbid., i),148 . 

.f::id., p.149 . 

Ook: "For the Logos 

...:.·J. Die knolskryi-rer is self hier op ·n dwaalspov!' en lei sy leser ook daarop 
as hy ;1onder oor rJie beteke-:--iis v:i.n Georgie se "::7..o•;_ ~:~e1 .. r: ''Ek. Honder 
in ;mtt,er :.!2.~e d.ie Sigeuner ·n va.m,iier in Ge0rg::e se le·.-;e :-1as". (p.65) 
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v21,. die Sjiva-verwysing aangei·1end - daar is Georgie .Ni12kantha, die blou 

nek. 41 Die alchemistiese simboliek van die hond. verklaar die aandag wat 

die knolskry-.-1er gee aan Georgie se honde (pp.28- en 33), en dit word ook 

gebruik in die geval van die Sigeuner wat hondsdolheid opdoen. (p.71) 

Daar kom ·n verwikkelde net van interrelasies tussen die verwysi...--,gs tot stand. 

Die karakterisering van Georgie as 11 tweesnydende swaard 11 of "·n soort geeste= 

like hermafrodiet" (p .13) word veral bevestig deur die verwysing na Sjiva. 42 

Deur middel van sy naam Georgie (geoorgos - Grie.."k:s vir landbouer 43 ) word die 

eerste verband met die vrugbaarheidsgod gele. Ook Georgie se selfmoord val 

in by die Sjiva-patroon - om die mensdom van ui twissing te red, het Sjiva 

by geleentheid die gif van die slang Vasuki gedrink toe dit gedreig het om 

die wereld te oorstroom. Di t het horn die naam JITflakantha of "blou nek" 

besorg omdat die gif ·n blou brandmerk op sy keel gelaat het. 44 Die self= 

moord van Georgie kan inderdaad gesien word as ·n offer (soos die dood van 

die vrugbaarheidsgod, die held of die siek koning) wat weer le\·1e en ver= 

soening moet bring. Psigologies gesien, kan dit vergelyk word met die 

pynlike opofferings wat die individuasieproses verg. As gevolg van die 

Sjiva-verwysing het Georgie se selfmoordoffer nie net betrekking op homself 

nie, maar op ·n hele mensdom. Dit wat die menslike en banale Georgie in 

sy lewe nie kon ref!)cry nie (vgl. die k:r.olskrywer se bedenkinge oor sy 

samekoms met Shulami te - p .49), vind dan wel _plaas na sy dood. As Sjiva 

41. Later bespreek. 

42. "It is a remarkable fact that perhaps the majority of cosmogonic gods are 
of a tisexual nature." Vgl. C.G. Jung, op.cit., p.173. 

43, J. v2n der Schaar, op.cit., p.101. 

44. Vgl. ifov! L:.,rousse encyclooedia, p .367. Let .:>ck op die manier i·1aarop 
die Sigea..'1er as "neofiet" hierdie gegewens ver1·1ring (p. 70). Hy praat 
var, "1-!rls.kantha, die blou nek, wat homself o;:ogehar.g het om v-rede en 
0

.,0rs0s=:--j r.. g te b::- ir:g." Di-: is ·n dub bel e !'.-:,-~ t -.):.id;;. t G°'"o !'~i e ~-=-ms-: 1 !~ 

geskiet ~,et. 
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kom hy tot vrugbare herlewing en kom die ~elf tot stand. Hierme-::. word 

die tergende duurlopc~-:.a.e vraag in die roman: "Hoekom het Georgie selfmoord 

gepleeg?" sinvol bean twoord . 

Die gestorwe Georgie bied dus aan die knolskrywer die geleentLe.!.d om van 

die mens volledig argetipe te maak. In horn ken hy :vanaf ·n skrywersafstand 

die hele ontwikkeling tot die Self waarneern wat eintlik in homself plaasvind, 

en dit as model aan sy leser voorhou. 45 

Soos genoern, bied ook die Sigeuner ·n geleentheid aan die knol~lcry.-rer orn 

homself objektief te beskou. Di t is deur middel van die verwysing na die 

Tarotkaart, "Le Mat", ,,at die parallel getrek word tussen die knolskry.1er en 

Pablo, die Sigeuner. In Isis het die knolskrY'·Ter homself onder andere 

gekara"lcteriseer as die Zero van die Tarotpak, die D-v1aas. Pablo, die 

Sigeuner, word met sy aanko:ns ty die begrafnisfees in Na'va ook as die 

Dwaas geidentifiseer: "Sy nommer op alle i.arotkaarte is mil. Hy is bf 

onnosel bf ·n drorner. 11 (p.63) S-j verdere karakterisering stem ook ooreen 

met die kenrnerke van hierdie Tarotfiguur. Hy is "dago 1146, maar terself= 

dertyd die een wat die juiste inforrnasie oor II Sjava!' kan verskaf en die 

mandalavorrn kan haYlteer, "kru, en tog met ·n begrip van joni". (p.30) Ook 

die si tuasie waarin hy beland as ·n hond horn in die gat byt (pp .63 en 71), 

kan verantwoord word ui t die Tarot-ver 1,fYSing. Die Dwaas of zero word 

dik,1els as volg voorgestel: "his clothes are ragged and he is being 

attacked by a dog that tears at his leg as he marches along 1
•
47 As sodanig 

45. In hierdie konteks is dit interessant om daarop te let hoedat die knol 
homself kri tiseer d.eur d.ie persoon van Georgie. Vgl. "Jy he-!; nie 

/1 /" ..,.o. 

die ga;-1e van mantra-sakti nie" (p.55); en ''Ek het jou boek gelees 
en die gedeelte oo!' Griekeland was ka~sleg." (p.72) 

Verklaar as: "A pe::-son of Spenish ... descent - used chiefly in contempt." 
Vgl. ;,:ebster' s thi!'d ne1-1 interr.ational dictionary -:•nder die le:nma dago. 

6..7. Alfred. Douglas, on.cit., p.48. 



---,:!'d die Sigeuner dus ook getipeer as ·n psigologies _onvol 1;00ide mens. 

Die byt van die hond is enersyds geintegreer i!'l die 'I'arotverwysing, maar 

speel andersyds ook ·n rol as alchemistiese ver,qsing in die karakterisering 

van die Sigeuner as hermafrodiet of Self. In~ word daar gese dat 

die Sigeuner sterf aan hidrofobie na die byt var. die hond, •,,,olf. (p. 71) 

In die alchemie vervul die hond ·n soortgelyke rol - daar word gepraat van 

die ''infant hermaphrodite, who is infected from his ,-ery cradle by the bite 

of the rabid Corascene dog''. 48 Die hond verteenwoordig die donker sy van 

die psige wat dolheid of hidrofobie veroorsaak v::,0rdat dit gesublimeer en 

in die geheel getntegreer word. Die hond vervul in die geval van die 

Sigeu.~er dieselfde rol as die swart, Snulamitiese vrou in die geval van 

Georgie. (Vgl. "(Sometimes) the lapis in its dark, feminine form appears 

instead of the dog and is compared to the Shula.:1i:.e i!'l tr.e Song of Sorigs.,A 9) 

J1e implikasie is d~t die SigelL~er ook na sy do8d uie vers0ening van teenoor= 

gesteldes en dus die Self impliseer. 

In die figure van Georgie en die Sigeuner bereik die knolskrywer dus sy 

mikpunt van individuasie. Die knolskrywer se pogings om homself te arge= 

tipiseer, slaag dus eers hier ten volle. Deur hulle verwysende meerduidig= 

heid is hierdie twee karakters argetipes in die volle sin va~ die woord. 

As Jungiaa.~se argetipes v2n die wyse ou man tree hulle op as die knolskrywer 

se gidse; hulle is egter ook argetipes in di~ sin dat hulle as geobj~~ti= 

,.-eerde modelle funksionecr waarui t dis knol die r_els ;>roses ka~ aflees as 

hulpmiddel vir sy groei tot die Self. Nbg Georgie !'lbg die Sigeuner kan 

,i1e knol se bes..'-<ikkingsmag as skrywer verydel, H:l.r::. "s::, )S (hy) reeds gese 

.:io. C.G. Jung, M-,-steriur.: coniu.nctionis, p.155. 

L9. Ibid., ;,.157. 
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::et, al die genoemde begrafnisga."lgers is dood." ( p. 7,1) 

Die groot groep vrouekarakters in die trilogie word ook betre.1< by die 

knolskrywer se pogings tot argetipisering. lfy stel sy bedoelings met 

hulle duidelik ashy se dat hy "soek na vrouens om (sy) anima-waarde te 

dra". (18-Ll.4, p.39) Die vroue in die trilogie ka.">1 dus instrumenteel wees 

in die knolskrywer se groei tot heelheid en versoening indien hy daarin 

slaag om van hulle argetipes te maak. Daarbene\-1ens word die k:no 1 skrywer 

ook nog self deur sy wyse van karakterisering gekarakteriseer. 

As skrywer wend die knol verskeie bekende iTliddele aan om die vroue te 

kara.'<teriseer. Hy beskryf hulle voorko;"'.1S en so:ns o,;k aspekte van hulle 

kara..1<-!;er, hy rapporteer !Tulle dialoog me;; nom en plaas hu:!.le as s.1<rywer ook 

d.ikuels in si cuasies was hulle karakteriseer. Sy karakteringstegnie~e word 

egter voortdurend daardeur gekenmerk da+. hy konsentreer op daardie aspekte 

van hulle wese en optrede wat ooreenste:n r.iet die eienskappe wat deur Jung 

toeges.lcryf word aan die argetipes van die anima en die moeder. As die 

leser se enigste bron van inligting oor die vrouekarakters beskik die knol= 

skrywer in so •n mate oor die karakterisering van die vroue dat hulle ver= 

skillende eienskappe feitlik konsekwent tu.is te bring is onder die aspekte 

var. die argetipes anima en moeder. 

Die argeti9e van die moed~r vind die leser in elkeen van die drie romans 

1n verskillende gedaar.tes cerug. In 'i 8-L!.4 word !'.ierdie argetipe verteen= 

woordig deur die "teringmaer tante". (p.16) Hierd.ie konsekwente beskrywing 

va::. haar as "teringmaer" het ·n bepaalde fU11-'<sie: 'iie teringmaerheid staan 

i.~: ir0r.iese b<.oe!"'.stelli!'lg met die ,;rug::a;.r:1eid. ve11 die argetipiese gro.:,t:.:oed.er. 
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Haar vrugbaarheid word egter op ·n figuurlike vlalc gedramatiseer in die rol 

·.1at sy speel in die lalol s.lcrywer se skeppende aanleg. 

om te skryf in ·n eie teminologie wat tog die argetipiese moeder se skeppende 

vermoens oproep: 11 Jy moet vrouens liefhe, Poppet, ,,ant die taal van die 

liefde en vrouens is hergeboorte en skepping." (p.32) As weduwee en 

pleegmoeder van die weeskind Y pas hy nog verder i.~ die argetipiese rol 

wat die knolskrywer vir haar skep - in die alchemie is die vredutsee die 

vroulike "prima materia" wat moet verenig met die weeskind om versoening 

teweeg te bring.50 Die knolskrywer se benoeming van haar as "Sibele", 

die vrugbaarheidsgodin (p.42) 51 , word gedramatiseer in die feit dat sy 

getroud was met ·n koringboer. Sy se immers self: "Die koringaar is die 

beeld van Sibele''. (p.32) 

Die argetipe van grootmoeder word in ~ baie prominen +, opgeroep deur die 

~vr~o~pele~de figuur van Isis. Die vrugbaarheid var. ciie argetipe st3.an in 

hierdie roman sentraal omdat die knolskrywer as verskeurde Osiris juis na 

11eling en vrugbaarheid soek. Die Isis-figuur verkry hier egter ook 

alchemistiese waarde en as sodanig ontstaan daar ·n verband tussen haar en 

d • "t • t t " van ·18-44. 52 ie eringmaer an e __ As die verskillende vroue werklik die 

argetipiese inhoud van Isis verkry, sou die knolskrywer weer opgewek word 

tot vrugbaarheid. 

Die ouer vroue in l,lli is die mees voor-die-hand-liggende draers van hierdie 

:-:-.o.Jntlikheid. Die knolskrywer ko!'lsentreer dan ook ir! sy beskrJi·iings van 

:J. C.G. Jung, Mvsterium coniunctionis, pp.17-18. 

::-1. Vgl. r:ew Larousse encyclopedia,_ p.150. 

52. Soos die "ter:i.ngmaer i:ante", is Isis ook ·n ,·1ed1.,•.-iee: "The \·1idow a-ocears 
here as the classical figure of Isis." Vgl. C,G. Jung, Nvsterium 
coni1..,11ctionis, p.19. Die ooreenkoms tussen die ta."lte en Isis word 
verder ·c,evesti.r as die leser let oo die ooreerL<o:::s tussen die knol= 
skry,1e:- se oeskry,-1:i.r.g van sy tante· (18-44, pp.81-82) e:-1 Jung se 
be3kr_/·.-,ir.g Ver! Isis, ibid., pp.18-21. 
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iulle o;, di~ aspek"te wat van hulle verteemroordiger~ va>1 nierdie argetipe 

sal maa."k. Mary-Ja.>1e Hudson is die "grootmoeder va'1 drie klein.!cinders, 

oorgrootmoeder van kinders in verskeie lande". (p .11) Sy word ook beskryf 

as ·n "bondel geblomde energie" (p.17) wat die grootrr:oeder as bron van 

skeppende energie oproep. Ook Linda Lee is moeder en grootmoeder, maar 

by haar word die idee van vrugbaarheid juis opgeroep deur die kunsmatige 

gebrek daaraan. (p.34) Mrs. Scott-Finesse Immobile se enigste moontlike 

verwantskap met die grootmoeder le daarin dat sy die "dun enkels (het) van 

Demeter" (p,94), die Griekse vrugbaarheidsgodin. Hierdie argetipiese 

waarde word egter onmiddellik geneutraliseer deur die lewe- en beweging= 

loosheid vervat in haar naam. Die knolskrywer projekteer nie net sy arge= 

tipiese verlangens op die lewende vroue wat hy op sy reis ontmoet nie. Ook 

die 11Virgin de los Desamparados" (p ,44), die Heilige M3.agd, i-1ord be trek in 

sy argetipiese skema.om as teenbeeld te dien vir die a.~der moederfigure en 

so die ambivalente geheel van die argetipe te voltooi. 

In :N"a'va word die soeke na hierdie argetipe voortgesi t en die k:nolskry.-1er 

vind in tante Sophia, die moeder van Georgie, ·n moontli~e verteenwoordiger 

daarvan. Daar word sterk klem gele daarop dat sy moeder is ( 11 Tante Sophia 

is Maja. Tante Sophia is ma." - p.25) in ·n poging om die argetipe op te 

roep. Die Adjunk druk haar eienskap as skeppende energie agter Georgie 

in Hindoeis;iese terme ui t: sy is "vimarsa-sakti 

verenig ... sakti wat energie beteken". (p.25) 

vimarsa wat beplan en 

Die paradoks vervat in die 

:.:.rgetipe word geimpliseer as die knolskrywer naas die skeppen:ie energie 

ook elemente van vernietiging in haar herken en l".aar ·n "Kali'' noem. (p.56) 53 

3:aar s~sppende energie kcr:i op die letterlike vlak 00k bt ui ting in haar 

~3- Kali iz die swart godin van vernietiging, e-:er! va:, Sjiv:.:. se geselli!'u'1e. 
'Jgl. H~inricr. Zirr.mer, oo.cit., p.211. 
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elektrotegniese vaardig:ieid wat die ligte laat brand en die hoetrou-

toerusting laat funksioneer. Haar vemietigende aspek kom na vore in 

die talle ontploffings wat sy veroorsaalc met haar vuurwerke. 

Soos dikwels by die ui tbeelding van die ander vroue, staan die werklikheid 

van tante Sophia in jukstaposisie met die sinvolheid van die waardes wat 

die knolskrywer in haar inlees. •n Interessante metafoor hiervoor vind 

ons in tante Sophia se elektrotegniese bedrywighede: by gelee:itheid brand 

die rooi ligte nie, "want die smeltdraad is te lig vir die stroom". (p.22) 

Vertaal in die terminologie van die argetipiseringstegnialc beteken dit 

ongeveer dat die verwysingslading te sterk is vir die menslike ·gestal te wat 

dit moet dra. 

Deur middel van haar naam, Sophia, word sy ook verbind met Isis 54 en word die 

kontinuiteit van hierdie argetipe deur die trilogie bevestig. Dit is ook 

interessant om te let op die verband wat getrek word tussen tante Sophia wat 

"van George se wereld" kom (Na'va, p.20) en die teringmaer tante van 18-44. 

Omtrent haar se die knols.1<:rywer: "George, George - daar het •n tante van 

my gewoon" . ( 1 8-44, p. 1 3) Daarbenewens is albei getroud met koringboere 

wat woon op~ plaas by die see. Ten spyte van die ooreenkomste is daar 

egter wesenlike verskille tussen die "teringmaer tante" en tante Sophia, 

die II apie met verstand". (Na 'va, p. 1 3) Die wins van hierdie vers.1<:il by die 

ooreen_1<:oms is die kontinuiteit ten opsigte van die groot en uiteenlopende 

groep vrouekarakters in die trilogie. Hiermee suggereer die knols.lcrywer 

dat hy dieselfde argetipiese inhoude in die vers.°1<:illende vroue wil vind. 

Teenoor die ouer vroue in die trilogie staan ·n groep jong vroue of meisies 

wat duidelik die anima moet verteenwoordig. In 18-44 is mej. X die 

54. Sophi3. is die P.aam v,m die gnostiese grootmoeder, ;rat gelyk gestel is 
met Isis: 11 She (d.·,r .n. Isis) was equated wi t:1 Sophia. \'gl. C.G. Jung, 
oo. ci t. , :;, . 20. 
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11 18-j2rige nimf" (p.70) - deur die duidelike klem op· haar ouderd•.)m wod. 

haar jeugdigheid geaksentueer. Ook in Isis vind ons meer as een voor'oeeld 

van die anima waarin die knolskrywer veral die jeugdigheid van hierdie 

argetipe beklemtoon. Die jeugdige ouderdom en nimfag~igheid van mej. X 

word voortgesit in Yvette van Antibes (Isis, p.97), en ook Sharon en Diana. 

(Isis, p.125) In ·n figuur soos Gloria in Excels±s lees die knolskrywer die 

anima-paradoks van jeug gekombineer met ervaring in as hy van haar "jong 

liggaam" s€ dat die "nael tjie ·n bran van wysheid 1155 is. (~, p.91) Oak 

die fuid-Afrikaa~se Pamela is ·n samevatting van hierdie paradoks: haar 

j eug gaa-11 gekombineer met "·n Meestersgraad in die an tropologie" (~, p. 109), 

wat vir die knolskrywer ·n hedendaagse metafoor vir die ervaring van die 

t . . 56 arge 1pe is. 

Die lewensdrang vervat in die vrugbare grootmoeder en die anima ("the archetype 

of life i tself 1157) word op paradoksale wyse in Isis beklemtoon deur die 

?rominente rol wat die motief van die dood in die roman speel. Dit blyk 

ui t Mary-Jane Hudson se talle herverskynings ui t die dood; ook ui t Yvette 

va~ Antibes se wonderbaarlike ontkoming aan die dood by die spooroorgang. 

In die knolskrywer se liedjie oar die dood (110, T'nanatos, jou bleddie teef, 

ek het jou lief, 0 laat my leefl" - ~' p .69) vir Myra Greenwell kom die 

sinvolheid van hierdie jukstaposisie van lewe en dood na vore: sander die 

pyn en gevaar van die dood kan daar geen sinvolle herlewing wees nie. 

55. ·n Verwysing na die Ompnalos, die r:ael tjie van die Hereld wat ·n bron van 
wysheid is. Die orakel van Delphi was daar gelee en het sy bood~~appe 
daardeur onsvMg. Vgl. Grote Winkler Prins\XTV, p.473 oor die 
Omphalos en Grote l·linkler Prins,VI, p.249 oor Delphi. 

56. Ook Br:..u1~ild.e die hver het ·n "degree in a:.'1~hr0p~l0g;J at Ti.ibi;·~ge~ fJniversi ty4' 4 

Vgl. Isi2, ~.113. 

57. C.,J. Jun2" _, O:).Cit., p.452. 



Ui t die enkele genoemde voorbeelde kan ·n !!lens a:"i.ei .:-,oeda~ die knol s.1<ry,·1er 

in sy ka.rakterisering van die vroue, wat hy as i:".e::.e...~ara.'<:ers het, wys op juis 

daardie aspekte wat van hulle argetipes sou kon ::-.aa.'<. 

va.Yl die baie bekende kara..1<::teriseringstegniek var:. ·:::enoemii:g O:.! aar. d.ie vroue 

verdere argetipiese eienskappe toe te dig. Die ~olskry,-1er laat blyk self 

duidelik dat die name wat hy aan die vroue gee nie noodwendig verband hou 

met die werklikheid nie en dikwels ·n maaksel va.~ sy argetipiserende verbeelding 

is. Hy praat eksplisiet van "Mrs. Scott--Finesse Ir:imobile" en voeg dan 

parenteties by: "ek het nooi t haar naam leer ker. ?:iett. (Isis,. p.93) Deur 

middel van benoeming as karakteriseringstegniek probeer die knolskrywer 

die aspekte van die argetipe inlees in die vroue e~ karakteriseer hy homself 

ook deur sy besondere ha"1tering daarvan. 

Die naarn en wese van die onbekende mej. X moet die er.igr:iat::.ese en raaisel= 

agtige element vaYl die aYlima oproep, asook die s~6gestie dat daa.r iets 

:;8 
vreemds betekenisvols aan hierdie argetipe kleef. ✓ Die keuse van hierdie 

simboolnaam deur die knol skrywer is besonder gepas o:ndat die X-element per 

definisie die onbekende element verteenwoordig. Sy is die heel eerste 

vrouefiguur wat verskyn in 18-44, en dus die trilogie, en die sfeer van 

raaiselagtigheid wat haar omring, beklemtoon die onsekerheid wat die aanvang 

van die individuasieproses kenmerk. Jung praat trouens van die "boundless 

expanse full of unprecedsnted uncertainty 1159 wat \-ir die individuasie-

reisiger voorle. Hierdie onbekende element, gedra~atiseer in die gestalte 

va,;i mej. X, keer by herhaling terug in die trilog::.e. 

In ~ vind die leser kara.1<ters wat aan haar herinner dsur r:ulle ouderdom 

58. Vgl. ''something straY1gely meaningful clings 10 her, a secret kno:-;ledge 
or hidden :-:isd.om, which contrasts most curi-::·..;.sl;:r ,-nt:-. :-.sr irrational 
elfi!'l nature." C,G. Jung, The archetvoes, p.30. 

5 9 . It id . , p . 21. 



en nimfagtigheid. Die knolskrywer beskou hulle trouens as geleen~hede 

tot ·n visualisering van die eienskappe van mej. X: 11 ek word vervul met ·n 

verlange wat binne my vreet na mej. X wat destyds in &lid-Afrika vir my 

geskryf het en ook agtien was soJs Yvette. Het sy Yvette se grys oe, Yvette 

se onskuld, Yvette se jeugdige afsydigheid?" (Isis, p.97) Mej. X keer ook 

terug in die belangrike slotreels van Isis waar sy in een asem genoem word 

met die oplossing van die probleem: "En vir jou, mej. X, die lyk van die 

krap." (p.140) 0ok in Na'va roep die knolskrywer haar aan: 11Maar waar is 

ek, mej. X? En jy, die onbekende in al my boeke by wyse van herhaling?' (p.111) 

0ok die vrou van die knolskrywer in haar jeuggedaante vrord in 18-.1LI. deur 

middel van haar benoeming as "Laura" (vgl. pp.63-73) ·n vergestalting van 

die anima se raaiselagtigheid en onbereikbaarheid. As sodanig word sy 

gekarakteriseer deur die naam Laura, wat herinner aan die onbereikbare 

geliefde va'l'l die sonnetdigter, Petrarca. 
60 

Haar plasing binne die herin.'l'le:i:-ing 

aan 'Il seevakansie deur die knolskrywer, het die bykomende funksie om haar te 

karakteriseer as •n verleidelike waterwese, ·n vorm wat die anima dikwels 

61 
aanneem. 

Die erotiese eienskappe van die argetipe word opgeroep deur •n interessante 

benoemingspatroon wat die knolskrywer ook gebruik. Hiervolgens word •n 

vaste beskrywing van •n karakter deur herhaling feitlik naam en impliseer 

op hierdie manier argetipiese eiena1<:appe. •n 0oglopende voorbeeld hiervan 

is die "vurige Rus" in 18-44 wat die knola1<:rywer se minnares is. Die 

adjektief 11vurige 11 word konsekwent in verband met haar gebruik. Benewens 

60. Grote '.-Jinkler Prins, XI, p.640. Vgl. "In figuurlijke ta.al wordt de 
naa;n Laura wel gebezigd om een ongenaakbare geliefde aan te duiden •11 

61. Vgl. C. G. Jung, ou.cit., p.25. "The nixie (i.e. a water-being) is• 
an even more instructive version of a magical feminine being whom I 
call the anima. She can also be a siren ... who infatua:9s young 
men a.vid s..i.cks the life out of them." 
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die fei t dat di t haar argetipies-erotiese rol bekle:n_toon, karakteriseer 

di t die knolskry-,,er se byna obsessi::>~ele preokkupasie mat haar as argetipe. 

Die erotiese eienskappe van die anima ~-,ord ook o;,geroep in die knols.~::-:r,·:er 

se vrou wat obsessioneel-konsekwent cekend staan as sy "dowe, mank, manies-

depre ssi ewe vrou" . ( 1 8-4Ll, p. 19) Die benoeming het hier ·n ironiserende 

funksie deurdat dit die teenstrydigheid tussen die karakter en die argetipe 

illustreer. Die erotiese ervarings met haar bly futiel en vrugteloos. 

( 18-Ll.4, pp. 34-35) ·n Verdere voorbeeld van hierdie benoemingstegniek vind 

die leser in die figuur en naam van 11Br1.1.>1hilde, die hoer" in Isis. Die 

·ki1alifikasie "die hoer" word weer eens so konsekwent gebruik (vgl. ~ 1 

pp.113-114, 137 1 140) dat dit later begin funksioneer as deel van die naam. 

Hier het di~ duidelik die funksie om die erotiese eienskappe van die argetipe 

uit te wys. 

,. l:a'va is d.it duidelik dat die leser horn steeds rr.eer •.)p die ka.rakteriserende 

i·:aarde van die naam moet toespi ts om die soms niksseggende karakterisering 

aan te vu.l. Die knolskrywer self besef klaarblyklik die ontoereikencib.eid 

va.>i S'IJ karakterisering en die gebrek aa>i sinvolle verbande met die docd van 

Georgie as hy se: 11Wat het die Roos van Spanje te doen met die dood van 

• Georgie behalwe dat hulle vis ter waarde van duisende pesetas geeet het?" 

(Ua'va, pp.129-130) Die name van die vroue in Na'va le dus meestal klem 

op die arge~ipiese waarde wat hulle kan he as die donker, vroulike komponent 

in die versoening van teenoorgesteldes. 

S:.'!ulami te Rei:'!ette se naarn bevat twee verwysings na ciie vroulike hel:fte van 

".iie versocming. Die eerste deel ver1;1ys na die Shula.r:ii tiese vrou van die 

:E:ooglied. wat moet vere!'lig met riie ma>1; die Rei:nette-gedeel te van haar 

naan suggereer die Regina-komp,:ment var. die Rex-en-Regi!1a-versoening in 

Sharo::: Jungsc!'lluger va.:-1 S;,anje se vai 'L-evat ·n duidelike 

a32,:•:ysing J.::.: cii e J'..J'lgia:rr.se verwys.ing !'lier 'tc:r s;:>ri-:e ::.. s. Haar voornaarr. 
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"Sharon" mag ve!'band hou met die vrou van die E.J0glied indien di t ·n ver;•rerking 

is van die beskrywL11g ''na.rsing van Saron" (F.oog2.ied 2: 1). Sy ·11ord o:Jk die 

"Swart Roos van Spanje" genoem. (~, p.124) Die swart kleur (ook aanwesig 

by die Shulamitiese vrou) verwys na die donker sy van die persoonlikheid 

wat geintegreer moet word in die geheel; die roos is ·n simbool wat deur sy 

dualiteit die versoening van teenoorgesteldes impliseer.
62 Diana Ponti, 

die Florentyn, se voornaam suggereer ·n verband met Dia..11a, die Romeinse godin 

van vroue en geboorte (die ekwivalent van Artemis wat ·n mat1ifesta.sie van die 

grootmoeder is). 63 Sy is •n hoer wat aan Georgie sy "eerste aanolik van 

die ware erotiese lands.1<:ap'! bied. (~, p.86) Die "donker" betekenis 

\·a11 hierdie vrou is ook ingebed in die naam Diana wat veroand hou met die 

hond in die alchemie as die don.1<:er sy van die pers0onlikheid. 64 Die ver= 

~1<:illende neIP.e het die fu."1.1<:sie om te beklemtoon dat die vroue een helfte 

\·a.11 ·n poter:siele versce.r.ing uitmaak. P.s II sw2.r-: vr0ue 11 l':'!oet hulle •✓erenig 

met Georgie, "die wit kind van die vurige oom George". (Na 1 va, p.53) 

Die 11herverskJlling' van vroue in die trilogie by wyse van ooreenstemmende 

eienskappe en gedeeltelik of volkome ooreenstem.~ende name, impliseer dat 

dieselfde argetipiese betekenis van roman na roman en vrou na vrou oorgedra 

word. Di t beklemtoon die langdurigheid van die knolskrywer se soektog 

en konsekwente gerigtheid op sy doel. As belangrL'lcste vrou in Isis word 

Shulami te Reinette oorgeplaas na Na•va i·raar die ver:·1ysingspotensiaal van 

~aar naam meer bewustelik benut word. 

r0nd.om "Shulami te": pp .48-49, 50, 53.) 

(Vgl. die a1<ade'.Tliese gesprekke 

S'naro::1 sa·::.accha van Libanon (Isis, 

:9. 1 25) se gestal te word gedeel telik opgeroep in Sharon Jungschluger van 

3?anje; dieselfde ge·ceur met Diana Hirschowitz \'ar. Israel (Isis, p.125) 

E.2. C.'.; .. J•J..115 , '.-::r.steri1.~:n coni'..ffictionis, p.306. 

~:?,. Vgl. FeH L:;i::-cu3se e::1c,vclooedia, p. 209. 

':.1. Vgl. 11 -':!,e raci.'.:l -:log is none other than the -l:re"!.::.e.c..;'J.S :i.spect of Dia.112. 

as t:.e new moon". Vgl. C. G. Jung, Mysteri· .... ~ coni1.ll':ctionis, p.159. 
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~-,at in Na'va Diana Ponti, die Florent:,rn, word. Die verskillende fig~re 

se betekenis en sinvolheid vergroot as gevolg van die ooreenkoms met mekaar. 

Die eien~~appe van die een Sharon vul di~ van die ander aan om ·n argetipiese 

geheel te vorm. 

Die paradoksale van die knolskrywer se benoemingstegniek le opgeslui t daarin 

dat dit enersyds baie noukeurig en betekenisvol moet gesk.ied om die argetipe 

in die vrou op te roep, maar dat di t andersyds byna lukraak toegeken word 

aan watter vrou ook al. Nina Venisis, die Griek wat Kretensiese danse dans 

(Na'va, p.60) word in ·n stadium 11Nina Ponti, die Germaanse hoer". (Na 1va, 

p .124) Dit wil voorkom asof die knolsk.rywer meen dat die name mag wissel, 

maar dat argetipiese inhoud van die vrou dieselfde oly ongeag die karakter. 

Die hantering va11 die naam wek egter ook die indruk dat die knolskrywer 

sy argetipiese inhcude deur middel van cl.ie naam r.;,)et inlees en dat die naam 

soms ·n inhoud suggereer wat kwalik daar is. Wa."'ll'leer oom George dus vir die 

knolskrywer vra of sy seun die Shulami tiese vrou geken het, moet die knol 

erken: "Hear ~ was Shulami te". (Na'va, p.51) 

In sy karakterisering le die knolskrywer spesifieke klem daarop dat die 

argetipe, hetsy anima of moeder, teenstrydige elemente in haarself verenig. 

Die paradokse en diversiteit vervat in die wese van die argetipe, word in 

18-44 eksoli3iet van toepassing gemaa~ op die kn:::ilskrywer se tante in ·n - • 

desperate poging or.i di t \·1aar te maak - hy noem haar "die weduwee wat strydige 

elemente in haarself kon verenig ... " (18-44, pp.81-82) Dis nie net die 

enkele vrou w3.t oeeld moet word van ·n geheel viaarin teenoorgesteldes naas 

r:;ekaar bestaan nie. Die vroue as groep moet ook ·n argetipi ese geheel vorm. 

So fu.nksio:"1eer die vroue in 18-44 as•t ware in pare om die teenstrydige 

~elrses van die argetipe voor te stel. Mej. l.. is die maagri ( 11 ek is !'log 



·:-. redelike maagd" - p.23) terwyl die tante hoe!' is ("die meretrix van die 

\·eertiger jare toe sy liefde teen kosprys kon bie::i" p. 81 ) . S?crr, konsti tueer 

nulle dus die ambivalente geheel van die argeti?e. Haa::- die kara.lcters 

dus nie '' alleenverteenwoordigers" van die argeti;:e kan. :-1ees nie, gebr-,.;.ik 

die knolskrywer hulle saam sodat hy die argetipe uit die geheel kan aflees. 

In die romans Isis en Na 1va kry hierdie "kollektie•,1e vrou" ·n duidelike naam. 

In Isis word die diversi tei t van die argetipe duidelik tuisgebring onder die 

Isis-figuur. Die knols.1<rywer gaan soek dan ook be·,rustelik na eienskappe 

van Isis in elke vrou. Soos wat die veertien vroue elk ·n ledemaat ver= 

-':eenwoordig, bou die knolskrywer sy geheelbeeld ·,12n die argetipe op ui t die 

versa:neling van veertien vroue. In Na'va vervul die swart vrou van die 

ncoglied hierdie funksie. Sy figureer in die ti~el en motto van die roman~ 

11 Sjichormi ve na'va ... ek is bruin gebra.nd r:iaar lieflik ... " (p.9) Die 

~::euse ·\,ra:r. hierdie figuur as samevattende vrou is ·::es:)nder gepas 0rr.-iat sy 

volgens Jung die "most typical representativer. va:.-i d.ie anima is. 65 As swart 

vrou verskyn sy weer en weer in die naa,11 en wese 1.0 avi die verskillende vroue 

in die romaYJ.. Die funksie van hierdie proc~d~ is om weer eens te beklemtoon 

dat al die vroue in die trilogie wesenlik tuis te bring is onder die 

kollektiewe beeld van die argetipiese vrou. 

Die Jungiaanse verwysing na die argetipes is dus die belaY1grikste karak:te= 

r:. seringsmid-:l.el iri die trilogie. Alho e\·le l di t a2...~ 5ev-ul ·,1ord deur- ander 

::arakteriserit1gstegnieke bly hierdie verwysing die rigte!"lde faktor- by 

Di t be,iys weer eens ~-1atter se::-:-:rale en invloedryke rol 

'iie verwys1~g speel in die realisering vaY1 hierciie -:rilogie. 

Thii., 
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DIE KOLLEKTIEHE ONBEWUSTE 

Die begrip "kollektiewe onbewuste" is reeds implisiet aai1·.-iesig wanneer 

"individuasie" en die "argetipes" ter sprake kom. Individuasie veronderstel 

die versoening van die bewuste sy van die mens se persoonlikheid met die 

onbewuste, wat bestaan ui t ·n persoonlike sowel as ·n kollektiewe onbewuste. 

Die kollektiewe onbewuste word onderskei van die persoonlike onbewuste, 

"because it is detached from anything personal end is common to all men, 

since its contents can be found everywhere, which is naturally not the case 

1 
\·Tith the personal contents". Jung praat ook van die "supra-individual 

universality" van die kollektiewe onbewuste " ( which) not only binds indivi= 

duals together into a nation or race, but unites them with the men of the 

2 
past and their psychology" . Die argetipes of prim0rdiale beelde is die 

r.,a..11ifestasies va'1 die bestaan van die kollektiei·re or.~e,ruste, "a deep layer 

cf the unconscious 1;;here the primordial images co:n::-:on to :1u:nai:1i ty lie 

sleeping''. 3 Ten spyte van die verweefdheid van die begrip "kollektiewe 

onbe,-ruste" met "individuasie" en "argetipes", ka11 daar tog ook gekyk word 

na die spesifieke rol wat die verwysing na hierdie Jungiaa-rise begrip in die 

trilogie speel. 

Omdat die kollektiewe onbewuste figureer as die oorsprongspunt van die 

argetipes so,·rel as die verskillende vorme (in die trilogie aangetref as 

die verskillende verwysings na byvoorbeeld Osiris, Faust, r.lercurius) wat 

hierdie psigiese inhoude deur die eeue aangeneem tet, vervul dit in die romans 

·:1 tela11grike sa'7!ebindend.e funksie. Dit is ·n bela-:g:-ike korrektief by die 

gebruik va11 so ·n groot aantal wyd-ui teenlopende ver~·rysings wat soms lyk asof' 

1 . C.G. Jung, Two essays, p.66. 

2. C. G. Ju...11g, S:-mbols of transformation, p.177. 

; C. G. J~.gt 'i.\·10 essa·rs, p.65. -' . 
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di t deur vers.1<:eidenheid en diversi tei t ui tmekaar gaan ski et. Die sa."!le= 

bindende funksie va"l die verwysing na die kollek tie;;e on-oe,-mste word bevesi;ig 

deurdat di t een van die belangrikste sirkulerende r.1otiei·1e in die trilogie 

ingee. 

Volgens Jung is water die mees algemene simbool van die onbewuste. 4 Die 

skrywer volg hierdie simboolaanwysing van Jung en maak gebruik van water, 

veral die see, as sirkulerende element om die voortdurende teenwoordigheid 

van die kollektiewe onbewuste te suggereer. Die see is dan ook ·n element 

wat horn voortreflik leen tot •n ui tbeelding van die kollektiewe onbewuste. 

Die onpeilbaarheid van die kollektiewe onbevrJ.ste (vgl. die knolskrywer se 

verwysing na "die ongepeilde dieptes van die Kollektiewe Onbewuste" - ~' 

p. 115) word goed raa.1<:gevat deur die suggesties van ·n "bodemlose" see. 

Hierdie suggestie va."'1 cnker.oaarheid \·rord verder gevoer 

cieurda"t die dreigende omvang van die kollektiewe cnbewuste potensieel 

gevaarlik 5 is. Die knol s.1uywer se immers: 11 0::i 1 igtelik met die argetipes 

te speel, is ·n gevaarlike spel". (Isis, p.126) Hierdie insig word op ·n 

letterlikevlak bevestig as die knolskrywer praat v311 "die gevaarlike oseaan 

(wat) ontplof om die stormkaap met branders wat·reik na die sterre in die 

nag." (~, p .136) Alhoewel die kollektiewe onbewuste gevaar inhou vir 

die individu, kan slegs die volledige kontak met en integrasie daarvan 

versoening teweeg'oring. Die see as simbool van die kollektiewe onbewuste 

"rui s" vir die duur van die trilogie in die agtergrond om die leser sowel as 

die kno 1 skrywer te her inner aan sy gevaar 1 i.ke, r'.°!aar terse 1 f-dertyd sinvo 11 e, 

teer.:·roord igheid. 

4. C.G. J~ng, The archetVPes, p.18. 

5. "But if t~e conscious mind proves incapable ~.f :.u,similati::g the new 
contencs pourir-g in from the unconscious, then a dangerous situation 
arises ir. which they keep their original, chaotic and archaic form a.'1a. 
cooseq:u<)nily disrupt the unity or' consciousness.'' vg-1. C.G. Jung, 
Sv:nbols of trar.sfor1:1ation, p.408. 
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Di t is interessa11.t om daarop te let dat die knolskr~r.-1er se ui -tsigpunt as 

skrywer "sy wit huisie, teen die see, gebou deur sy vriend die homoseksuele 

argitek" is. (18-Ll.4, p.73) Hierdie "huisie by die see" is die sentrum 

waarui t hy sy romans skryf. Di t word bevestig deur die ,·ryse waarop hy 

telkens met die verloop van die trilogie terugkeer na die huisie om S'-J 

skrywersposisie te bevestig. In~ word die skryfproses duidelik in 

die huisie gesitueer. :Die knolskrywer se simul tane ::iriewe aan mej. X en 

sy vrou wat in •n groo t mate die verhaal 11vorm'' , on tstaan daar: "as ons 

al twee ... die pen opneem, skryf ons tot laat in die nag briewe van vyftien 

bladsye lal".k vir die dwaallig wat in die oseaan, vlak voor ons spierwi t 

huisie, blinkwater teruggee ." (p .93) Met die slot van die roman verdoop 

hy die huisie na "Breidablick" en beslui t om vanui t die ,ryer perspektief wat 

dit impliseer, sy roman te skryf. Ook in Isis ,·,ord. '.lie skryfproses eksplisiet 

5ekoppel aan die huisie: "Ek sit in my studeerk~er, in die wit huisie, gebou 

deur my vriend, die homoseksuele argi tek, en ek het so pas die woorde: ISIS, 

ISIS, ISIS as aanhef getik. :Ek begin my boek: 'S-J P,et duisend name'." (p.2) 

.11.an die einde van sy reis in die slot van sy roman bevind hy horn weer daar. 

Dit is ook duidelik dat die knolskrywer Na'va as roman uit sy herinnering 

in sy wit huisie sit en konstrueer. Dit lyk asof die huisie by die see nie 

net as wegspringpunt vir sy verhale dien nie, maar dat sy hele psigiese lewe 

horn uitspeel bL>'lne die grense van hierdie huisie. !~et die afronding van 

sy trilogie in Na'va se hy immers: "My huisie by die gevaarlike see is my 

eie teater." (p.130) 

Die vervrysing na "die 1;1it huisie by die see gebou deur die homoseksuele 

argi tek" ·v:ord :net die verloop va11. die roman ·n vas-;;e ?3."troon. Daar word 

2elde na die huisie verviys sonder sy reeks kwalit1.ka.sies. Juis deur die 

?rominen':e en c,et:.rgevoerde herhaling van die adjektiwiese bepalings blyk 

._;_i,:; da;; Lierd.ie ·t10orci.~oe;, rr:eer as net ·ces..:<:rywir.g is. :·/an .. >1eer die ver= 
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wyse!'lde we.arde Va'll die geheel nagegaan word, is di t duidelik dat hierdie 

frase met byna poetiese noukeurigheid vir die ver.-,fsingskwali tei te van die 

,·10ord geformuleer word. 

Die "wit" van die huisie is belangrik omdat di t ·n soort kliniese omgewing 

suggereer wat onversoenbaar is met die sinvolle integrasie van al die teen::::: 

strydige aspekte van die lewe (hetsy wit of swart, skoon of "vuil"). Ook 

die fei t dat di t gebou is deur ·n homoseksuele argi te~ speel •n belangrike rol. 

In terme van individuasie, wat onder andere die versoening van die manlike 

en vroulike eienskappe impliseer, is die homoseksueel in sy seksuele een::::: 

sydigheid beeld van die halwe, ongeindividueerde mens. Die huisie staan 

6 
egter "by die see" (die mees prominente en herhaalde gedeel te van die frase) 

wat impliseer dat die kollektiewe onbewuste •n voortdurende teenwoordigheid 

is. Die moontlikheid op ·n versoening is dus tog aa:.-n1esig in ·n omgewing 

i·1at oorv1egend dui op ·n o:nmag tot individuasie. As geheel suggereer di~ 

frase, wat va11 toepassing is op die huisie as ui tsig- of waarnemingspunt, 

dus dat die knolskrywer nog nie individuasie bereik het nie. Di t ;1ord 

bevestig deur die byna obsessionele herhaling van die hele frase telkens as 

daar na die huisie verwys word. Dit blyk hierui t dat die knolskrywer se 

onbevredigende psigologiese toestand sy sentrale preokkupasie en obsessie is. 

Meer as een keer erken die knolskrywer die ontoereikendheid van die huisie. 

In 18-Ll.:1 se hy: "Ek dwaal deur my huisie 7 en ek besef meteens hoe bloot::::: 

gestel dit is; daar is geen plekkie om weg te kruip nie." (p.123) Terug 

in sy huisie na die ons1L1<sesvolle reis in Isis moet h,y ook erken: "Ek vind 

geen beskerming in my wit huisie gebou deur my vrie!"ld, die homoseksuele 

6. Di t is interessant om daarop te let dat "die pa.;1sy dr. Giorgios Sex-= 
ph.:,::icies Eume:1.ides" v2..r1 Ua'va nie by die see 1•1oon nie. (pp. 9-10) i-tet 
sy :,:::::-:.:,seksuali :ei -t (of "phony sex") staa.n h;-,r ver Va.'"1 die versoenende 
i:1vl.:,ed v-3.1: di.e see of kollektie1-1e onbewuste. 

7. L5t da;:-.rop d:J.t diG "see"-kwalifi::.Casie hier uit 6elaa"': w0rd en daarup d·.1i 
dat die versoe!":ende potensiaal van die kollektieHe onbe·,l'..lste nie hier 
t~r sprak:~ is nie. 
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argitek, nie. Dis so ·n bleddie v1eerlose, skoon klein plek.~ie ... 11 (p.139) 

Die lmolskrywer se wit huisie is nie net beeld van sy eie psigiese onvol= 

komenheid !'!i e, maar ook van die sinloo she id van sy tyd: "Amfortas ( Pty.) 

Ltd. en Gurnemanz (Publishing Co. )
8 

gee die knolskry1-;er ·n voorskot op sy 

volgende treffer, wat horn in staat stel om sy wit huis langs die see te bou. 

Dis ·n ylwi t huis met skoon spierwi t geverfde stene teen ·n blou see: s.lcelet 

van ons tyd." (18-44, p.81) 

Die see of water word ook in talle ander gevalle in di~ trilogie by die 

imolskrywer se verhaal betrek. In 18-dLl is dit insiggewend om daarop te 

let dat die plaas van sy teringmaer tante, wat so ·n leidende rol speel in 

sy skrywerskap, by die see 1g (vgl. .J..§::M, p.45), Die enigmatiese en 

begeerlLlce Laura van Y se jeugherinnering word geassosieer met ·n seevakansie 

(pp.63-67) - sy eerste kontalc met die anima-argeti?e staan dus in die teken 

van die see as kollektiewe onbewuste. Die inside~t ·,~aarin sy oom met sy 

motorboot ·n aantal vakansiegangers op ·n plesierri t die diepsee ingeneem het, 

word in retrospeksie •n vreesaanjaende kontak-oomblik rr.et die kollektiewe 

onbe,ruste. In nabetragting word di t •n ri t op ·n "voorgeboortelike bodemlose 

see" (p.96) en word die oom van die k:nolskrywer "·n Vlie~nde Hollander" (p.96) 

op •n ewigdurende reis na ·n sinvolle afslui ting. Dit is interessant om 

daarop te let dat die lmolskrywer se aanvaarding van verraad verbeeld word 

in terme wat weer eens verba"ld hou met die see. Die "slui tingstyd" vir 

die lmolskrywer hou naamlik verband met die histcr::.ese gebeure va.l'l 1945, 

11·n inisiasie op •n kruiser in ·n werklikheidswereld !':~ al die bloed en lyding''. 

( p. 1 21 ) Die nuwe lewe word dus ingelui deur die ondertekening van ·n 

8. Ook die 11rr:aatskappynarne" dra hier by tot die "karalcterisering' van die 
wit huisie en die rol ,1at dit speel in die k!:0ls..1<rywer se psigiese 
lewe en skrywerskap. "Ar:ifortas" is die sie~ of \·enronde koning van 
die G!'~::.llegende wat deur Parzival verlos is (si.rn?to:naties van psigiese 
cnvol:1..ed.igheid.). Gurnemanz is die ,rJse grysa.ard. 111at die onl .. 7.l.."!dige 
helde ir. d.ie geheir:ie val'l die ri:iderlike kunste :::oet inlei (dus ·n :iulp= 
:::id:lel ·:::,: die individ.uasieproses). Vgl. Er0c:~:r.aus El1z,kl0"J2.die, X:, 
p.479 en VII, p.793. 
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verdrag op see. Die verwysende betekenis van die see is in hierdie geval 

weer eens te her lei .na die teenwoordigheid van die kollektiewe onbewuste. 

In die roman Isis is water en die see ·n letterlike teenwoordigheid op die 

reis van die knolskrywer. Hy besoek "·n artifisiele meer" (p.27), ga.an seil 

by die Huerta op ·n groot binnelandse meer (p.37), besoek in Valencia die 

waterhof (p.44), vaar in Mallorca op ·n "ondergrondse meer" (p.59), eet saam 

met Yvette van Anti bes vis in ·n hawerestaurant (p.96). Ten slotte loop sy 

reis uit op die eiland Aegi:na "in die middel van dieSeroniese golf, driehoekig, 

omring deur verraderlike rotse". (p .122) ·n Ver band met die gebeure van 

18-4.1 word gesuggereer as die hawetjie op Aegina horn "laat dinlc aan i-Ti tsand" 

(die lokaliteit van sy 11 Laura-vakansie 11 en sy oom se rit met die motorboot). 

Die knolskrywer se desillusie met die sukses van sy ui terlike reis wat ·n 

innerlike herstel moes meebrir.g, word op die letterlike vla1<: gesuggereer deur 

·n vergelyking tussen die Griekse see en di~ van sy eie land. Vir horn smaak 

die vis van die Egeiese see, "die gawe van Poseidon aan die Grieke la:f 

en flou in vergelyking met die vis van my eie stormagtige kus vla1<: onder die 

wit huisie gebou deur my vriend, die homoseksuele argitek 1r. (p.123) 

Op die figuurlike vlak speel die see of water ook ·n belangrike samebindende 

rol in Isis. Die attribute van die versoenende Isis word reeds in die 

aanvangshoofstuk saamgebring onder die ti tel "Ster van die see". (p .1 ) 

Water is in hierdie roman die medium waarin die versoening van teenoorge= 

steldes moet plaasvind (vgl. "Die samekoms van Isis en Osiris in die 

geweldige oseaan ... " - p.136). As verkapte Osiris verkeer die knolskrywer 

in suspensie in die water: di t is "asof my hart weer in water opgelos word, 

asof ek weer die alchemistiese huwelik aangaan, asof r..y bewuste weer met 

die groot onbewuste verenig word". (p,39) Water is ook die mec'ium van die 

vro'J. 1 Isis, ~r.et ;.;ie hy ve:-soe!l moe-t word~ 11 Jtf2te!" .1s die sponsa, die bruid. 



S-.r is Isis .... Sy is die onverstaanbare, die onbekende en alles wat ver~·rarring, 

~-1arhoofdigheid en tweeledigheid is." (p.47) Die k.."t"lolskrywer dui self aan 

dat die water in hierdie konteks ook as ·n alchemistiese verwysing gelees 

moet word, as hy van sy suspensi e in water praat as die "solutio de pu trefac-tio". 

Ui t die knolskrywer se verklarings (pp.46-47) en ·n kennis van die 

watersimbool in die alchemie is dit duidelik dat water hier ·n omvattende rol 

speel: "the philosophical water is the stone or the prima materia itself; 

but at the same time, it is also its solvent 11 •
10 Samevattend, egter, is 

water "die simbool van die Onbevruste" soos wat die knolskrywer aan die priester 

vertel. (p .46) 

In Na'va word die knolskrywer se "algemene gevoel van onwelheid" (p.9) terug= 

gevind in •n beskrywing van die see: hy beskryf die "oseaanbesoedeling as 

gevolg van reusagtige tenk&~epe wat met elke seera~p hulle eie ondergang 

perpetueer in ·n soort verrotting wat die hele oseaan aantas". (p. 72) Die 

invloed van •n siek, gedemi tologiseerde wereld op die kollektie:·re onbei·ruste 

word hier ui tgebeeld as ·n soort selfvernietiging. 

Die ruimte waarin die verhaal horn afspeel, hou weer eens duidelik verband 

met die kollektiewe onbewuste. Di t is oom George se "plaas-by-die-see" -

in hierdie geval suggereer die vaste skryfw-.rse wat konsekwent herhaal \·rord, 

die verwysende kwali tei t van die frase. Ook die verwysing na die Hindoe-

voorstelling van die "eiland van juwele" wat ver.rat is in die beskrywing 

van die plaas, bevestig die kwali tei te van die see as verteenwoordigend 

van die onbevruste - voigens die Hincbe-verklaring verteenwoordig die see die 

9. Die 11 solutio de putrefactio 11 dui op die skeiding of ontbinding vari 
elemente wat verenig moet word. Vgl. C. G. Jung, Psvcholozy ;md 
alche:ny, p.230, 

10. Ibid., p.235, 
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'''Alogical Immense' ... an expanse, dormant in itself, and full of all 

potentialities. It contains the germs of all conflici;ing opposites". 
11 

Ook die figuur van Georgie, waarin individuasie vol trek word as ·n geob= 

jektiveerde weergawe van die knolskrywer, dra die "tekens" van die kollektiewe 

onbewuste: "hy het blou o!:! gehad wat eers soos seewater gelyk het en later 

afgewater het tot die bleekblou van vars water". (p.1O) Later word hy ·n 

"see-oog suigeling'' genoem. (p.11) Binne hierdie hele konteks vind die 

leser ook die motivering vir Georgie se teenwoordigheid as loteling in die 

Vloot wat soms met ''mari tieme tooisel" die plaas-by-die-see kom versier 

het. (p .32) 

Die kollektiewe onbewuste gee dus een van die belangrikste sirkulerende 

motiewe in die trilogie in. Op die letterlL1<e vlak is die see feitlik altyd 

in die agtergrond deurdat dit so dikwels deel uitmaak van die ruimtes waarin 

- • • 1 ' h b. • d ::.1e ;(.'10~sK~v1er om ev1n . Sy ui tsigpunt as &.<-:-ywer is vanui t die ht.isie 

by die see wat •n deurlopende element in die trilogie is. Talle van die 

verhaalsituasies in 18-44 word geknoop aan die see of water; gedurende sy 

"Isis-reis" besoek die knolskrywer talle water- of seeplekke; die gebeure 

in N'a 'va speel af op ·n plaas-by-die-see rondom die begrafnis van ·n "see-oog 

sui gel ing'' . Op figuurlike vlak is die kolle.1<tiewe onbevruste ·n essensiele 

teenwoordigheid in die individuasieproses, sowel as d{e oorsprong van die 

a:-getipes en beelde wat in die trilogie voorkom . 

.=ene·.-;ens hierdie sarnebindende fun.lrnie vervul die verwysing na die Jungiaanse 

kollektie;;e onbewuste ook ·n verdere rol deurdat di t in ·n groot mate die 

s.'-<ryfstyl Vffil die knolskrywer befuvloed. "Ek skryf soos iemand met ·n 

1.·erI7c-1as", se hy aan mej. X. (18-44, p.116) r:iet die simboliese skryfstyl 

11. Heir-rich Zimmer, oo.cit., p.2O2. 



wat deur hierdie erkenning geimpliseer word, probeer,die knolskrywer om die 

onbekende inhoude van die kollektiewe onbewuste ~e formuleer. Die simbool 

is ui termate geskik vir die omskrywing of liewer aanduiding van beelde ui t 

die onbewuste vanwee sy suggestiwiteit en draagwydte. Hy stel dit self 

as volg: "ek is ·n skrywer wat selfs in swakheid die waarheid kan aanvoel 

in sy ongedifferensieerde vorm - •n pre-simboliese insig wat later, as die 

simbool eers daar is, my in staat stel om die draag;krag van die simbool te 

begryp." ( 18-.14, p. 98): Dit blyk baie gou in hierdie trilogie dat gebeure 

en figure nie op hulle gesigswaarde getakseer moet word nie, maar dat die 

knolskrywer tru.lle met ·n simboliese waarde laai. 

Oor die funksie van die simbool se Jung: "Me.n positively needs general 

ideas and convictions that will give a meaning to his life and enable him 

to find a place for himself in the universe ... It is the role of religious 

' 1 t • • t th 1 • f ~ 1 
1 2 

11 M d d t • sym~o s o g1ve meaning o e 1 e or man' , en o em man oes no uncter= 

stand how much his 'rationalism' (which has destroyed his capacity to respond 

to numinous symbols and ideas) has put him at the mercy of the psychic 

'underworld' ... His moral and spiritual tradition has disintegrated, and 

he is now paying the price for this break-up in world-wide disorientation 

and dissociation". 13 

Die knolskrywer le homself die taak op om sin te vind in die eeu waarin hy 

lewe - deur middel van sy simboliese en verwysende skryfwyse probeer hy om 

weer die ontluisterde tyd te belaai met mites en simbole. Sy skryf styl 

verteenwoordig ook sy poging om weer in kontak te kom met die sinryke verlede 

v1aar die mens i!}. sy simbole geleef heti dus direkte aanvoeling gehad het 

met die simbole wat uit sy onbewuste voorkom. Die sogenaamde "primi tiewe" 

12. C.c. Jung (red.), Ma."'1 a"1d his symbols, p.89. 

13. Thid., p.94. 
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:nens het as gevolg van sy lewe in simbole die vennoe gehad om die teen= 

strydige elemente van ·n verwarrende werklikheid te assimileer in ·n gebalanseerde 

psigiese geheel. Die knolskrywer se gebruik van die simbool is ·n poging 

om ook daardie balans en versoening te bereik asook ·n poging om in kontak 

te kom met sy verlore bronne (18-44, p.83), die groot kollektiewe onbewuste. 

Die kollektiewe onbewuste word dus as teenwoordigheid in die trilogie ook 

voelbaar in die knolskrywer se ~~ryfstyl. 

Volgens Jung word die bestaan van die kollektiewe onbewuste gesubstansieer 

in die spontane manifestasies van die menslike psige, soos drome, visioene, 

fantasiee en die delusies van die versteurde persoon. 14 Die inhoude van 

die kollektiewe onbewuste Nord ook na die vlak van die bewussyn gebring deur 

die verskillende mites. 15 Hierdie 11bewysmateriaal" wat Jung aanvoer vir 

die bestaan van die kollektiewe onbewuste, vind ·n duidelike neerslag in 

die knolskrywer se trilogie. 

Die droom speel ·n bela.ngrike rol in 18-44. Die knol~~rywer en mej. X se 

dialoog-per-brief bevat meer as een keer die vertelling van ·n droom. As 

gevolg van die teenwoordigheid van die kollektiewe onbewuste is die leser 

daarvan bewus dat die droom in hierdie konteks met verwysende en simboliese 

waarde gelaai sal wees. Uit die droom wat hier duidelik as ·n sponta.>1e 

manifestasie van die psige funksioneer, ka.>1 daar op die Jungiaanse patroon 

bela>1grike feite omtrent die psigologiese prosesse en ontwikkeling van die 

kYlolsl-:rywer afgelees word. Die knolskrywer se droom op p.73 is trouens 

belaai met simbole wat veelseggend is omtrent die verloop van die indivi= 

duasieproses. Daar word gepraat van ·n "reis" (individuasie) wat gaan plaas= 

16 
vind van :ies na Oos. Die knolskrywer is egter nie betrokke by die reis 

14. C.G. ,Jung, 'I'he archet,:::ies, pp .48-50. 

,5. Ibid., p.42. 

16. Die betekenis van die beweging van Wes na Oos in terme va.>1 individuasie 
is reeds bespreek. Vgl. p.20. 
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nie; hy beweeg trouens in ·n westelike rigt:ing. Hierdie bev1eging bring 

horn by ·n "hoe betonkonstruksie" ( wat die geestelike sterili tei t van die 

Hesterse beskawing impliseer in teenstelling met die Ooste). Vanaf hierdie 

konstru.1<:sie sien hy "·n meer of ·n opgaardam" (die kollektiewe onbewuste) met 

"vier strome of riviere" ( die vier verteenwoordigers van die anima in 18-44 

wat as "waterwesens" verbind is met die kollektiewe onbewuste) wat di t 

voed. Die belangrike afslui ting van die d.room se dat "die dam of meer nie 

vol is nie". Die implikasie is duidelik dat die onbewuste nog nie sy 

regmatige plek ingeneem en individuasie nog nie voltooi is nie. 

hierdie feit is dit vir die knolskrywer ·n "angsdroom". (p.75) 

Vanwe~ 

Die idee van die reis word later voortgesi t in ·n visioen of fantasie oor die 

vertrek van ·n trein, "die ysterdier wat deur die newels kom; kragtig met 

die gebulder van sy voorwereldlike mag'. (p .80) Hier knoop die knolskrywer 

sy vis:.oen oor die aanvang van ·n reis aan die idee van "vrees" wat so dikwels 

saamgaan met die aanvang van individuasie en die eerste kontak met die 

kolla1<tiewe onbewuste. Dit is duidelik dat die psigiese wereld van die 

knolskrywer waarin die kollek-tiewe onbewuste so •n belangrike rol speel, sy 

ui ting sal v:ind in •n s.1<:ryfstyl waarin die werklikheid en visioen of d.room 

mekaar voortdurend afwissel. Binne die visioen of droom word ·n alogiese 

en irrasionele wereld ges.1<:ep. Die werklikheid van die romans is venneng 

met die irrasionele manifestasies van die psige in drome, visioene en 

fantasiee waartoe die knol se skrywersverbeelding horn ui tstekend leen. 

In~ word die kollektiewe onbewuste duidelik opgeroep in die mitologiese 

patroon wat die knolskrywer op sy ;1erl<likheid toepas. Sy soms verwarrende 

metodes van verwysings en simbolisering kan ook verklaar word ui t die aard 

van die kollektiewe onbewuste wat volgens sy eie alogiese \·1ette funksioneer. 

Die knolskrY\•Ter se trouens van sy eie o;,trede: "ek ver\·1ar haar doelbewus 

omdat mites ·n warboel is wat alleen die ingewydes kan verstaan, en o:ndat ·n 
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onmiddellike waarheid ·n weerklarJc vind in mites, en in drome - as mites 

hulle betekenis verloor." (p.53) Die vaagheid en obs."!.curiteit van die 

knolskrywer se metodes hou dus funksionele verband met die "ondergrond" 

van sy trilogie, die kollektiewe onbewuste. 

In sy ontmoeting met Karin Manlichter skep die knolskrywer weer eens ·n soort 

droomatmosfeer waarin werklikheid en droom of visioen naas mekaar staan. • 

(Vgl. "Ek sweef weg in my droom, ek word totaal onoewus van die werklikheid, 

ek word deel van die droomwereld van verkenning'.- pp.54-55) In hierdie 

geval is die droom nie net draer van beelde uit die kollektiewe onbewuste 

nie, maar sleep di t 00k die atmosfeer waarin die knolskrywer sy banale werk= 

likheid kan oms.1<ep tot sinvolheid. 

Ook in Na'va vind die leser gevalle waarin die werklikheid, sender die duidelike 

ui twysing van ·n grens, bloot oorgaan in ·n soort visioenere bui te-werklikheid. 

In ·n beskrywing van oom George groei die knols.1<rywer se siening en vertelling 

tot iets met dimensies bui te di~ van die werklik..l-teid: "Oom George lig sy 

hande na die hemel en ek sien die Greener-haelgeweer teen sy ken en hy skiet 

en skiet en skiet na die fisante en voortvlugtige voels. Hy skiet na sterre 

en na die maan en na Venus en Mars en al die planete wat duidelik sigbaar 

is in hierdie cu-oe dampkring. 11 (p.35) In Na 1va kom dit egter ook voor dat 

die rasionele werklikheid vervang word deur ·n misterieuse, irrasionele werk= 

likheid met behulp van kunsmatige middele. Die "hasjisj"- of "daggadroom" 17 

vervang hier in ·n groot mate die gewone droom of visioen. Deur middel van 

hierdie droomwerklikhede kan Georgie en die Sigeu_Y1er •n bevmssynstoestand 

beleef waarin hulle insig verkry in die aard van die groot onbewuste. 

17. Vgl. P.H. Swanepoel se bespreking van die "daggadroom" as ruimte in 
Ruimtelike ulasing as struktuurelement in die romankuns van Etienne 
Leroux, pp.144-148. 

Deur 
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die gebruik van dagga (pp,53-55) ken Georgie "·n staat va>J. rr.aY1tra" (p.55) 

bereik. By Loeriesbaai kan hy en die knolskrywer "·n Dionusiese, Indo-

Griekse aand beleef met allerhande kosmiese betekenisse" (:p. 74) danksy die 

"invloed van hasjisj". (p. 74) Ook die Sigeuner se toe stand van "psigiese 

konsentrasie waar hy konkrete visuele diagrar:une moet herlei tot ·n abstrakte 

visualisering' word aangehelp deur hasjisj. (p.78) Op hierdie manier moet 

die atmosfeer geskep word waarin die beelde uit die kollektiewe onbewuste 

sinvolle gestalte ka~ kry, 

Die dwang van die kollektiewe onbewuste speel egter hier ook deur in die wese 

van die roman self, Die knolskrywer se rangskikking van die gegewens ui t sy 

herinnering word self ·n fantasie, ingegee deur die irrasionaliteit en onwerk= 

likheid van die kollektiewe onbewust,e. Met die slot van die roman word dit 

duidelik dat die knol~~rywer se liggaam en psige die teater is van die hele 

visioen van individuasie wat die roman ~ word. Deur middel van die 

visioenere selfbeskouing laat blyk die knolskrywer duidelik die ooreenkoms 

tussen homself en die wereld van sy roman: "Ek kyk in die spieel en my oe 

is bloedrooi soos my Oom s'n, die kleur van die daeraad •.• ek sien ••• die 

heilige vlarnmetjie van spatare wat op ·n mindere vlak die vuurspel van my 

tante is, en ek hoor die donderende geklop van die enjin, die onheilspellende 

vibrasie uit die keller van my hart." (p.128) Die hele roman kan dus staan 

as ·n manifestasie van die kollektiewe onbewuste deur sy visioenere, selfs 

fantastiese aard waarin die grense van die werklikheid vervloei met di~ 

van ·n surrealistiese onwerklikheid. Die psigiese inhoude van die onbewuste 

kom egter in aanraking met die bewuste sy van die knol se persoonlikheid as 

hy d{ t be·,,rustelik struktureer in bekende patrone. Ui t hierdie samekom3 

van die onbewuste en die bevmste sye van die persoonlikheid groei die 

psigiese heelheid van die knol skrywer sodat hy met die slot as geindividueerde 

·;1ese kan :Cyk II i:1 die oog van die son". 
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Die verwysing na die Jungiaanse kollektiewe onbewuste druk dus ·n duidelike 

stempel op die trilogie af deurdat dit as eenheidskeppende en stylvormende 

element funksioneer. 



H00FS'IUK 3 

DIE SEMI-JUNGIAA..T'l"SE VERWYSING 

Naas die verwysing na abstrakte sielkundige begrippe van Jung, wat in die 

vorige hoofstuk bespreek is, staan die soort verwysing wat deur Jung gebruik 

is, maar deur Leroux verder ontwikkel word. As bewys vir sy teoriee en in 

die behandeling van sy pasiente het Jung tallose verwysings gebruik voor= 

beelde hiervan is verwysings na die mitologie, die letterk:unde, die alchemie 

en ander. Leroux maak ook gebruik van hierdie verwysings in sy uitbeelding 

en toepassing van die sielkundige abstraksies wat deur Jung gepostuleer is, 

soos individuasie, die kollektiewe onbewuste en argetipes. In sommige 

gevalle is sy gebruik van hierdie verwysings streng gebaseer op Jung se 

opvattinge daaromtrent. •n Voorbeeld hiervan is sy toepassing van die 

verwysing na die li terere werk Faust I en II deur Goethe wat volkome oor= 

eenstem met die Jungiaanse interpretasie daa.rvan - wat ·n li ter~e verwysing 

sou kon wees, bly dus in wese ·n Jm1giaanse verwysing. Daarteenoor staan 

egter die toepassing van ·n verwysing soos di~ na die Hooglied in Na'va. 

Vir Jung is di t veral die Shulami tiese vrou wat in die Hooglied van belang 

is. Volgens horn is sy ·n verteenwoordiger van die anima-argetipe
1 

en is 

haar swartheid tekenend van die don.leer, onbewuste sy van die persoonlikheid 

wat by individuasie geintegreer moet word in die geheel. Leroux se spel 

met hierdie verwysing beweeg basies binne die Jungiaanse matriks, maar hy 

stel nuwe gehele saam en le nur,:e a..lcsente. In sy toepassing van die ver= 

wysing gebruik hy bronne buite Jung om bepaalde literere effekte te verkry. 

1. C.G. Jung, filml, p.210: "The best-known anima-figure in the Old Testament, 
the· S'nulami te ... " 
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DTE HOOGLIED 

Die motto waarmee die roma..~ Na'va begin, maak dit duidelik dat die sonderlinge 

ti tel deel is van ·n aanhaling ui t die Hooglied: "Sjichorani ve na'va, I 

am black but comely, ek is bruin gebrand maar lieflik ... " (p.9) (Vgl. 

Hooglied 1:5) Benewens die gebruik in die motto en die ti tel, word die 

belangri..lcheid van die Hoogliedverwysing bevestig deur die besprekings rondom 

die Hooglied en die Shulamitiese vrou (vgl. pp.48-49) en die herhaalde 

verwysings daarna in hoofstuktitels. 

Die aanhaling op die ti telbladsy, " ... Sjichora ani wenawa " . . . ' hou duidelik 

verband met die Hooglied-aanhaling wa-t--op p.9 as motto gebruik woFd..._ By 

nadere ondersoek blyk dit dat die aanhaling op die titelbladsy •n meer getroue 

transkripsie uit Hebreeus is as die motto op p.9. "Sjichora ani wenawa" 

sou kortliks as volg verklaar kon word: "Sjichor:i." is die vroulike vorm 

va.'1 die adjektief "swart"; "ani" is "ek"; "we" is die voegwoord "en" of 

"maar"; en "nawa" is die vroulike vorm van lieflik. Met sy motto op p.9 

veroorloof die skrywer horn dus die vryheid van ·n wisselvorm - vermoedelik 

om die woord "na'va" te isolecr. In sy bewerking het die skrywer "ani" 

(ek) gevoeg aan die werkwoord "sjachar" (om swart te wees); en die voegwoord 

"we" of "ve" (maar) losgemaak van die adjektief "na'va 11 (lieflik) waarvan 

die vorm ook verander is. Die ti tel le dus besondere klem op "lieflik" -

·n aksent wat aanslui t by die problematiek van die roman. 

Dit gaan deurentyd in die trilogie om die verenigir.g van teenoorgesteldes 

soos swart en wit, wat die uiteindelike versoening moet teweegbring. In 

die woorde van die Shulami tiese vrou wat die leser terugvind in die motto, 

le die moontli..lcheid van juis so ·n versoening opgeslui t. Sy verskaf die 

swart element wat ka.'1 verenig met die wit element om versoening te bring. 

Vervat in die aanhaling is egter ook die teenoorgesteldes van "swart" en 

"li efl ik". Dit is inderdaad so dat die Shulamitiese vrou ook naas haar 
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lieflikheid •n element van vernietiging bevat. Vgl. Hooglied 6: 4: "Mooi 

is u my vriendin, soos Tirsa, lieflik soos Jerusalem, verskriklik soos slag= 

ordes met vaandels." In die een wese le dus die teenoorgesteldes van 

lieflikheid en vera~rikking vervat. Die slotwoord is egter "lieflik", soos 

deur die titel aangedui. Die roman lewer dan ook voldoende bewys dat die 

kontak met die swart vrou lieflike moontlikhede inhou. Die vereniging van 

die swart vrou in al haar vorme met die wit man resulteer uiteindelik in 

die voltrek.~ing van die versoening. 

Die gebruik van die Hooglied-verwysing word gemotiveer en ondersteun deur 

die aanwesigheid van ·n "Joodse laag'' in die roman wat tot stand kom deur 

middel van beskrywings en toespelings. In sy beskrywing van tante Sophia 

noem die knolskrywer dat "haar geliefkoosde megilloth 2 die Hooglied van 

Salome" was. (p, 13) Dit lyk asof hierdie voorkeur daarby aansluit dat 

Georgie "haar gunsteling" was. (p.13) Georgie self word op verskeie plekke 

deur die knolskrywer as Joods beskryf. Die leser vind verskillende beskrywings 

in hierdie trant. Omdat Georgie soos ·n "Russies-Joodse Truman Capote" (p.54) 

lyk en "blou ghetto-oe" (p.55) het, wonder die knolskrywer of "daar ·n glips 

in die Herrenvolk-afkoms van oom George" was. (p.54) Dit is ook interessant 

dat oom George sy seun na die Heilige Land stuur "om sy geestelike bronne 

van herkoms te begryp". (p.45) Benewens die feit dat die knola~rywer van 

Georgie praat as "·n siniese halwe Jood 11 (p.115) en later "·n halfwas Jood" 

(p.117), beskryf hy Georgie aan die Brigadier van die D-diens as •n "gekerstende 

halwe Jood met ·n liefdeshaat vir sy Joodse afkoms ... hy sien homself as die 

Wandelende Jood wat die getye oorbrug en vir ewig sal twyfel". (p.93) Ook 

2. Die "megilloth" verwys na die vyf Bybelboeke of -rolle wat op bepaalde 
feesdae van die Jode in die sinagoge voorgelees is, naamlik Hooglied 
(Pasga); Th.it (Pinkster); Prediker (Tabernakel); Ester (Pu.rim); 
Ia.aagliedere (herden.~ing van die verwoesting van Jerusalem). Vgl. 
R.K. F..arrison, L~troduction to the Old Testament, p.1049. 
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in sy reise beskryf die knols.1<::rywer horn as "·n moderne Ah3,sveros". (p.90) 3 

Die suggestie van ·n Joodse Georgie word verder gevoer deur oom George wat 

die moontlikheid van "sewe dae Sjiva vir Georgie" (p.66) voorsien i."'1 die 

vorm van •n tweede begrafnis. (" Sjiva" verwys hier na die Joodse lykwaak: 

van sewe dae wat gehou word vir ·n dooie. 4 ) Daarby noem iemand die moont= 

likheid van Sammy Davis, "in sy eie woorde: •n eenoog-swart Jood" (p.66), 

as sanger by so •n geleentheid. Die knolskrywer voer hierdie idee van oom 

George verder as hy die Van Aswegens se jaarlange "in memoriam"-berig inter= 

preteer as "Sj iva vir Georgie". (p .115) 

Die Joodse laag in die roman word aangevul deur die teenwoordigheid van die 

Jioodse Jock Silberstein wat voortdurend praat van sy kleinseun, Adam Kadmon. 

Die aanwesigheid van hierdie figuur en sy herinneringe haal onmiddellik die 

romans Sewe dae by die Silbersteins en Een vir Azazel, met hulle uitgebreide 

Joodse verwysingsveld, by. Dit is veral die verbande tussen Adam Kadmon 

en Georgie wat hier as motivering vir die invoer van die Hooglied-verwysing 

dien in ·n roman waarin Georgie ·n hooffiguur is. Jock Silberstein herdenk 

"die dood van (sy) kleinseun, Adam Kadmon Silberstein" (p.39) op die dag van 

Georgie se begrafnis. Die rou-begrip '' Sj iva" word ook in verband gebring 

met sowel Georgie as Adam Kadmon: Jock Silberstein noem dit teenoor die 

knolskrywer dat daar 11 sewe dae sjiva vir Adam Kadmon" was. (p.55) In die 

konteks is dit insiggewend dat Adam Kadmon ook verband hou met die Shulamitiese 

vrou: "the 'hiddEm' thing, the invisible centre, is Adam Kadmon, the 

Original Man of Jewish gnosis. It is he who laments in the 'prisons' of 

the darkness, and who is personified by the black Shul&~ite of the Song of 

Songs." 5 

Vgl. Encvclo~aedia Brita.,,1.nica, XXIII, p.185. Dit is interessant om 
daarop te let dat die knolsKr~'1-rer horn self ock ·:1 "Ah3,sveros" noem in 
18-44, p.96. 

Vgl. Grote \-lirJ<ler Prins, XVII, p.418. 

5. C.G. Jung, Mvsterium coniunctioi-:is, pp.50-51. 
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Die Hooglied-verwysing word verder gesubstansieer deur die naam en teenwoor= 

digheid van een van die vroue in die roma.'1, naamlik Shulamite.
6 

Sy kom ook 

voor in die roman ~' en die knolskrywer bewerkstellig ·n ontmoeting tussen 

haar en Georgie in Na'va - sodoende word haar hervers.1.cyning gemotiveer: 

"Georgie het Shulami te in Hierosolyma ontmoet en dit was die begin van hulle 

Hooglied, danksy my tussenkoms, toe ek Shulamite se adres in Israel vir 

Georgie gegee het". (p.45) Haar teenwoordigheid in die roman konkretiseer 

die besprekings oor die Shulamitiese vrou en gee in bepaalde gevalle aan= 

leiding daartoe. 

Deur middel van die verwysing na. die Shulami tiese v-rou word die betekenis 

van die enigmatiese Salom~ ui t Sewe dae by die Silbersteins gepresiseer. 

In Gesorekke met s.~rywers I skryf F.I.J. van Rensburg in verband met die 

voorgenome Na'va as konklusie van Leroux se oeuvre tot op daardie datum: 

"Eh Salom~ moet na alle waarskynlikheid nog geidentifiseer word." 7 In 

Na'va le die knolskrywer •n verband tussen Salom~ en Shulami te, wat Salom~ 

se betekeni s duidelik maak en aanvul: 11 Shulami th kom van ·n Hebreeuse woord 

wat stilte en vreedsaam beteken. Die Griekse vorm daarvan is Salom~." (p.49) 

Wanneer hy die raaiselagtige en ontwykende Salom~ van Sewe dae bv die 

Silbersteins identifiseer deur die ooreenkoms in naam met Shulamite, bewys 

die knolskrywer weer eens dat die "kollektiewe vrou" nie net in hierdie 

trilogie ter Sprake is nie. Ook in die o~uvre van Leroux is sy ·n deurlopende 

figuur. 

In die loop van die roman kom die verskillende interpretasiemoontlikhede van 

die Hooglied ter sprake. Di t blyk gou dat die ant\-1oorde op die raaisels 

van die Hooglied-verwysing nie by Jung te vinde is nie. Orn dit op te los, 

6. In Na'va word sy slegs "Shulami te" genoem, en nie 11 Shulami te Reinette" 
soos in Isis nie; waarskynlik omdat die knolskr;y-wer hier baie sterk 11 

moontl:i.ke verba...'1d met die Shulami tiese vrou wil beklemtoon. 

7. F. I.J. van Rensourg, Gesorekke met s.'<r;D•1ers I, p.66. 
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moet die leser telkens na ander verwysingsbronne gaan soek. Die knolskrywer 

maak gebruik van bepaalde karakters om die verskillende interpretasies uit 

te spreek. Die wins van hierdie tegniek is dat hy daarin slaag om die 

bepaalde persoonlikheid daardeur te karakteriseer terwyl dit terselfdertyd 

sy eie mening omtrent die juistheid van die bepaalde interpretasie laat 

blyk. Die verskeidenheid van interpretasies word b}gehaal met die doel 

om di~ een uit te lig wat in die konteks van die roman ter sake is. Slegs 

deur ·n bestudering van die bepaalde verwysing en die- gebruik daarvan kan die 

leser tot die juiste kon.1<:lusie kom oor die interpretasie wat van toepassing 

is in die roman. 

Omdat die knolskrywer self ook menings lug oor die Hooglied en ten slotte 

die een is wat die roman konstrueer, funksioneer hierdie verwysing ook self-

karakteriserend. Terwyl die knolskrywer en oom George rondbeweeg by die 

begrafnis en die redes vir Georgie se selfmoord oorsk:ou, kom die onderwerp 

teL1<:ens ter sprake. Hulle herinner sterk aan die paar wat Jock Silberstein 

en Henry van Eeden vorm in Sewe dae by die Silbersteins, terwyl die vers.'l<illende 

persone wat hulle menings uitspreek (veral die Priester) herinner aan die 

meturgemanne, dr. Johns en regter O'Hara. 

In •n bepaalde stadium gee die knolskrywer se noem van die naam Shulami te 

aa."lleiding tot ·n "bespreking' van die Shulami tiese vrou tussen die Priester, 

oom George en die Oom van De Dooms. Die Priester se uitspraak is die 

volledigste, wat motiveerbaar is ui t die aard van sy beroep. Hy word 

gekarakteriseer deur sy mening oor die Hooglied en die wyse waarop hy dit 

lug. Terselfdertyd word die knolskrywer se aanbiedings,zyse daarvan inter= 

pretasie sowel as selfkarakterisering - vervat in sy aanbieding is sy 

kommentaar op die Priester. 

Die Pri_ester, as "ingewyde" op die gebied, se ui tspraa1<: reflekteer die styl 
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en patroon van ·n Bybelkornmentaar. 
8 Hy handel siste~aties die datering, 

een of twee interpretasies (met ·n aanduiding van sy eie), asook die outeurskap 

af. Volgens horn dateer die Hooglied en die Shulamitiese vrou "uit die dae 

van die Hasmoneaanse tydperk en di t was •n volle era later as Koningskap 

in Israel''. (p. 50) Die Hasmoneaanse tydperk het geduur van die derde tot 

die eerste eeu voor Christus. 9 Die Priester dra dus kennis van die redelik 

algemene mening dat die Hooglied nie uit die dae van Salomo dateer nie, maar 

uit ongeveer die derde eeu voor Christus. 10 Die noem van "Antiochus III" 

bevestig dit: hy het geheers in die derde eeu iroor Christus en dit was 

t h t d • H •• • t d ek h • 
11 

een sy gesag as eerser wa 1.e asmoneers 1.n ops an g om et. Die 

Priester haal hier as gesaghebbendes twee teoloe van die negentiende eeu 

aa~, wat die Hooglied gekommentarieer het, naamlik Gratz
12 

en Klausner.
13 

As bevestiging vir sy mening oar die datering va~ die boek, se hy "die 

skrywer was nie Salomo nie". (? .50) 

Die Priester se ui tspraak: "Budde sien die Hooglied as ·n samevatting van 

liedere gedurend.e orgiastiese huweliksfeeste in Sirie" (p. 50), verwys duidelik 

14 
na wat Bybel-kornmentare die 11\,;edding cycle interpretation" noern. Volgens 

hierdie teorie is die Hooglied inderdaad ·n versameling van liedere wat tydens 

8. Vgl. die sistematiese inleiding tot die eksegese van die Hooglied in~ 
interpreter's Bible, V, pp.91-98. Di t wil trouens voorkom asof hierdie 
kommentaar die bran is vir party van die Priester se uitsprak:e. 

9. Vgl. E:ncvclo~aedia Judaica, VII, pp.1455-1457. 

10. Vgl. Pe-"'ke's commentarv on the Bible, p.468: "The third century B.C. 
would be the appropriate chronological setting for the book as we have it." 
Ook: Otte Eisfeldt, The Old Testament: an introduction, p.490: "This 
... brings us do;,m further into the Greek period. Hence we must suppose 
that the book came into being during the third century B. C.11 

11. Vgl. E:ncvclooaedia Judaica, III., p.73. 

12. Daar ,lore: in kommentare melding gemaak van Gratz se pogings om die Hooglied 
te c:ateer: "So Gratz attempts to prove that the Song in its Graecising 
language and Greek customs and symbols bears evidences of the Syro­
maced.onia..'l age". Vgl. F. Delitzsch, Comrnentarv on the Song of Songs and 
Ecclesias~es, p.12. 

13. Vgl. Encvclooaed~a .Judaica, X, p.,096. 
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huweliksfeeste gesing is - ·n interpretasie wat rl.ear Badde voorgestaa>1 en 

. . 1 5 gesisternasiseer is. 

Daarna laat die Priester duidelik blyk aan watter interpretasie hy voorkeur 

gee: "Ons sien die boek in ·n allegoriese sin in die lig van Rasjni en ron 

Ezra." (p,50) Hierdie allegoriese interpretasie het veral vroeer pro~inensie 

geniet en was grotendeels daarvoor verantwoordelik dat die Hooglied ingesluit 

16 is in die Bybel as een van die kanonieke boeke. Hiervan is die Priester 

duidelik bewus as hy s§: "Dis een vari die kanonieke Bybelboeke"; en "Dis 

een van die Godswonders." ( p. 50) Die name wat hy as gesaghebbend noem, is 

weer eens bekend ui t Bybelkommentare: "'I'he bridegroom is interpreted as 

Yahweh, the bride as the Jewish nation ... This ~n general is also the 

interpretation of ... such famous scholars as Saaiia ben Joseph, Rashl and 

Th E " 17 _vn zra . In ·n poging om sy kennis en belesenheid te demonstreer, maak 

ny melding van 'oeide die allegoriese interpretasies wat aan die F..ooglied 

toegeskryf word. Vir die Joodse teoloe is di t "·n geestelike troue van 

God en Israel". (p.50) Christelike teoloe interpreteer die bruidegom as 

God of Chri stus en die bruid a.s sy kerk: "God is die bruidegom en die Kerk 

is die bruid" (p.50), se die Priester. 

Die Priester se interpretasie sowel as die manier waarop hy di t aanbied, 

karakteriseer horn. In die eerste plek is hy deur sy relatiewe belesenheid 

op die gebied duidelik self teoloog. Daarbenewens iden tifi seer hy horn baie 

duidelik met ·n bepaalde kerkgroep as hy se: "ons sien die boek ... " (p.50) 

15. "This suggested to Karl fudde in 1894 that the Song of Songs was a 
·collection of Judaean wedding songs 1L1<:e th;:ise of Syria, and he presented 
his theory so forcibly and pers~asively that it dominated the interpre= 
tation of the book for the next quarter century." Vgl. ibid., pp.93-94. 

16. Vgl. R.K. Harrison, Introduction to the Old Testament, p.1052. 

17. The inter0reter 1 s Bible, V, p.92. Die Priester maa1< hier ·n fout met 
die naa.'!1 van "R2shi" wat hy 11 R2.sjni" noem. 
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Hy is lid van die Rooms-Katolieke kerk (soos wa:t s:r _vaste benoeming g,s d.ie 

"Priester va.11. Mallorca" ook ci.andui) en sy allegor:.ese interpretasie va'1 die 

18 Hooglied is die een wat deur die Rooms-Katolieke Kerk aanvaar word. Die 

allegoriese interpretasie, waarop die Priester so klem le, word algemeen deur 

a~ademici as verouder beskou. 19 Die blote fei-'; dat hy as verteenwoord.iger 

van die Kerk hierdie verouderde interpretasie a2."1hang, lewer ·kormnentaar 

op die ontoereikendheid van die Kerk as dogmatiese instelling in die konteks 

h • a· + ·1 • 20 van ier ie ,ri og1e. Dit word onderstreep deur die selfversekerde en 

selfgenoegsame manier waarop die Priester sy meni~g uitspreek. DaarbeneHens 

laat die knolskrywer horn "sopperig aan die boere·::ors" (p.50) smul terwyl 

hy oor die onderwerp praat. Die jukstaposisie le;1er self kommentaar en 

laat blyk duidelik die knolskrywer se mening oor iie aangeleentheid. 

Die Priester se uitspraak en volledige interpretasie staan in teenstelling 

::-:::: ,:,om George se ey,_°i<::elvoi.:dige opvatting: "Die ::.::-glied. is d.ie Hooglied van 

Salome. Di t staan in die Bybel." (p.50) Di t sl 0..1.i t volkome aan by oom 

George se onverwikkeldheid (p.12), en staan ook i~ lyn met die blok.~ara~te= 

risering van ho:n as "lid van die Broederbond, Sekretaris van die Party, 

Voorsi tter va.11. die Boerevereniging, Vrederegter ... ·n steller van mosies 

van volle vertroue in ons Ministers". (p .16) Dit plaas horn as leek op die 

gebied teenoor die Priester en illustreer sy onvoorwaardelike aanvaarding 

van sekere gegewes as "waar". Die jukstaposisie ~et die uitspraak van die 

:?riester (wat vir oom George heel moontlik die 11 Roo:.1se gevaar" (p.40) 

konsti tueer), het ·n bepaalde satiriese effek wa-: ·:e::"al voel baar is binne 

18. Vgl. A new Catholic commentary on Holy Scri~ture, p.524. 

19. Vgl. "The allegorical interpretation ... has ::.J':, all but dis3.ppeared." 
Vgl. The interoreter's Bible, V, p.93. 

20. Vgl. die volgende uitspraak van Jung oor die ?..ard van die I(erk: "T'ne 
Churc~es stand for traditional and collecti\'e convictions which in the case 
of :nan; of' their adherents are no 
but on U.:'lre:flecting belief, whicn 
as one begins 'thinking about it." 

lo:"!g:r b2.s-=.i on their o,·.n inner experience 
is ~otorio~sly apt to disappear as so0n 

Vgl. Ci\·ilization in transition, p.265. 
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die a..~tuele verW'JSingsveld in die roman. 

Die satiriese effek word verhoog deur die Oom van De Doorns se bydrae tot 

die gesprek: "Dis een van die mooiste boeke in die 3ybel maar di t is nie 

be&kore vir die sen~~ele tipe nie. Ek din.le geen kind behoort die boek 

te lees nie." (p.50) Di t hou verband met ·n bekende, opvatting omtrent die 

Hooglied: 11 it was a Jewish saying, as Ori gen and Jerome mention, that the 

Song should not be studied by anyone till he was thirty years of age''. 21 

Die Oom Va..l'l De Dooms se ui tspraak is veral interessant in die lig van die 

gegewens wat die knolskrywer in~ omtre~t horn verskaf. Hy is die een 

aa..'1 wie die sorg van Bettie in haar malheid opgedra ·11ord, en wat later voor 

die familie moet verskyn omdat sy die lewe ge&~enk het aan ·n baba. (.lili, 

p.45) Sy enigste verweer teen die aanklag is ·n grynslag van onskuld met 

sy vals ta..'1de wat te voorskyn kom telkens II as sy oerdrange bots met sy 

Cal·-rinisrr.e 1'. (~, p.54) 

;-1ord hier ontbloot. 

Die dubbele standaar::l.e van die Oom van De Dooms 

Fierdie uiteensettings van verskillende interpretasies var. die Hooglied 

funksioneer in ·n groot mate as •n teenspel vir die knolskrywer en Georgie 

se menings. By wyse van kontras word dit vir die leser duidelik watter 

interpretasie in die konteks van die roman ter sa..~e is. Deur middel van 

die volledige benutting van die verwysing kan die skrywer dus sy bedoeling 

presiseer. 

Uit sy uitspra.ke blyk dit dat die knol&krywer nie vol~or:ie sekerheid het oor 

die juistheid van ·n enkele interpretasie nie. Sy onsekerheid sluit daarby 

aan dat hy in psi 5ologiese sin ·n soekende en onvol tooide r:ien s is. Hy vercruik 

die verskillende interpretasies ook om te pas by ·n 'oepaalde geleentheid en 

2 ! . F . De 1 it z s c h , o o . c it . , p . 1 . 
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om ·n spesifieke doel daarmee te bereik. 

In die eerste instansie baseer die knolskrywer sy opvatting van die Hooglied 

op die letterlike eerder as die allegoriese interpretasie (dus op die soge= 

naamde "secular love song interpretation" 
22

). Hy praat van die Hooglied 

as "pastorale liefdesgedigte (ui t) die noorde van Palestina". (p.48)2 3 Hy 

plaas dan ook aanvanklik vir Georgie en die Israelivrou Shulamite, in die 

konteks van ·n poetiese eerder as •n mistieke Hooglied: "ek kan my goed 

voorstel dat Georgie in sy samekoms met ·n hedendaagse Shulamite meer geneig 

sou gewees het tot die poetiese as die mistieke wat die erotiese element 

transformeer tot •n simboliese en allegoriese homiletiek, en al die verdere 

vorms van kanselwysheid." (p.48) Die laaste gedeelte verwys duidelik na 

die Priester se opvatting waarin die Hooglied ge-allegoriseer word om te pas 

binne die konteks va."l ·n godsdiensdogmaj v1aarin die poesie dus omgewerk word 

tot "homiletiek" (ka.>iselwelsprekendheid). In hierdie stadium maak die 

knols.lcrywer gebruik van die letterlike en poetiese interpretasie omdat hy 

veral die erotiese element wil beklemtoon. Die seksuele vereniging is 

inderdaad belangrik omdat dit die vereniging van teenoorgesteldes, en dus 

versoening, impliseer. 

Pas daarna maak die knolskrywer gebruik van ·n allegoriese interpretasie ashy 

aan Georgie en Shulami te ·n universele betekenis ,·1il toes.lcryf wat die tydelike 

oorstyg. Dit sluit in •n groot mate aan by sy voortdurende pogings tot 

arget ipi sering. Hanneer hy aan hulle samekorr.s din_l<, probeer hy horn "die 

religieuse bowetoon voorstel: die perka:nentrol wat gelees word gedurende 

22. Vgl. The interorete~•s Bible, V, p.94. 

23. Dit lyk asof die knolskrywer ook vertroud is met die Bybelkommentare. 
Hulle stem meestal saam dat die Hooglied afkomstig is uit die Noorde. 
Vgl. Feeke•s co;n:nentarv on the Bible, p.468: "The scenes described in 
the .. '::ioo:<:, like ";;:le l~gua 6e, suggest t'."..e :i~ort'.'l rather than Judaea as t:1e 
pla-::e of origin." 
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die Pa.sga ... ·n loflied wat die aardsheid van die li,efde transformeer tot 

iets wat heilig is; die getrouheid van Israel aan God'!. (p.49) 

ver-.,rys dus na die Hooglied as ·n allegorie, maar met die doel om van sy 

karakters universele figure te maak wat die psigologiese versoening kan 

teweegbring. 

Later maak die knolskrywer ook gebruik van ·n interpretasie waarin die Hooglied 

gesien word as ·n drama waarby drie karakters betrokke is, 24 Hiervolgens 

neem Salomo die Shulamitiese vrou na sy hofhouding en probeer haar verlei, 

maar sy bly getrou aa~ haar herder-minnaar en keer uiteindelik terug na horn. 

(Hiervan gee die knolskrywer sy weergawe op p,53.) Die knolskrywer probeer 

hier om die Shulami tiese vrou ·n dramaties-werklike teenwoordigheid in die 

roman te maa.1-<:. Daarmee probeer hy ook die getrouheid, van Shulami~e (2s die 

S'nulami tiese vrou) aan Georgie (as die herder-minnaar) impliseer - iets 1vat 

:lie realis.sri:ng van'!'! ve2·soening ·n grcter werklikheid kan maa'lc. 

Die knolskrywer opper dus meer as een interpretasie-moontlikheid met die oog 

daarop om bepaalde fasette van sy probleem te aksentueer; terselfdertyd 

illustreer die verskeidenheid ·n mate van onsekerheid by horn. Hierdie 

onsekerheid word ui t die ..reg geruim deur Georgie wat in die roman as •n 

'' ideale weergawe" van die knolskrywer funksioneer en van wie die leser dus 

die geldige standpunt kan verwag. As leidraad noem Georgie bloot die naam 

Wi ttekindt (p.53) in ·n gesprek oor die Hooglied, en die knolskrywer verbind. 

Georgie onmiddellik daarmee as hy horn "die wit kind van die vurige oom George" 

no em . ( p. 5 3 ) Wi ttekindt is die naam vaYI ·n geleerde wat verbind word met 

die liturgiese of kultiese interpretasie van die Hooglied. Hiervolgens is 

die Hooglied die "surviv9.l in conveniionalized form of ancient Hebrew New 

Year liturgies that celebrated the reunion and marriage of the sun god Hi th 

24. Vgl. 'L'le inter:>reter•s nible, V, p.93, 
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:he mother goddess, which in the ancient world tnif,ied the revival of life 

in nature that came with the return of the gro-.,1ing season. It is "1.;he 

literary residue of a myth, a liturgy of life; i~ harks back to the aricient 

fertility cult". 25 Die naam van Wi ttekindt veral word met hierdie teorie 

. 26 d t geassosieer , so a die blote noem vari sy naam die interpretasie oproep. 

Hierdie interpretasie is ook die tersaa1<:lik:e een in die konteks van die 

roman omdat dit volkome inska.kel by die er:der verwysings. Di t slui t veral 

aan by die Sjiva-verwysing. In die roma.'1 herlewe Sjiva as gevolg van sy 

konta.1<: met die swart vrou, soos wat die vrugbaarheidsgod of bruidegom van 

die Hooglied herlewe deur die seksuele vereniging r.iet die swart vrou. Eeide 

ver:-.rysings word dus beeld van die psigologiese herlewing waarop die knols.1<:rJ1..;er 

ingestel is. Di t slui t ook aan by die ander venrysings na die versoening 

van ·n vrugbaarheidsgod met ·n aardgodin, wat ons in die trilogie aantref 

vgi. A1.tis en Sibele (18-L14, p.42) en Osiris en Isis in Isis. Dit is 

interessant om daarop te let dat hierdie interpretasie van die Hooglied deur 

Hi ttekindt ooreenstem met die Jlu1giaanse en dat Hi ttekindt trouens die enigste 

Hooglied-kommentator is wat deur Jung genoem v10rd. 27 

Bogenoemde interpretasie van die Hooglied word ondersteun deur die verwysing 

na Georgie as die son. Die toespraak van die Adjunk word deur oom George 

gesien as •n soort Hooglied, "·n feestelike lofsang ... ter ere van sy seun, 

die son wat verenig word met die maari". (p.24) Hier is die begrafnis dus 

ook ·n feesgeleentheid soos die Pasga wat vergelyk Hord met die lente wat as 

28 
die oorspr::mg van die nm·1e lewe droogte en sterili tei t moet ophef. 

25. Toid., p.94. 

Daar 

26. Vgl. 11in a11 extreme form by Wilhelm Wittekindt", ibid., p.95. Ook: 
11 Hi ttekind.t in particular defended the hT9othesis ... that the Song of 
So:1gs is a collection of cul tic myths taker. f:::-om celebrations of the 
weddings of gods in the 'I'arnmuz-Ishtar cycle". Vgl. A. \1eiser, 
£'1tro:iL~~ti,,:-:: "to ~he 01:i ~estarnen-i:, ?•3Ji. 

?f.. Ve:1. ·:J.J. P:.~erst, ~-'.e 1-,,.11kr; 0~ H!. i,:-i.. F.s1:~.sr, ':-~s~lesi;:ist~s ?r..~ s~)::.;- of 
So::1s:rs, L::.,--;-;enta"':io::1s, p.•i64, 



:•!vrd ook in hierdie verband gepraat van "die son (sjelems) en die maan 

(sjelarr.ith)" (p.24) ,,at verwys na die karakters in die :ivogiie:::.: "I'he 

n~me Solomon in Hebrew is almost identical with the name o: another fertility 

god, Shelem or Shulman, aYld Shulami te is simply the feminine form." 29 Die 

ui teindelike versoening sal dus "sjelem" en "sjelami th" wees vervat in een 

wese, soos wat Georgie deur die identifikasie met Adam Kadmon Shulamite en 

Salomo in een kan wees. 

Die begrip "swa.rt" as deel van die Hooglied-verwysin:g, vervul ·n baie bela>1g= 

rike fun.~sie in die roman. Deurdat die begrip II swart" begin betekenis dra 

bir-'1e die konteks van meer as een verwysingsveld in die roman, word die 

integrasie van die verskillende verwysings daardeur be•,1erkstellig. 

\·or;n hulle ·n hegte geheel waarin die een die antler aanvul. 

Sodoende 

Met die aanvang van die roman word daar deur jukstaposisie ·n verband. gele 

i.L:.3sen die 1·1oorde van die Shul2mi tiese vrou in die Hoogl:.ed ("I a.rn 1::lack but 

c-o:nelyt') en die "swart varkogies" van die dokter. (p.9) Soos reeds aa~getoon, 

beklee die verwysing na die II swart varkogies" •n belangrike plek in die 

ui~beelding van die alchemistiese proses. Dit dui op die nigredo 3O of die 

aanvangstadium van die alchemistiese proses wat uiteindelik sy voltooiing 

sal vind in die goue stadium of die "kyk in die oog van die son". (p .131) 

Die element 11 swart" verteenwoordig dus •n sekere potensiaal ,-rat teenwoordig 

is in die gegewe soos wat die swart vrou die potensiaal het om versoening 

:e,-;eeg te bring indien ·sy verenig met die man. Die vereniging van die 

0ruidego'.TI en die bruid wat in die Hooglied beskryf word, heri."1ner ook duidelik 

:i.~ die alchei:listiese hUi·Telik. 

29. The inte~oreter's Eihle, V, p.96. 

30. Ook die swartheid van die Shularni tiese vroi..;. ·.-;ord gesien as ·n veF.•iysing 
na clie ,1ig::-edo. Vgl. "The spo?1sa says (1:4): 'I a;n black, but 
co::1el:r'... T'.r.is allusion to the nigredo ·.ras n')t missed by the alchemists." 
~.·J. tJun-5, vv.ci:;., p.31. 
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Die potensiaal van die "bruin gebra¥Jd.e" vrou van die. Hooglied :-,.Jrd ook 

-.Jorgedra op die kr.olskry-.-,er deur middel van ·n assosiasie tussen nulle. 

Die dokter bestudeer die knols.1crywer se "bruin gebrande lyf''. (p.9) 

Alhoewel ·n "algemene gevoel van onwelheid" (p.9) horn oorheers, is daar tog 

die potensiaal dat hy versoening sal bereik~ Di t word ook gesuggereer 

deurdat sy "bruin gebrande lyf'' verband hou met die feit dat hy by die see 

woon. ("Ek bly by die see", se hy vir die dokter. - p.9) Die see suggereer 

die potensieel-versoenende teenwoordigheid van die kollektie,,1e onbewuste. 

Swart speel ook ·n bela'1grike rol in die Sjiva-verwysing. Die gesellin 

val'l. Sjiva wat veral in hierdie roman ter sprake kom, is Kali, die swart 

godin van vernietiging. Sy is ook ·n sv1art vrou wat die potensiaal tot 

versoening en herle\·ring inhou. Di t word gevisualiseer in die ,, Sjava"-

~ec.eel te va.11 na•va :-raa.r die wit kada·,1er in konta1c kom met die dansencie swart 

Yrou scdat herlei·1ic1g ka-ri plaasvind. Dit is interessant om daarop te let 

dat die vernietigende en s.1.crikwekkende aspekte van Kali ook teenwoordig is 

by die vrou van die Hooglied, i·rat bes.lcryf word as ''verskriklik soos slagordes 

met vaandels". (Hooglied 6: 4) Die swart vrou van die Hooglied kry dus 

opnuut gestalte in die Hindoeistiese godin, Kali. Daar is ·n duidelike 

verband tussen die verskillende ven~Jsings in die roman. 

Die gaste \·1at teenwoordig is by die begrafnisfees en die knolskrywer se 

beskrywing van hulle maak di t duidelik dat die Suid-Afrikaanse aktuali tei t 

-:,ok in hierdie ro:navi ·n verwysingsveld is. Die groep - waarvan oom George 

("lid van die Broederbond, Sekretaris van die Party" - p.16), die Adjunk, 

Zulu, die :Brigadier van die D-diens en die Opposisiekoera"lte onder 

2..'1dere deel ui tmaak - is duidelik ·n mikrokosmos verteenwoordigend van die 

~luro.le S-_;_:.d-Afrikaanse samele1-1ing. Die eksploi tasie va11 hie::--die ver,·:ysings= 

Die knol skry,,,er sla3€ egter 00k 

i~:,.r ir: o::. :i.:.-:: ~c in.<or;:,oreer by J.ie ar,der ver,;ysi1:;s':~lde en :::o die :.:,-d-
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ruimtelike gebondenheid van die aktuele veniys_ing te oorstyg. In werklikheid 

konsti tueer die Suid-Afrikaanse a'k:tuali tei t die knolskrywer se gegewe waarin 

hy universele betekenis wil inlees. Die fuid-Afr:L'k:aanse aktuali tei t se 

11 Wit-swart simbool van apartheid" (p ,56) bied interessa.nte moontlikhede 

vir die toepassing van die motief swart, wat ingegee word deur die Hooglied­
'-

verwysing, By sy weergawe van die J..djunk se onderga.'1g aan die hande van 

Sisi, die swart heldin, en die Opposisiekoerante "te midde van terrorisme, 

Die Swart Gevaar, 1 Black Power' en die \·1isselspel van menslike verhoudings" 

(p.58), is die knol skrywer se ironiese slotwoord: "Sjichorani ve na'va. 11 

Die Hooglied-verwysing word dus hier ironies aangewend vir die 

konklusie in poli tiek-aktuele sin: "Black is beautiful", wat inderdaad. ·n 

letterlike vertaling van die Hooglied kan wees. 

Naas die sosiale kommentaar en satiriese invloed van hierdie toepassing van 

die Hooglied-verwysing, lewe:r die knolskrywer daarmee ook konm1entaar op die 

beperktheid van die aktuele verviysing. Hy dui aa_~ dat die titel op beperkte 

vla"k: moontlik slegs "Black is beautiful" in sy sosiaal-politieke sin sou 

kon beteken. Daardeur beklemtoon hy egter weer eens dat vir horn gaan om 

die veel meer universele "Sjichorani ve na'va 11 waarby hy •n hele mensdom 

wil betrek. Die herlewing en opheffing van sterilitei t wat die swart vrou 

ka.n teweegbring, moet geld op ·n universele vla.1<. 

Die interafhanklikheid van die ver&'k:illende verwysingstelsels veroorsaak 

dat die roman •n hegte konstruksie vorm. Die gebru:L'k: van die Hooglied~ 

verwysing as motto en ook in die ti tel van die roman lui die sirkulerende 

motief van die Hooglied-ven,ysi.ng in, wat ook ·n belangrike bindende element 

in die roma..'1 word. Deur die gebru.ik in die motto en titel vorm dit byna 

·n dominant ,-;at dwarsdeur die roma..'1 reso:!1.eer. Die knol&'k:rywer se beskrywing 

van oom George as "die continue, die monodie, die donderende bas" (p .13) 

kan net so·.-;el op hie::-die ven;ysing -coege;::>as Hord. 
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Die Hooglied-verwysing sirkuleer grootliks deur die roman in -iie voriP. V-~""! 

verw.tsings na die kleur swart. Daar is reeds gewys op die wisselende 

funksie wat swart vervul in die verskillende verwysingstelsels. Daarbenewens 

;1ord die verwysings na swart en die sirk:ulering daarvan deurgevoer tot in 

klein detail in die roman. 

Die verwysing na swart hou dikwels verband met die vroue in die roman \•;at 

daardeur almal verteenwoordigers van die Shulami tiese vrou word. Shulami te 

se naam is alreeds ·n aanduiding van hierdie argetipiese waarde wat die knol= 

skrywer in haar wil inlees. Di t word aangevul deurdat "die kykers van haar 

oe groter en swart er as die gewone" is. (p .48) Sharon Jungschluger word. 

duidelik "die Swart Roos van Spanje" (p.93) genoem. In die geval van Nina 

die Griek hou die kleur swart verband met die aura van heksery (p. 72) en 

voodoo (p.121) wat haar omring. Di t is ook terug te vind in die ver,-;ysings 

na die 12.r,d van haar oorsprong - Georgie s~· "1:Ti:-,a die Griek. 

is die .kinders die bela.t1grikste en hulle word ontsettend bederf. 

~iddeljarige vrouens rou in swart. Daar is altyQ iemand dood. 

Jn Griekeland 

Alle 

Hulle 

je'.lgdigheid gaa'1 ook dood. 11 (p.74) By Diana, die Florentyn, word die element 

swart ter-..i.ggevind in die :ianale detail van ·n "swart pantY''. (p.80) Tante 

Sophia word duidelik getipeer as die swart Kali, die godin van vernietiging. 

Ook Si si word deur die begrafnisgebeure verhef tot ·n "swart gebrande heldin". 

(p.57) 

swart. 

Ook die ruimte van die hele begrafnis word oorheers deur die kleur 

Di t vind plaas onder ·n "verdonkerde maa.Y1" , wat egter belofte inhou 

:)mdat "die son se strale met verblindende ligintensi tei t" daaragter toeneem. 

(p.106) Die huis van oor:: George is "·n donker, swa:t konstru.lcsiett met "swart 

kellers". (p.119) Die kleur swart keer dus herhaaldelik en in ·n vers..1<:eicien= 

heid va.'1 vorme terug. 

Die Hooe;lied-ver,·iysi:'1g is nie al tyd ewe prominent O? die \·oorgro:id t1ie. 

Die gei:ruik va."'. die ·:erskiller:cle ver;iy::ings volg ·n s-:>or: golf::e;:eging '.ieur 
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•~lie rornar-i. Hanneer die een op sy hoogste frekwensie benut ,•;0rd, is die 

ander op die agtergrond. In die eerste gedeel te van die roman ;-rord die 

motto gevolg deur en.lcele vlugtige verw-ysings na die Hooglied. Di t ,·10rd 

genoem as ta.nte Sophia se 11geliefkoosde megilloth" (p.13) en word ge'i:mpliseer 

in die benoemingvan Georgie as die "son" en "sjelem 11 • (p.24) Die leser 

maak ook in die eerste gedeel te kennis met die vroue in Georgie se lewe wat 

die rol van die swart vrou van die Hooglied moet vertolk - sy moeder en ook 

die "ander vrouens in sy lewe": Nina, Shulamite, Diana en Sharon. (p.14) 

Die eerste gedeel te verskaf merendeels •n algemene orientasie en inleiding 

tot die gedeelte waarin die Hooglied-verwysing volledig benut word. 

L"'1 die eerste "Sjiva"-gedeel te is di t van die vroue veral Shulami te wat 

a.?.r,leiding gee tot die vol ledige aanwending va11 die Hooglied-verwysing, wat 
./ 

~ier sy hoogtep,.mt tereik. In hierdie deel st aan die vraag: 11 Has daar 

and.er vrouens in Georgie se lewe? 11 (p.45), veral prominent. Dit word gereg= 

verdig deurdat een of almal va..'1. die vroue moontlik kan lig werp op Georgie 

se dood. "fod.ien Shular;ii te bygedra het tot die dood van sy seun, da.n moet 

oom George sekerheid he omtrent die aard van die moordenares omdat hy deur 

middel van h~~r •n beter begrip sou gekry het van die psigiese samestelling 

van die dooie kind" (p .46), se die knolskrywer aan die begin van hierdie 

gedeel te 1·iaarin hy veral die verwysende waarde van Shulami te se naam gaan 

:md.ersoek. Die verwysing ,·1ord ook opgeroep in sekere hoofstukti tels ui t 

~:ierdie deel soos "Die Hooglied" (p.45) en 11Een va..11 die vyf megilloth". 

(p.47) D.ie H,:ioglied ,mrd ook gesuggereer in die hoofstukti tels ,·rat na die 

,:roue verwys omdat hulle by implikasie die rol van die swart vrou verv·u.l. 

l)i.e ti tel s f-..u:...'-<sioneer as aksente wat die leser steeds herinner ae11 die 

celar.grikheiri ,--an die Hoogliedver,·rysir:g in hierdie afdeling. Da arb en ewen s 

·.-r::,rd. ,lie 2:'1:;:s-i_fie'.-ce betekenis van die Hooglieo ,12.t in die r,,man ter sake 
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~'1 "Sjnva" bl;t die Hooglied-verwysing latent in die gege·:1e van die s,-;a.r-;; 

·,Tou, maar die klem verskuif nou na ·n volledige eks:;:,loi tasie van die Sjiva-

verwysing. In die laaste "Sjiva"-gedeel te is die verwysing na die alchemis= 

tiese proses op die voorgrond, maar die Hooglied-verwysing is nog steeds 

aanwesig in die hoofstukti tels wat onder andere na die "Tl1aansiek Shulami tiese 

vrou" (p. 117) verwys. Die verskillende verwysings bestaan dus in samehang -

terwyl die een op die voorgrond tree en van prim~re belang is, bly die ander 

in die agtergrond. Deurentyd vul hulle mekaar egter aan en vorm so ·n 

komplekse en samehangende geheel wat die verwikkeldheid van die problematiek 

demonstreer. 

Ui t ·n ondersoek na die implementering van die Hooglied-verwysing blyk di t 

hoedat ·n sl<rywer die verwysing kan gebr..i.ik om sy '::ledoeling te presis~er, 

sonder dat hy dit blata1,t uitse. In die geval van die Hooglied. ,.-,at op •n 

verskeid.enheid van ma-riiere geinterpreteer kan word, is di t noodsaalclik da-c 

die tersaakiike interpretasie uitgelig sal word. Terwyl hy di t doen, maak 
~ 

\ die skrywer ook var. die geleentheid gebruik om persone te karak:teriseer en 

! satiriseer. Daarbenewens tree die Hooglied-ven,ysing hier weer eens op as 

\ 
•n bindende element, wat in sy samespel met antler verv,ysings ·n hegte geheel 

tot stand bring. 

\ 

II. DIE TAROT 

·r. Ver;1ysi:1gsveld in die trilogie wat reeds gedeel telik genoem is, maar ook 

ir: die g'=val van die semi-Ju.-rigiaanse verwysing ter sprak:e kom, is di~ v211 

die I'arc-::ka:i.rte. Jung noem hierdie pa'< kaarte -,;lugtig in sy werk as ·n 

r.-.o.:>r.tlike Heergai·1e Va'1 die verskillende stadiurr:s va'l tra.-risfor:nasie waarci.eu:!.' 

1 
die i,,ciividu in d::.e loop van die individuasieproses ga2..."'.. . 

.J..:,.g, 

Hie:-volgens 
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beeld elk va>1 die verskillende afbeeldings op die twee-en-t~·ri..--itig kaarte 

van die Tarotpak ·n psigiese inhoud ui "t. 

Dit word oak deur ander skrywers oar die onderwerp beklemtoon dat die T3.rot= 

kaarte moontlik verwys na die stadiun:s van ·n psigologiese proses van inisiasie. 2 

Die knolskrywer maak dan ook in Isis en Na'va gebruik van die verwysing na 

die Tarotkaarte in die uitbeelding van die individuasieproses: hy verwys 

trouens na die 11 22 argetipiese beelde" van die Tarotpalc. (Isis, p.71) 

Alhoewel sy gebruik daarvan (soos di~ van talle antler verwysings) weer eens 

inskakel by die grondplan wat die Jungiaanse verwysing vir die trilogie vasle, 

baseer hy sy gebruik daarvan op bronne buite JtL>'lg. 

Di.t is reeds genoem dat verskillende afbeeldings op die Tarotpak in~ 

gebruik word as ·n kriptiese karakteriseringsmiddel. Die lmolskrywer praat 

van sy dooie oom van Prins Albert as "Le Mat" (die dwaas), die ongenommerde 

kaart van die Tar;:>tpa.1<. (Isis, p.113) Hy is die een wat alle sekerheid 

prysgee en met hoop en verwagting die reis die onbekende in aanpa..lc. In sy 

interpretasie van hierdie ongenommerde kaart van die Tarotpak, stel die knol 

di t duidelik watter bron hy volg: 11 Maar volgens Waite se pak kaarte is die 

0-rmosele, Ongenommerde Een, iemand wat met •n roos in sy hand oor die_,.,..afgrond 

loop. 'His countenance is full of intelligence and expectant dream .•. '." 

(p.90) 3 Die knolskrywer identifiseer homself later met sy "neutrale oom" 

(p.139) van Prins Albert en se eksplisiet: "Ek is die Zero." (p.139), om 

aan te dui dat ook hy as individuasiereisiger die elemente van die dwaas in 

homself het. 

Die knolskrywer blyk ook daarvan bewus te wees dat die Tarotpak verbind 

word. met die kabbalistiek 4 as hy se: "Ek sit in die Da !,leo Patacca met die 

2. ·Alfred Tuuglas, T'ne 'farot, p.39. 

3. Hierdie gegewens kom inderdaad voor by Arthur E. Waite. 
key to the Tarot, pp.152-155. 

Vgl. The oictorial 

4. Hierdie teorie is in die negentiende eeu deur Eliphas L~vi geforl!!'ileer. 
Vgl. A. Do1J.glas, oo.cit., pp.120-121. 
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p2J: Tarotkaarte in my hand 1-1at die Kabbalistiese 3oorn van die Le~·1e voorstel, 

die 22 troew~ die 22 °,1ee waarlangs die slang neei: en ,·1eer spir·aal tussen 

die Seyirot;1, die wee v211 die laagste pu..11t, Malkoeth, tot by die hoogste 

punt, Jesod. 11 (~, p.114) 5 Dat hy homself ook as individuasiereisiger 

(verbeeld in teme van die Tarotpak: en sy verb~~d met die Kabbalistiek 

se "Boom van die Lewe") sien, word weerspieel in di~ observasie van homself: 

"·n knol wat eendag, in sy v1i t huisie by die see, beslui t het om die deur oop 

te sluit en die sirkelgang na b6 a.en te durf." (Isis·, p.114) Deur die 

gebruik van hierdie "ui tloper" van die Tarot-verw;ysing, slui t die knol= 

skry·11er aa.'1 by sy frekwente gebruik van verwysings na die Kabbalistiek (met 

die noern van begrippe soos Malkoeth, Jesod en Sefirot) in 18-44. (vgl. p.82) 

Die interafhanklikheid van die verwysings beves-!:ig weer eens dat die trilogie 

·n samehangende geheel vorrn. 

Die knolskr7/wer gooi egter ook vir homself die ee:'."ste 'Tarotkaart, "Le Bateleur" 

(die towenaar), in ·n poging om ,1erklik as skryr,:er en gids te kan "praat uit 

die groot Onbei-ru.ste". (Isis, p .114) Di t verteen·.-;oordig ook sy begeerte orn 

deur die verwysing verhef te word "b6 die indivic:..;, ,,at maar slegs ·n onperfekte 

vorm is tMn die agtergrond van die universele". (Isis, p.114) 

Ll1 Na 1 va ,10rd die Tarot-verwysing ook gebruik as karakteriseringsmiddel. 

(vgl. hfst. 2) - hierdie verwysing word egter ook in Na'va ·n rniddel waardeur 

veroande gele word tussen die knolskrywer, die Sigeuner en Georgie. \ Di t 

le2. die leser tot die bela.YJgrike konklusie dat die Sigeuner sowel as Georgie 

visualiserings is va.YJ. aspekte van die knol se kar~\:ter in •n konteks wat op 

5. \rgl. "The Qabalists divide this divine ma."'lifestation i!1to ten stages or 
aspects, called Sephiroth. These are formall;/ arranged in a pattern 
liiL°l<:ed together by t':lenty-two chanr..els or ":;:,a:~s". This diagra-:i is 
thought of as an a.!:atomy of the D-2ity, whose gar:!lent is the universe. 
It ·~s b,o·:m as the Tree of life." T::iid., ;-."i24. Vir ·n diagram hiervan, 
\1'~1. ::.~-,1~.; p.:-o, fi;;. ~--
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psigiese eerder as werklike vlak beweeg. 

Die knolskrywer gebruik ook in !Ja'va die afbeelding o:;:i die ongenommerde 

Tarotkaart om ·n bepaalde si tuasie ( waar Wolf, die hond, die Sigeu.ner i!'l die 

gat byt - ~' p. 71) te vul met betekenis en •n juiste interpretasie van sy 

rol moontlik te maak (vgl. hfst. 2). Vir hierdie doel is dit belangrik 

dat die knolskrywer in Isis reeds meld dat hy die 11 Tarot-pak "'3n Marseille" 

6 
(p.90) gebruik, en nie Waite se pak nie. Op die Marseille-pale word die 

Tu1aas ui tgebeeld met ·n hond wat horn aan die been byt. 7 

bloot vergesel deur ·n hond, "still bounding'. 8 

Waite se Dwaas word 

L"l ~ gebruik die knolskrywer ook die Tarot-pak om op die oog af ·n fortuin 

te vertel. (Eggo's van Juliana Doepels uit Die mugu en ·n voorspel tot die 

Sigeuner in Na'va?) 

voorspelling self nie. 

Die i·Jaarde van hierdie gedeel te 1~ nie soseer in die 

Die ma.11ier i·1aarop die knolsk:rywer di t hanteer, 

kara~teriseer horn e!'l aksentueer sy problematiek. Daarbenewens lewer die 

waardes van die verskillende kaarte implisiet komrnentaar op sy hele si tuasie. 

Die knolskrywer se duidelik dat hy as "charlatan ... •n sintese probe er vind 

in die toeval van die vyf kaarte wat (hy) in die teken van ·n kruis" (Isis, 

p. 71) gooi. Daar is geen sprake van die sorgvuldige, selfs gewyde, voor= 

bereid.ing wat gepaard gaan met die gebruik van die kaarte vir hierdie doel 

6. Die pak op die stofomslag van Isis afgedruk, is ·n weergawe van ·n tipiese 
18e-eeuse pak. Die Tarotpak V'ID Marseille date er ui t ongeveer 1900 
en is baie nou verwan t daaraan - enkele vera"lderings is die vervanging 
va"l die kaarte "Le Pape" (pous) en "La Papesse 11 (vroulike pous) cleur 
"Jupiter'' en "Juno" om die pous tevrede te stel. Ibid., pp. 28-30 • 

7. Ibid., pp.47-48. 

8. A.E. \-lai-te, oo.cit., p.152. 
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nie. 9 Dit is deur sy argelose optrede duidelik dat. die knolskryi·rnr !'lie 

·n inge;,-ryde is nie en die "esoteriese simbole" hanteer met slegs ·n gedeelteliki 

respek vir sy e.'k:soteriese bronne. As sodanig 'dord ~it weer eens bevestig 

( dat die knolskrywer tipe is van ·n tyd wat konta.'k: verloor het met sy simbole. 

Di t wil inderdaad voorkom asof die knolskrywer nie eintlik belangstel in die 

voorspellende waarde van die kaarte nie: "Is dit nodig dat die Tarot in 

die ha'1de van ·n charlatan moet bewys wat ek alreeds van Myra Greenwell weet?", 

vra hy. (p. 7 2) Hy verwys ook daarna as "hierdie 'oedrieery ( wat) mi ski en ·n 

gedeeltelike waarheid bevat". (p.72) Hierdie uitlatings bevestig dat die 

knolskrywer die Tarot-kaarte eerder interpreteer as "argetipiese beelde" (p. 71 

en di t Nil gebruik as ·n middel tot die ,·1eergavre van die psigologiese prosesse 

in homself. Hiermee versk:uif die fokus ook var. I,iyra Greenwell na homself 

'ny is die onderwerp waarop die interpretasie van die Tarot-ver,-,ysing va.'1 

coepassing is. 

Die eerste kaart wat die knolskrywer gooi, is "Le Jugement" (die oordeel) 

• 10 
Hat volgens Douglas die "rebirth of the integrated self1 1 voorspel. Die 

knolskrywer vertaal dit teenoor Myra in terme wat eie is aan die fortuin= 

vertelling: "ek beloof haar roem en glorie". (p. 71) Di t is egter van 

korte duur omdat die kaart onderstebo "loss, guilt, reproach for wasted 

t ••• 111 btk oppor urn sies' e e en. Ten spyte hiervan is die moontlikheid va'1 

versoening tog aanwesig. 

~•&rskuil i:!1. die knolskrywer se droomgesig ("Ek kyk na. die gesig van die 

jongvrou met volle borste en die ouvrou met plooie om haar tandelose r.iond 

9. Vgl. Douglas se voorskrifte in "Commencing a reading'', op.cit., :,ip.203-20. 
asook di~ van Waite in "An ancient Celtic !:le-!:hod of divination", 
OP.cit., pp.229-305. 

:0. A. Dougl2.s, on.cit., pp.229-305. 

l'i. raid., ;).1,2. 
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e?'l ek sien myself as die jongeling wat die oordeel r.1oet vel." - p.117) is 

• d k 1 ("' • • ) 12 
·n verwysing na i e _ aart 1 " 'Amoureu:x:4' ·..1.1 e mEL-'laa:::-s . Di t is ironies 

dat die knol vir Myra bewus wil maak van "die ouvrou aan haar sy" (p. 71), 

terwyl die psigologiese implikasies van die kaart eintlik op homself van 

toepassing is. Die kaa!'t word as volg gefuterpreteer: 11Tne youth is 

caught in the dilerrana of having to choose between loyalty to his mother 

and desire for his beloved, between traditional au -thori ty and independent 

action. 1113 Aan die begin van sy reis in ~ gee die knolskrywer sy 

sekerheid en sekuri tei t prys om veral sy heel wording te soek in die kontak 

met vroue. Die ''eros" (wat ook in hierdie situasie genoem word: vgl. 

"Haar tintelende brein ... is botstil en eros praat uit haar hart" - p.72) 

gee aan die jongeling die vermoe "to relate opposing principles in a m2.nner 

that not only harmonises them but also results in a whole greater than the 

?arts". 14 Met die veri·1ysing !'la hierdie kaa:::-t :·;2.:: so spont9.an in visioenere 

vorm by die knolskrywer opkom, word verwys na ·n fase van die psigologiese 

;>roses wat hy reeds afgehendel het. 

Die volgende kaart wat hy gooi, is "Tempifrance". (p,71) Die knolskrywer 

"improviseer" in sy verduideliking hiervan op die tema "dat hernuwing stadig 

kom". (p.71) Die vrouefiguur wat op hierdie kaart uitgebeeld word, hou 

verband met die anima wat inderdaad die moontlikheid tot "hernuwing'' inhou. 

Daarom is hierdie kaart emblematies van die versoening van teenoorgesteldes 

(vgl. die herstel van ·n balans wat in die naam ge1r.1pliseer \·1ord). 15 Dit 

slu:t dus duidelik aa.~ by die aard en doel van die knolskrywer se soeke -

sy "improvi sasie" weerspieel die verskeidenheid van pogings wat sy soektog 

";::,t dusver geke:-:r.,erk het. 

Op hierdie kaart word ·n jong man ui tgebeeld wat tussen ·n ouer vrou (die 
moeder) e:1 ·n jong vrou (sy geliefde) staan en r-.ui•.-1er in sy keuse tussen 
die "'.;1.-:ee. Bok2nt die groep word ·n Cupido-::iguur (Eros) ui tgebeeld •.-;at sy 
pyl ·o~ r:.;.ile rig. 
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Die derde kaart wat deur die knolskry-wer gegooi \·lord., is 11 l 1Emp~freur11 (die 

keiser). Onderstebo beteken di t "immaturity or ;1ealaiess ... loss of an 

• ~1 t • 1 • t • 11 
1 6 t d d • ,_ 1 k d • d 1 • k d in! uen ia_ pos1 ion , wa eur i e IU10 s rywer ver ui e i wor as: 

11Verlies van rykdom, beheer. •n Skielike einde as gevolg van onrypheid". 

Ten opsigte van die knolskrywer is die afbeelding op hierdie kaart 

belangrik omdat di t d_eel van sy vroeer dilemma weerspieel: die keiser word 

ui tgebeeld te midde va"l'l •n "barren land (which) suggests the sterility of a 

masculine world." 17 

As die knol "l'Etoile" (die ster) gooi, pas hy die waarde daarvan as "symbol 

of higher consciousness" 
18 

in fortuinterme toe op Myra Greenwell: "harmonie 

op die geestelike gebied en liefde en volbringing en menseliefde op die 

materiele vla.1<:". (p.72) Vir die knolskrywer as reisiger voorspel hierdie 

kaart dat die einde van sy reis in sig is en die ster verteenwoordig in 

i,.ierdie opsi 6 die "call of destiny" .
19 Sy waars.1<uwing aan Myra dat di t 

nie ·n sterk kaart is nie en dat sy dus baie verwondbaar is (p. 72), geld ook 

vir hcmself. 

Die laaste kaart wat die knolskrywer gooi, "La Lu.Y1e" (die maan), volg in die 

Tarot-sekwensie op "l 'Etoile". Deur sy posisie hier is dit die mees veel= 

seggende kaart va'Yl die groep wat die knolskrywer gebruik. Onderstebo beteken 

di t: "Failure of nerve. Fear of stepping beyond safe boundaries. A 

choice of what is, in preference to what might be." 
20 Die kno 1 skrywer 

1 6. n ·ci _Ql.u..' p.62. 

17. Ibid., p. 17. Die beeld van die koning en die onvrugbare land wat tot 

18. 

1 9. 

20. 

herlewi:r.g moet kom deur sy dood (wat reeds deur die knol gebruik is -
vgl. Isis, p.8) sluit hierby aan. 

Ibid., p.42. 

Toi d.. , p. 102. 

fo::_:!_ • I p. 1 C';' . 
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in":e:rpreteer nie hierdie kaart nie, omdat hy alreed~ weet dat Myra Greemrell 

~1ie Isis kan wees nie en hulle samekoms geen versoenende waarde gaan he nie. 

Hierdie kaart lewer egter ook belangrike kornmentaar op die stand van die 

knol se psigologiese reis: "The Moon symbolises the final great trial 

which must be gone through, the dark night of the soul which follows the 

withdrawal of the inward light, and everything is seen as illusion. The 

test here is one of faith." 
21 

Die kaart wat in die Te.rotpak op hierdie 

een volg, is "Le Soleil" (die son) wat staan vir die• versoening van teen= 

oorgesteldes. In Na'va is die resul taat van die "final great trial" inder= 

daad die son wat aan die einde van die trilogie as simbool van versoening 

optree. 

Die illusie wat vir die knolskrywer deur hierdie kaart voorspel word, laat 

dink aan die wyse waarop hy telkens sy omringende werklikheid as "illusie" 

van ·n universe le waarheid wil sien. Die spel net die Tarotkaarte eindig, 

op ·n hoopvolle noot - wanneer die knolskrywer en Myra Greenwell die volgende 

more op die balkon van sy kamer staal1 1 "is daar tog iets ... Die illusie 

val1 ·n omgekeerde maan". (p.73) Daar is dus ·n teken (die maan word gesien 

as illusie) dat die knolskrywer wel die ander stadiums agter horn gelaat 

het en besig is met die finale, moeisame gedeelte van die pad, wat deur 

geloof en moed sal lei tot dit wat die son-kaart beloof. 

As c.ie knolskrywer met die Tarotkaarte ·n fortuin sou wou vertel, is hy 

i~derdaad ·n "charlatan". Hy gebruik die Tarotkaarte egter hier om die 

ve:::-wesenliking van ·n li terere tegniek. Hulle word. doelbewus geplant 0m 

me: die halwe en suggestiewe woord van die veniysing kornmentaar te le·,:er· 

op die stand val"l die individuasieproses. 

21. Ibid., p .42. Let daarop hoedat die idee val"l ·n illusie opgeneem word 
in die k."'.olskr:r,1er se vraag: "Sai. ek l,!yr2. Greemrell se illusies ~1.sr 
in Par,ys vernietig?1' (p.72) 
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DIE NIE-JillTG:i:AANSE VERvlYSING 

Die laaste groep verwysings wat deur die skrywer gebruik word, is nie afl.«omstig 

van Jung nie. Di t is dus ni e verwysings na sy sielkundige teoriee nie • en 

ook nie verwysings wat deur Jung self gebruik is nie. Alhoewel hulle soms 

in diens van die Jungiaanse verwysing gestel word en daarby ingeskakel word 

in di~ mate dat dit deel is van die groat geheel, is hulle afkomstiguit 

gans ander bronne as die werk van Jung. Onder hierdie groep tel ·n wye 

verskeidenheid van verwysings (waarvan slegs enkeles bespreek kan word) met 

uiteenlopende fun.1<sies. 

I. DIE AKTUELE VERWYSING 

' Met die term II a."lctuele verwysing' word bedoel verwysings na die aktuali tei t. 

Di t is opvallend dat die aktuali tei t van die tivintigste eeu en veral die 

a'-ctuali tei t van hierdie eeu in fuid-Afrika ·n belangrike deel van Leroux 

se verwysingsveld uitmaak. Die aktuele verwysing vers.1<yn in meer as een 

vorm in die trilogie en het verskeie fun.1<sies. 

Die hantering van die aktuele verwysi:-lg lewer ·n individuele bydrae tot die 

terna van betrokkenheid in die Afrikaanse letterkunde. Leroux stel dit 

d.uid.elik dat hy sy romans probeer los::iaak van die tyd-ruimteli'.:e gebondenheid 

wat hierdie vers.1<y-11sel impliseer. Deur die gebruik van die aktuele verwysing 

wat )1.y plaas in die hande van die knolskrywer in hierdie trilogie, slaag 

Leroux daarin om sy standpunte oor betrokkenheid op li terere wyse te sub= 

stan3ieer. Deur middel van hi erdi e verwysing kan hy kornmen taar lei-1er op 

die metodes van die "'oetrokke li teratuur", sodat ons in hierdie geval selfs 

sou kon praat ve...YJ. ·n "betrokke 11 (in plaas van ·n aktuele) verwysing. 
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~ie mees prominente gebruik van die aktuele ver;rJsing in hierdie betekenis­

::.:-~-:':eks, vind die leser in Isis en wel in die hoofstuk .. 1<e "Die stryd teen 

die kolonels" (pp.65-70) en "Gloria in Excelsis" (pp,77-92). In die eerste 

va."1 hierdie twee hoofst1Llc...1<e word die betrokkenheid gedemonstreer deur ·n groep 

:nense wat protesteer teen onderdrukking, ongelykheid en wreedheid. Die 

samebindende element (soos geimpliseer deur die titel) is dus die protes 

wat sy vernaamste ui tdrukking vind in die protesvergadering teen die bewind 

van die "kolonels" in Griekeland.
1 

'fussen die hele groep mense wat in hierdie hoofstuk optree onder die gemene 

deler van protes, is die knolskrywer ·n bui testaander. Die groep "antler 

skrywers wat nie weet dat (hy) ·n knolskrywer is nie" (p,65) bes.lculdig horn 

by ::ionde van fvf.yra Greenwell van Trinidad dat hy "nie aktivisties genoeg· is 

nie". (p.65) Sy verduidelikings dat hy besig is ~et die belangriker taak 

va.-, ·n soektog na Isis, lok bloot ·n gelag ui t oo:- s·J "laf::a::'.'tig::eid en ( sy) 

ontvlugting in die mi tologiese ivoortoring'. (p.65) Die la10l skrywer bly 

egter volstaan in sy pogings "om verby pigmentasie en die stryd om pigmentasie" 

(p.65) te kyk as hy voortgaan om die verhaal van Isis aan Myra Greenwell te 

vertel. 

Die knolskrywer se identiteit as buitestaander word deurgevoer ten spyte 

iaarvan dat hy met die groep saambeweeg en saamdoen, Sy buitestaandersk.ap 

':::evestig telkens sy individualistiese strewe, naaz!llik om aan die tyd-ruimtelike 

ge'c.)ndenheid en beperktheid van betroi<:kenheid ty die a.1<tuele te ontsnap. 

Hy interpreteer dan ook die protes op sy eie manier wat daaraan groter sin 

·.1il gee: hy sien die groep as "ui tgewekenes in ·n psigedeliese reis op soek 

na ·n 1 ewege1·re11de mite". ( p. 67) Op subtiele wyse word daar ook kommentaar 

1. ·n Verwysing na die mili tere regering in Gri eke land wat op 21 April 1967 
met ·r. staal;sgreep die be;1ind in Griekela11d oorgeneem het. Vgl. 
Enc·rcloo:!.e:l.i 3. 3ri ta'Wica, Micro::>aed.i a IV, p. 7,:,8. Prote svergaderings 
gelei a.eur f,lelin:1 ~~ercouri en kor.serte deur r-!i~is Theod:)rakis is inderdaad 
in Pa.!'"'./S g~!1~:.t. 
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gelevier op die eensydigheid van "betrok-1<:enes" by ·t1a~ter saak ook al. 

Po'.-Fer maak hulle skuldig aan dieselfde inlees van betekeni s as die kn.Jlskrywer 

(alhoewel n:.e met sy universele, psigologiese doel nie) as hulle die name 

van "Heagy Carmichael, Leroy Jones en Martin Lut~er King verhef tot die gode 

vari Olympus". (p. 68) An ti-Fasciste veroordeel hull e teenpool, Fasoiste; 

en die pikswart Neger veroordeel sy teenoorgestelde LYl wit Suid-Afrika as hy 

die "onmenslikheid van apartheid" aanval. (p .68) Die eensydigheid van die 

protes kontrasteer met die knolskrywer se uiteLYldelike doel wat die vereniging 

van teenoorgesteldes en die begrip van a~bivalensie is. 

Wa'l'll'leer die ander van die knolskrywer se groep 11 die dood van almal" (hier 

is die gemene deler van die "almal" die fei t dat hulle bewindhebbers is -

p.69) dans, is sy opvatting omtrent die dood in ·n heel ander dimensie as 

hulle s'n. Hulle sien die dood as absolute ondergang en vernietiging; vir 

nom beteken di t die moontlikheid tot he:-lewing as ny sing: "0 The.natos 

ek het jou lief, 0 laat my leefl" (p.69) 

Die beperktheid van die protesteerders se aktualiteit word geeggo in die 

weergawe va~ ·n ander aktualiteit wat lynreg daarteenoor staan. Die knol= 

skrywer se metgesel, Myra Greenwell, van "'onsekere afkoms' (in die woorde 

van (sy) Fascistiese oom)" (p.65), voer die knolskrywer se heriimeringe 

terug na Bettie en die aktualiteit waarin sy gestaan het. Di t is evieneens 

·r. samelewing wat geen begrip vir ambivalensie het nie, wat Bettie veroordeel 

omdat sy naar in haar ontug nie gehou het by die spesifieke kleurpool wat 

aan haar toege~~ryf is nie. Di t is ·n samele,iir.g "waar wit en swart die 

goeie en die bose was, en die half-naatjie ·n weers;iieeling van onsekerheid". 

( p. 67) 

Die knol skrywer se doel met hierdie ve:-:·rysings na ci.ie verski llende a~tuali tei te 

er. o-e'trok.~<;,nhed.e, is o!n te beves'tig dat sy preck2--:u;>::!.sie le 'oy "c.ie vreesllke 
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8nigmas weggesteek agter die sosiale en poli tieke probleme van ons tyd". 

(;i. 70) Die "betrokke" verwysing is dus vir horn slegs nuttig in die sin 

d.a-': hy ui t die tydelikheid daarvan universele waardes kan haal. 

Die idee va11 protes word met groter omvang en in ·n verhewigde vorm voort= 

gesi t in die hoofstuk "Gloria in Excelsis", waar die laiolskrywer •n betoging 

bywoon op Trafalgar Square, gereel deur die "Vietcong Conciliation Group". 

Die protes kry hier dus ·n ander naam, maar die uiteenlopende ver= 

&lceidenheid van aktuele of betrokke verwysings het weer eens die doel om die 

eensydigheid van elke klein faksie te beklemtoon. Ideologiee so uiteenlopend 

soos di~ van .Mao, "Student Power" (p.80) en "Ch:-ist was a revolutionary'' 

(p.83) word hier saamgebring. Die ver·.-iysings na alctuele name (Rudi futschke, 

Tariq Ali, Zengalcoeren
2

) aksentueer dat die gebeure gebonde is aan ·n bepaalde 

tyd en plek. Ook tydgebonde dinge soos die eetplekke "vlimpy'' en "Golden Egg', 

St;.;.::,.-vesa:::t-sigarette· (p.82) en "Adanis-·botter" (p.84) funksioneer as alcsente 

in di~ gedeelte om die beperktheid en verbygaande waarde te beklemtoon van 

dinge wat in ·n bepaalde stadium hoogs aktueel is. 

Die laiolskrywer se willekeurige besluit om aan te sluit onder die vaandel 

van "The West Ham Anarchists" (p .81) demonstreer dat talle anargiste hulle 

protes aanvoor sonder •n vaste beginsel. Die laiolskrywer sien dit as tekenend 

van die moderne mens wat sy "lewende mite" verloor het en nou ronddwaal in 

·n geestelike vakuum. Juis om di~ rede sluit hy aan by die betogende skare 

en kry meegevoel vir die "menigte sonder ·n leier" (p.81 ), wat soos "miere 

r:1e~ die deed van hulle koningin doelloos in die rondte d,1aal". (pp.79-80) 

Die knolskrywer sien hulle dus bui te die ,·erband va."l poli tiek-ontworteldes 

2. Die hele gegewe hou :iuidel ik verba.."ld met die studente-opstande in 
Europa in 1968. Rudi Dutschke en ·rs.riq Ali is die name van prominente 
st"J.der.teleiers; "Zeng~':oere:1" is die r.aam va11 n revolusionere orga"lisasie 
gestig deur Japa"'L11.ese studente in '1948. Vgl. Grote Hinkler ?rins, 
X-vIII, pp.120-121. 
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as mense wat ·n lewegewende mite soek in :;,rotes e::-: ~argie. Hulle verteen= 

woordig dus die problematiek van die knols.1<rywer se eeu - hulle metode van 

·n oplossing vind is net anders as die knols.1<ryv;e:::- s'n. Hulle probeer die 

mite vind in die betrokkenheid; hy probeer die ~::e vind deur juis die 

betrokkenheid te oorstyg en di t draer te maak Va?: -..:.:.'!iversele waa.rdes. 

·n Antwoord van die knolskrywer op die hele gege:,,e is vervat in die weergawe 

van sy oom van Prins Albert se begrafnis wat gevul ;•1ord met verwysings na 

die Suid-Afrikaanse aktualiteit. (pp.86-91) Di-;; ·,1il voorkom asof die 

knolskrywer meen dat die sinvolle revolusioner of :;,rotesteerder daardie 

een is wat die moed het om sonder die wete van ,;a"': vo:)rle die onbekende in 

te reis, soos die Dwaas van die Tarotpak (met wie die knolskrywer sy oom 

vereensel wig - p. 90). Hy sien dit ook as die e::-:igste moontlike oplossing 

vir die probleem van miteloosheid: om die ~oeis:::.;e en gevaarlike individua.= 

sietog aan te pak wat uiteindelik die oplossing s~l bring. 

Die knolskrywer skep dus deur die a'k:tuele verwysi:?: 5s na poli tiek-sosiale 

gebeure en omstandighede in hierdie gedeel tes ·n hele atmosfeer van "betrokken= 

heid". Hy doen dit juis om te beklemtoon hoe oe:;,er~ die moontlikhede daarv?n 

is in die konteks van sy probleem. Slegs ashy die universele waardes agter 

die tydelike gebeure kan raakvat, kan hy tot ·n o:;,lossing kom. 

Die a'k:tuele of "betrokke" verW'JSing word egte:::- ::ie ::-:et getruik om kommentaar 

te lewer op 11betrok..1<enheid" nie. Die k!2ol s.1<rY'::er ge::ruik die verwysing na 

die Suid-Afrikaanse aktuali tei t ook in diens v~ iie Jungiaanse grondplan 

van die trilogie. F.y maak in Isis gebrti.ik va-"l c.ie :reger as swart man (met 

al sy sosiaal-politieke implikasies in die ~~i~-~=:::-~~aa"lse konteks) om die 

rol va>c die Jungiaans-psigologiese begri;> "s.1<:ai·.1:•;se" -:e vul met alctuele 

inhoud. 
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:::;ie begrip "skaduwee", soos deur Jung gebruik, verte,enwoordig die eerste 

0ncekende faset van die persoonlikheid waa.rmee die individu tydens die 

inciividuasieproses in aanraking kom. Dit is die donker, negatiewe en 

onderdrukte gedeel te van die persoonlikheid wat gewoonlik in stryd is met 

die "persona" 3, die masker wat die mens dra om te pas by die rol wat hy in 

die samele.-1ing beklee. Kennisname van hierdie onderdruk:te sy van die 

persoonlikheid is noodsaaklik vir die voltrekking van individ:uasie omdat 

geen versoening moontlik is sonder die erkenning van· die bestaan van teen= 

oorgesteldes in die persoonlikheid nie. 4 Die skaduwee is gewoonlik afkomstig 

ui t die persoonlike onbewuste 5 en ook nie ·n kontra-seksuele beeld soos die 

. f . . 6 arnma o anim'.ls nie. 

Die Neger wat optree as een van die reisgenote va."1 die knolskrywer is by 

ui tnemendheid geskik om sy skaduwee te visuali seer. Daar besta211 ooglopende 

~ontraste tussen hulle: die knolskrywer is Ti \·1i t man, terwyl die Neger ·n 

si-1a.rt man is. Die knolskryi-1er verteenwoordig ·n Hesterse verfyning en ver= 

veling (vgl. veral die gedeel te wat sy reis voorafgaa."'1), terwyl die Neger 

·n soort aa.rdse primi tiwi tei t en vi tali tei t impliseer (" I love trouble, sex 

a.11.d violence", se hy vir die knolskrywer - p,74). Die teenstellings van 

die Suid-.Afri..l<:aa"'lse aktuali tei t en die "Hit-swart simbool van apartheid" 

(Na'va, p.56) word hier deur die s."k:rywer op Jungiaanse vlak ui tgebui t. Die 

k2-lols."k:rywer en die Neger ruil trouens ook aktuali tei tsverskille ui t in ~: 

j, Vgl. Frieda Fordham, An introduction to J,ir.='s ns:icholo;,::r, p,47. 

4. "T'ne she.dew is a moral problem that challenges the whole ego-personality, 
for no one ca.11. become conscious of the shado·t1 without considerable moral 
effort. To become conscious of it involves recognizing the dark aspects 
of the personality as present and real. 'I"nis act is the essential 
condition for any kind of self-knowledge". Vgl. C.G. Jung, ~' p.8. 

5. "It represents first and foremost the persor.al unconscious", ~, p.8. 

6. Loc.cit. 



:iie Neger gee aan die knol ·n Black Power-embleem; hy gee op sy beurt aan 

:::ie i;eger ·n brosjure oor apartheid. (p.64) Di t is ook in ·n si tuasie van 

r~ssediskriminasie 7 wat die knolskrywer vir die eerste maal die Neger sien 

in ·n restaurant in Mallorca protesteer hy: "You do not want to serve me because 

I'm blacki" (p,56) 

Na hierdie eerste waarneming van die Neger, begin die knolskrywer horn in 'It 

toenemende mate raa.1<loop op sy reis. Hy sien die Neger by sy besoek aan ·n 

ondergrondse meer; by ·n speelgrond tussen kinders; by •n besoek aan grotte. 

(pp.59-61) Hier is die moontlikheid dat hy die rol-van skaduwee gaan vervu.l 

nog net ·n suggestie. By die meer voel die knolskrywer dat sy "s.1<aduwee ..• 

sinies oor (sy) skouer loer" (p.59); •n rukkie later praat hy van die Neger 

wat "soos ·n skaduwee" (p.61) verbyglip. 

rfi..J.lle eerste daadwerklike ontmoeting vind plaas wanneer hulle stoelmaats is 

op ·n vlug na Frankryk. Hier verduidelik die knol uitvoerig aa11 horn die rol 

van die mi tologiese Set (die broer van Osiris) in terme van die ·Jungiaanse 

skaduwee. (p.64) In psigologiese terme het kon talc met die s.1<adui·1ee dus 

begin en kan ·n volledige identifisering van sy rol in die voorui tsig gestel 

word. Kort daarna bevestig die knolskrywer inderdaad eksplisiet dat hy 

die Neger herken as sy skaduwee: "Die pikswart Neger, my skaduwee, is 

somber langs my met die negredo van kollektiewe Afrika
8 

·n ontstellende teen= 

woordigheid in hierdie helder verligte strate van Parys ... ek is die wit 

Heger van Afrika, die albino va.11 die donker kontinent". (p. 69) 

7. Die hele si tuasie is ook ·n subtiele refleksie op die knols.'l<rywer wat in 
hierdie stadium :rwg self "rassedis.1<riminasie" toepas in die Jungiaanse 
sin deurdat hy nie volle erkenning aan sy skaduwee gee nie. 

8. Vgl. 11 '.ilie nigredo corresponds to the darkness of the unconscious, which 
contai..ris in the first place the inferior personality, the shadow~•• 
C.G. Jung, Mvsteriu:n r.oniunctionis, p,452. Let daarop hoedat die 
spelli,. 6 van "nigreclo" \"era.Y1der word na "negredo" om die .!..frika-,·rerkli;c= 
heid te agterhaal. 
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Sy identi tei t as Ju..'1giaanse skadu;,;ee ,·ford daarna telkens eksplisiet bevestig 

deur die knolskrywer wat di t duidelik stel dat hy aan hierciie verbintenis •n 

psigologiese waarde, bui te die poli tiek-sosiale am, wil gee: "Ek noem di t 

vir geval een of ander liberale stront miskien sosiaal-politieke betekenisse 

sou vind in my verhouding met die Neger wat ek gedurig pikswart noem. Hy 

is beroemder en sterker as ek en hy is my skaduwee en reismaat". (p. 74) 

Die knols_'-<:rywer wys dus bewustelik die "betrokke" betekenis af. 

Van sy reis in Griekeland verwag die knolskrywer "essensiele kontak:' 1 (p.115) 

met die kollektiewe onderbewuste. Hy -wil dus ui t die gebied van die 

persoonlike onbewuste (waarin die Neger as element uit die knolskrywer se 

sosiaal-poli tieke 'werklikheid gewortel is) beweeg na die gevaarlike gebied 

van die kollektiewe onderoewuste waar hy moontlL"k: gekonfronteer sal word met 

die argetipiese skadm-ree wat horn die "face of absolute evi1 119 sal toekeer 

sodat selfs sy skadm-1ee (die Neger) "bevrees sal word". (p.115) 

Die Neger voel hierdie moontlikheid aan as hy se: "I'm scared, boy ... 

I am scared about Greece." (p.75) Dit is opmerklik dat hy in die laaste 

deel van die roman baie van syvitaliteit en fut verloor. ("I am out of 

my depth" , se hy vir die knol skrywer. - p. 117) In die gedeelte waarin die 

knolskrywer byna daarin slaag om kontalc te maak met die anima, bly die Neger 

in die nabyheid. (vgl. pp.120-121, 124, 127, 129-132) Die k:nol s_lcrywer 

slaag dus daarin om die relatief maklike doel te bereik van die herkenning 

van die s_lcaduwee. Di t is •n fase in die psigologiese proses wat hy in Isis 

9- "With a little self-criticisr:1 one can see through the shado\·J - so far as 
its nature is personal. But when it appears as an archetype, one 
encounters the same difficulties as with anima and a.'1imus. In other 
words, it is quite within the '::lounds of possi'::lility for a man to 
recognize the relative evil of his nature, but it is a rare and 
shatteri.'1g experience for him to gaze into the face of absolute evil." 
c.a. Jung, Aion, p.10. 
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• k fh d 1 d. t t • t d • • 1 O ::1e1: meer SU! ses a an e as ie on moe mg me ie anima . 

. ~.lhoewel die herkenning van die skaduwee ·n stadiu::1 is wat ho..:-fsaaklik in 

Isis afgehandel word, is daar tog weer in Na'va vlugtig sprake daarva11 

deur middel van die aktuele verwysing. Die skadu;;ee word fli tsend gesug= 

gereer as Merlina se dat sy Georgie soms "Kaffertj ie" genoem het. (Na'va, 

p.23) Ook Pablo, die Sigeuner, word vlugtig gesien as ·n moontlike verteen= 

,;oordiger van die a.'i<aduwee deurdat die Adjunk twyfel aan watter kant van die 

kleurgrens hy hoort. (11Gekleurd, maar nie ongevoeli'g nie", s€ hy van die 

Sigeuner. - Na~a, p.78) 

Di t blyk dus duidelik dat die sosiaal-poli tieke gegewe diensbaar gemaak 

word aan die problematiek van die li-';er€re werk, en nie die literere werk 

diensbaar aan ·n sosiaal-poli tieke doel nie. Hit e."Ll<eld en swart enkeld 

word eerder simbole van onvoltooidheid; en hierd:e ongeintegreerde toestand 

is bloot die voo:rspel tot ·n hergeboorte i!1 ·n veel groter konteks. Die knol= 

skrywer deurbreek dus op ·n eiesoortige manier kleurgrense met die aktuele 

verwysing, en lewer daarmee sy heel individuele byd.rae tot 11betrokke li teratuur". 

Die gebruik van die aktuele verwysing in die trilogie het egter ook ·n antler 

doel as om die beperkinge van die aktualiteit te de~onstreer. Die talle 

aktuele verwysings na elemente ui t die alledaagse werklikheid gee ·n vaste 

basis in die ,!erklikheid aan die trilogie wat maklik deur sy esoteriese en 

soms abstra1<--s:i..elku.ndige aard van die ,·1erklikheid \·ervreemd kan raak. Leroux 

net self hierdie moontlikheid voorsien: "Die ris::.ko van die skeppende proses 

is dat die libido in ·n regressiewe stadium vasssee~ en die enkeling alle 

kontak met die werklikheid verloor ten-;yl hy in die fa.11tastiese wereld van 

10. Vgl. "it is easier to gain inzigh: i~to the srsadow than into the ar..ima 
or animus". I'oid., p.17. 
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: 1 
3.ie kollektiewe Onbewuste dwaal." Deur middel van die aktuele verwysing 

pro beer hy dan om daardie werklikheidsillusie aan sy ·.-;erk te gee ,-:at di t 

toega."lklik en geloofwaardig maa'k. 

Paradoksaal genoeg is di t juis daardie werklikheid .-,at die knolskrywer se 

probleem konstitueer. Die verwording en sinloosheid van sy werklikheid 

is die aansporing vir die knolskrywer om sy individuasiereis aan te pak en 

na ·n le~ende mite te soek vir sy tyd. Deur middel van die aktuele verwysing 

kan die knolskrywer sy werklikheid definieer en presiseer. Die definisie 

daarvan is noodsaaklik as motivering van die knolskrywer se psigologiese 

omstandighede en sy besluit om die individuasiereis in die vorm van die 

skryfproses aa.'1. te pak. Die knols..1<rywer se dan ook: "Ek is deel van ons 

tyd en my hele bestaan is ·n beskuldiging teen ons tyd indien mens genee voel 

om jou tyd te blameer vir dinge wat ons nie verstaan nie. 11 (Isis, p.7) 

Die volledige beelding van sy a'ktualiteit is ook noodsaaklik omdd dit so ·n 

wesenlike rol speel in die ui tbeelding van die individ'.lasieproses se verloop. 

Di t is telkens die knols..'krywer se werklikheid wat in die weg staan van sy 

SlL'kses - so .moet hy dikwels erken dat sy omringende werklikheid nie die lading 

van betalcenis kan dra wat hy daarin wil inlees nie. Op paradoksale wyse is 

dit weer eens so dat die knolskrywer se pogings om die aktualiteit met 

betekenis te laai en in die tydelike vorme universele waardes te vind, nie 

oortuigend kan wees alvorens daardie tydelike werklikheid nie eers uitge= 

beeld is nie. Die universele betekenis kan trouens nie bestaan sonder die 

tydelike vorm ~ie. 

Di t is dan om hierdie redes dat die knolskrywer so ·n diversi tei t van aktuele 

verv:ysings in sy trilogie opneem. 'Alhoewel sy groot preokkupasie die 

11. Etienne Leroux, 11 :Cie mens, en veral die s..'kryt·rer, op soek na ·n lewende 
mite" i:':. J.?. 3:-:uts er, H.D. ?:.'.-:t:'ler (red.), W.Jor;:J.i.;§rel.:i., :,.72. 
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demonstrasie van se..'\cere universele en bui te-persoonlike \•raardes is, skroom 

die knolskrjvier dus nie om sy trilogie te knoop aan spesifiek-genoemde 

ruimtes en duidelik-gepresiseerde tye nie. Sy trilogie wemel van plekname 

(Prins Albert tot Parys); hy gebruik die na11e van bekende lied.jies, films, 

ges.ldedkundige gebeure en verskynsel s; hy huiwer ook nie om gebruik te maak 

van sekere modebegrippe nie (hetsy in die klerewereld of die poli tiek). •n 

Bespreking van die aktuele verwysing kan nie al die elemente waarmee die 

knolskrywer •n beeld van sy werklikheid opbou, hier saamvat nie. Ehkele 

interessante vorme en funksies van hierdie verwysing kan egter bespreek word 

aan die hand van die drie romans. 

Aan 18-44 kan gedemonstreer word hoedat die alctuele verwysing geintegreer 

en verbruik word by die ui twerk van ·n bepaalde tema in die roman. Talle 

van die aktuele verwysings wat hier gebruik word, funksioneer tydsbepalend 

deurdat sekere tydperke daardeur ~i)geroep word. 

Deur middel va"t'l die aktuele verwysing word die knolskrywer se "teringmaer 

tante" geplaas in die twintigerjare van "die olackbottom en die charleston". 

(p.101) Saam met haar beleef die knolskrywer die veertigerjare van die 

Tweede Wereldoorlog bevolk met RAF' s en WAF1 s wat die "slow" en die "tango" 

dans. (p.28) Dit is ook die jare van die filmster Veronica Lake en die 

liedjie "Paper Doll". (p.29) Aan die sy van Laura maak hy kennis met 

"Volkspeletjies in die maanlig' (p.66) sowel as "die stampende ritme van 

bop". (p.67) Saa11 met haar as sy vrou beleef die ~olskrywer die vyftiger-

en sestigerjare, wat ook deur middel van die aktuele vervzy-sing opgeroep word. 

Dit is die "jare voor die Pil uitgevind is" (p.49); sy word verlam in ·n 

ongeluk met ·n "Karmann Ghia" (p.54); sy klee haar later in "Q.i.ant-rokke". 

(p.106) 
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Hierd:'..e sterk aktuali tei tsgebonde ver·,.,;y-sings r,iat so spesifiek verskillerrde 

eras oproep, kan. die indru.k skep dat die lrnols..1-<rywer ·n nostalgiese en sen ti= 

mentele "herin.""11eringsroma'1" skryf. Die knolskrywer wend egter hierdie 

moontlikheid aa""/1 om die hoogs-individuele aard van sy roman en problematiek 

te onderstreep. Die "herinneringe" wat hy oproep, wil geen sins ·n rekon= 

stru..1<:sie wees van ·n ge1dealiseerde verlede nie. Hy sien so ·n moontli.kheid 

trouens as "·n kindse paradys" en beklemtoon so dat die weg van individuasie 

moeisaa.rn en gevaarlik is. (Vgl. "Die anima en die animus praat ·n onver= 

staanbare taal vir alle oumense wat in hierdie Viktoriaanse park ·n kindse 

paradys soek." - p.43) Die taal van individuasie en maklike sentimenta= . 
lisering wat ·n paradys wil oproep, is dus nie dieselfde nie. Van sy ouderdom 

wat so duidelik geassosieer word met individuasie, se hy: "dis nie •n leeftyd 

viaarop jy tyd het om die lewe rom211ties aan te gaap nie." (p.88) 

Die park (waarin die "romantiese verteelding van die lrnolskrywer" funksioneer 

- p .16) word later in die roman gesien as ·n beeld van eensydigheid wat afge= 

speel word teen die stad: ,i .Bui tekant klap en tot die ambivalente stad '2,;j 

tweewaardigheid, sy dubbelsinnigheid, sy vroulike verraderlikheid ;1at bew.is= 

synsle,1e is." (p.114) Die slui tingstyd in die park wanneer die Kosak en 

sy handlangers di·e krrolskrywer "vakkundig in repies" slaan (p.117), word 

gesien as die "noodsaaklike einde van die paradys". (p.114) 

Die begrip "paradys", wat gewoonlik volkomenheid suggereer, word dus hier 

op onk:onvensionele wyse ges.i.en as ·n beeld van eensydigheid. Die moontlik= 

hede va>1 ·n gesentimentaliseerde "herinneringskonstruksie" (deur die· talle 

aktuele verw:rsings opgeroep) word hier gebruik om die teenoorgestelde te 

demonstreer: dat dit hier juis nie ga2n om die idealisering van die verlede 

as ·n "p2.radys" :nie, maar om die r.ioeisa;ne kennisma1<ing met ·n verraderlike 

geheel. 
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In~ speel die a1<:tuele verwJsing ·n baie groot rol in die vaspen van die 

werkl ikheid. Aan die begin van die roman word daar deur ·n opsta.peling van 

verwysings ·n beeld geskep van die knolskrywer se sinlose en lee bestaan. 

(pp.3-9) Di t is ·n bestaan wat duidelik binne ·n bepaalde tyd, plek en groep 

gewortel is. Hierdie opstapeling van die aktuele verwysings het die doel 

om d~e omvang van sy psigologiese probleem te illustreer en as motivering 

te dien vir sy besluit om ·n reis te onderneem. Sy "raserny" om aktuali tei te 

te enumereer, word deur homself verklaar as hy se: · "Ek voel soos ·n sede= 

prediker wat sy sondes ekshibisionisties bely om betekenis aan sy bekering 

te gee." (p.5) Die knolskrywer se vasgevangenheid in sy aktualiteit moet 

inderdaad die omvang van sy ui teindelike heel wording beklemtoon. 

Ironies genoeg word ook die knolskrywer se weerga,;-1e van die reis wat hy 

onderne-:m om sin te gee aan sy lewe, gekenmerk deur ·n byna oordadige hoeveel= 

heid van a1<:tuele verwysings. Die knolskrywer gebruik die geleentheid wat 

die reisbeskrywing horn bied om te verwys na toeriste-besienswaardighede, 

films, boeke, populere liedjies, bekende persone, etes, Die byna koors= 

agtige gebruik van die aktuele verwysing (byvoorbeeld pp.19, 37) verteen= 

woordig pogings aan die kant van die knolskrywer om sy sinlose werklikheid 

te be·sweer - di t wil voorkom asof hy met die blote noem daarvan die tyd-

ruimtelike gebondenheid wat dit impliseer, wil ontsnap. Ook die wyse 

waarop die knolskrywer dus hierdie verwysing gebruik, is simptomaties van 

sy psigologiese toestand. 

Die verwysingstegniek van die knolskrywer verkry ·n bykomende nuanse deur 

die voortdurende jukstaposisies tussen die werklikheid (daargestel deur die 

a1<tuele veri-rysings) en die universali tei t ( wat die knolskrywer pro beer oproep 

deur sy meer esoteriese venrysings). Dikwels vorm die verdiepende verwysing 

·n banale kor.tras met die werklikheid en ontbloot die jukstaposisie dan die 

onsuksesvolheid va~ die pogings. Di t demons'!;reer ,·ieer eens die knols.lcry,·1er 
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se probleem: sy gegewe is ·n gedemi tologiseerde werklikheid w3.t eintlik 

nie die parallelle met sinvolle entiteite regverdig nie. 

Tu. Na 1 va is di t veral die ui tgebreide groep karakters wat die knols.1<:rywer 

aan sy bepaalde tyd en ruimte bind. Oom George is "·n Kaaplander en ·n gewese 

rugbyspeler van Stellenbosch-Universi teit", wat ·n duidelik gedefinieerde 

rol vervul in die aktualiteit van die &tid-Afrikaanse politiek as "lid van die 

Broederbond (en) Sekretaris van die Party'. (p.16) Tante Sophia. is ook 

duidelik deel van ·n bepaalde Afrikaner-aktualiteit: sy is "Boervrou" (p.18), 

met "haar smaak in meubels geelhout; haar leesstof s.lcetse uit die Overberg; 

haar geloof apartheid". (p. 1 3) Ook Georgie was in sy lewe duidelik •n deel 

van hierdie werklikheid as "ondervoorsi tter van die plaaslike tak" van die 

Party (p.23); as loteling in die Vloot en student ("B.Sc. (Agric,) Hoofvak: 

teling') aan die Universiteit van Stellenbosch. (p.32) Figure soos die 

Adjl.lP_lc, die D-diens; die Opposisiekoerante en Zulu maak deel ui t van die 

ondersteunende karaktergroep i·rat ook sterk gewortel is in die &tid-Afrikaanse 

alctuali tei t. 

Die knolskrywer slaag in hierdie roman daarin om die gebondenheid, daarge= 

stel deur die aktuele verwysing, te ontsnap en wel in die figuur van Georgie 

wat letterlik deur sy dood vry is van die beperkinge wat tyd en ruimte ople. 

Deur middel van die dooie Georgie kan die "kosmiese betekenis" van die 

gebeure agterhaal word omdat hy nie, soos die knolskrywer, telkens gekon= 

fronteer word met die demi tologiserende waarde va.Y1 die werklikheid nie. 

Die i-rins van hierdie tegniek is dat die knolskrywer daarin slaag om sy basis 

in die werklikheid te behou. Die beperkinge van die werklikheid word hier 

ook oori-::om deurdat die grense van die werklikheid soms vervaag en vervang 

word met ·n soort droomatmosfeer, sy di t dan soms kunsmatig aangehelp deur 

dagga of hasjisj. Die uiteindelike voltrekking va.Y1 individuasie en die 



144 

realisering van herlewing kan slegs volg nadat die visioen van die d2nsende 

swart vrou op· die t,,ee wit lyke oorgeneem het by die •,rerklikheid. 

Dit blyk dus dat die aktuele verwysing ·n belangrike rol speel in die uit= 

beelding van die verloop van die individuasieproses waarin ciie oorsaak: byna 

so belangrik is as die langverwagte resul taat. 

(Die gebruik van die aktuele verwysing en hierdie trilogie lewer ook geslaagde 

satiriese effekte op. Die satire in die trilogie is egter duidelik nie 

die belangrikste preokkupasie va.'11. die knols."<:rywer nie. 12 
Dit gaan vir horn 

in die eerste plek om die vol trekking van i.ndividuasie, en die verwysing 

(nie die satire nie) is die li terere tegniek wat hy gebruik om di t deur middel 

van die skrJrfproses te laat plaasvind. Die satiriese effekte va.'11. die 

aktuele vereysing word volledig opgeneem in die geheel van die roman,en 

funksioneer as noodsaaklike onderdeel en nie as interessante byproduk nie. 

Daar is reeds genoem dat die aktuele verwysing •n middel is waardeur die 

knolskrywer onder andere •n beeld va'l'l. sy tyd konstrueer, ·n tyd wat instrumenteel 

is m sy besluit om die psigologiese reis aan te durf. Deur middel van die 

; ·aktuele verwysing slaag hy egter daarin om nie net •n weergawe van sy tyd 

te gee nie, maar ook deur die satiriese effek:te daarvan kommentaar te lewer 

op die beeld wat tot sta."ld kom. 

( Die satire werp dikwels •n blik op karakters wat selfgenoegsaarn vasgevang is 
I 
I 

' in •n bepaalde .-,erklikheid. Die vry-se waar?p hierdie werklikhede egter aan= 

gegryp en aangehang word, is simptomaties van die mensdom ~-,at die knolskrywer 

ui tbeeld: di t is •n mensdom v1at behoefte het aan •n sinvolle werklikheid en 

12. Vgl. die onderskeid tussen "satire-in-die-verhaal" en die "verhaal-~s­
satire", -.-;at deur L. S. Venter gen.oem vmrd in Satire er: vers!-::vni.nc-syorme 
daa,r-van in die verhaalkuns v;:in C,J 

I 
L3naenhoven en E-t;ien..ne Leroux, p.4. 
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en lewende mite. Met hulle toevlug tot ·n bepaalde werklikheid probeer hulle 

dit omvorm tot mite en dit is juis deur die satire vrat die ontoereikendheid 

daarvan blootgele word. 

~ :Ehkele figuur waarin een va~ di~ mites miskien die volledigste deur die 

satiriese werking van die a.'l<:tuele verwysing ui tgebeeld word, is die Adjunk 

in lfa'va. In die eerste instansie le die satire vervat in sy benoeming 

as "Adjunk". Die naam se vorm (hoofletter en 11veelseggende" bondigheid) 

suggereer vernaamheid; terwyl die betekenis heel ironies bloot ·n ''minder 

belangrike minister" aandui. Dit word gou duidelik dat die mite van die 

Adjunk die "Party" en die "Organisasie" (p.21) is. (Let weer op die funksie 

wat die hoofletter en die bondigheid het om amper mistieke waarde aan hierdie 

instellings te gee.) Deur die gebruik van hierdie name handhaaf die biol= 

skrywer ·n byr.a spottende balans tussen aktuali tei t (deur die beskrywings is 

die gegewe duidelik herkenbaar) en universaliteit (deur die benoeming as 

bloot "Party" maak hy di t ironies lo s van die werklikheid). 

Die feilbaarheid van hierdie mite word ontbloot deur die Adjunk se talle 

gebreke wat satiries ui tgelig word. Ten spyte van "ons (pluralis majes= 

tatis) innige meegevoel" (p.21) is die bywoning van Georgie se begrafnis 

vir horn verplig en kos di t horn ·n "middagslapie en ·n laatmiddag-krieket= 

wedstryd in Fern wood". (p. 26) Die oortuigings wat die Adjunk nou met 

soveel oorgawe en fondsinsamelende ywer aanha."l'lg, was ook nie al tyd syne nie: 

vgl. "Sy vet wange tril in die aandoening van die oomblik en hy dink met ·n 

sekere weemoed aan die dae toe hy nog lid van die Opposisie was voordat die 

bero~psrisiko van sy amp sy figuur buite b~heer geplaas het. 11 (p.21) Die 

Adjunk se begra[nisretoriek word ·n geleentheid waarby die ontoereikendheid 

van sy middele om ·n nuwe mite te formuleer, ontbloot word deur die satire 

op sy openbare redevoering. Sy vraag: "Waar is Georgie?", is ·n "mistasting 
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~-;at dreig om ·n vloeiende volsin te vernietig, \·Tal'lt Georgie kan nie in die 

her:1el 1·1ees en terselfdertyd voldoen a.an die ges?lete geloofsopset van die 

onderskeie gaste nie. Daarbenewens vloek di t teen die dinamiese sintese 

van Partybeleid. 11 (pp. 25-26) Ook die kortstondigheid van sy mite word 

beklemtoon as daar ook met ·n satiriese oog na sy val gekyk word. Sy val 

is die gevolg van die Opposisiekoerante wat met kameras die oomblik verewig 

waarop hy vir "Sisi dertig sent gegee het met ·n wellustige blik wat eintlik 

die nadraai was van die wenende M:erlina se mollige nabyheid". (p.67) 

Die relatiwi tei t van hierdie kortstondige en kunsmatige mites word gedemonstreer 

as ook die Adjtmk se opponente, die 110pposisiekoerante 11 gesatiriseer word. 

Hulle retoriek word ontbloot deur hulle t·1eergawe van die Adjunk se mistasting: 

hy het "sy onsterflike siel vir dertig silwer sente verkoop ... in plaas 

daarvan dat hy sy oratoriese beeldspraa1< verhef het in ·n aanklag teen die 

kapitalistiese uitbuiting van die slavin Sisi". (p.57) 

Dit is ook belangrik om d~arop te let dat die satire deur die ak~iele ver= 

wysing geplaas word in die hande van ·n ek-verteller - daar is dus ook sprake 

van selfsatire. Die knolskrywer plaas selfs by geleentheid die spot op 

homself in die mond van die AdjurLk. Wanneer hy ·n eenvoudige ui tspraak van 

die Adjunk sien as ·n formulering van die "begrip van siva-ardha-nari" (p.51) 

en as •n insig in "die paradoksale, die tweeledige aard van die enkelvoudige 

heelal" (p.52), is dit die Adjunk wat (tereg) se: "Ek dink u oordryf. 11 (p.52) 

Die knolskrywer satiriseer dus ook sy eie koorsagtige pogings tot verdieping 

en bring daardeur •n mate van objektiwiteit in sy werk wat ·n belangrike 

korrektief is. 

Die knolskrywer se satiriese kommentaar op die fuid-Afrikaanse werklikheid 

het dus nie die doel om die voor-die-hand-liggende doel van satire, naQ~lik 



147 

o:n fou te ui t te i·rys en kri tiseer 13 , te bereik nie. Di t ,·1ord opgeneem i!! 

die tekstuur van sy hele preokkupasie met individuasie, Dit is duidelik 

dat die knolskrywer se "oordeel" (indien daar van so iets spra1.ce is) nie ·n 

morele oordeel is nie. By horn gaan dit nie om ·n enkelvoudige veroordeling 

van die bose wat hy teenoor die goeie as ideaalbeeld stel nie 14 ; ook nie 

om ·n veroordeling vcn die "geopenbaarde vorme van die kwaad" nie. 15 Die 

verskyningsvorm van die satire is hier meer verwikkeld: di t ga2n immers by 

die knolskrywer om ·n herkenning en integrasie van beide die goeie en die 

bose in •n sinvolle geheel. 

Omdat die knolskrywer deel is van die gesatiriseerde werklikheid en volledig 

deel in die dilemma van die moderne mens, is sy objek as s..1<:rywer miskien om 

weer die primi tie,·1e gebruik va11 die satire te laat herleef. Daarvolgens 

moes die satire ·n magiese ui twerking he en die gesatiriseerde werklikJ1eid 

besweer sodat ·n sinvolle werklikheid ka_-r1 herleef. Paradoksaal ge:noeg i.·ril 

die knolskryv,er dus die praktiese ui twerking van satire laat herleef deur die 

- d • d • kt 1 • 1 6 
li terere gebruik daarvan in ie vorm van ie a! ue e verwysu1g. 

II. DIE LITEReRE VER.WYSING 

Ook die li terere verwysing word deur Leroux gebruik in die ui tbeelding van 

die verskillende fasette van die individuasieproses in die trilogie. Die 

13. "Satirica.l writing coY1veys censorious cri tici f::.m of human frailty. Its 
prime purpose is ethically or aesthetically corrective." Vgl. J .'I'. 
Shipley (red.), Dictionary of ,·10rlci literature, p.359. 

14. •11 satire depends on notions of the ideal proper to epic, rcl"!1ance, a"ld. 
sacred myth, namely that the ideal world is good and the real world 
is bad". Vgl. Robert Scholes en Robert Kellogg, The nature of narrative, 
p.112. 

1 5 . L. S. Venter, o u • c it . , p . 11 4 . 

16. "?rimi ti·,.re satire ... can hardly be spoken or in li terar:-r -:;erms; i. ts 
affiliatior.s are rather :,1i th t::e magical ir..ca.!'ltation ar.d the curse." 
Vgl. Ale:,;: PremiY1ger (red.), Princeton encyclonedia of poetry a11d poetics, 
p.739. 



term "li terere verwysing' moet hier verstaan word as ·n verwysing ~ •n 

li terere werk, wat maar net een is van die ui tgebreide versameling ver= 

wysingsvelde in die trilogie. Die li terere veri·,ysing word in hierdie 

trilogie meestal baie vlugtig en slegs beeldend gebruik. Daar is in die 

trilogie nie spra1<e van ·n bepaalde li terere teks wat as oerbron of struktuur= 

bepalende fa1<tor dien nie. Dit is meestal kleiner onderliggende fasette 

van die individuasieproses wat met behulp van die li terere verwysing benoem 

en uitgebeeld word. Die waarde daarvan le in hierdie gevalle meestal in 

die ekonomie waarmee bepaalde aspekte daardeur gesuggereer word. 

Wat hierdie trilogie betref, is dit soms moeilik om die grense van die literere 

verwysing vas te stel omdat dit nie altyd duidelik is wat presies liter~re 

werk is en wa"!: nie. Dikwels is di t •n b1essie wat berus op persoonlike 

opvattings. So~ di t byvoorbeeld onduidelik of die mite ( wat wel deeglik 

in die trilogie as strukturerende fa..1<tor optree) en die BiJbel as li terere 

werke bes_lcou moet word. Ui t ·n ondersoek na die Hooglied het di t geblyk dat 

di t nie as Bybelse of selfs li terere verv,ysing aangewend is nie, maar dat 

die verwysing in sy wese sinspeel op vrugbaarheidsrites en dat dit miskien 

selfs ·n "mi ties-antropologiese" verwysing sou kon heet. 

By •n verwysing soos di~ na die !Nibelungenlied is di t ook problematies om 

vas te stel of di t werklik li terere verwysing is of nie. Die Nibelungenlied 

kom inderdaad ui t ·n baie ou li terere tradisie ( twaalfde tot die dertiende 

eeu), maar die bronne en verskillende verwerkings daarvan is gevarieerd. 

Die bronne vir die Nibelungenlied was heldelegendes, geskiedkundige gebeure 

en mites (herkenbaar in figure soos Siegfried en Brunhilde)
1 

en dit is nie 

al tyd duidelik waar •n mens die knolskrywer se toepassing van die verwysing 

1. Vgl. inleiding tot The Nibelung-enlied (vert. D.G. :Mowatt), pp.vi-vii. 
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r.ioet plaas nie: binne die veld van die li terere verwysing of van die 

r.ii tologiese verwysing. Soms word di t selfs ·n verwysing na i·Iagner se opera 

- van die ervaringe op sy wi ttebrood, se die knolskrywer: "Ek het Wagner= 

musiek gehoor ... en skt;,iftrompette het die Vorspiel zum dri tten Akt gespeel ." 

( 1 8-ll4, P • 34) 

Die knolskrywer se vrou word ·n 11 Brunhilde" (p.33) genoem en die jongmans 

wat haar omring "Siegfrieds in ·n twintigste-eeuse Nibelungenlied". (p.34) 

Hie:rmee word die begeerlikheid van die afsydige jong vrou met haar vorstelike 

2 gestalte in terme van die Nibelungenlied opgeroep. Die atmosfeer van hierdie 

verwysing word deur die hele roman gedra deurdat "Walkure" (~, p.49) 

fei tlik ·n naam word van die knolskrywer se vrou. 

Daar is egter ook verwysings wat baie duidelik binne die gebied van die 

literere ver,:ysing val - ek volstaa~ met enkele voorbeelde. Dieselfde 

onbereikbaarheid gesuggereer deur die verwysings na Brunhilde, word opgeneem 

in die naam Laura (die knolskrywer se vrou as jong meisie) wat die veraf 

geliefde van Petrarca se sonnette oproep. 3 Orn die vroue as groep ·n argetipies-

erotiese waarde te gee, maak die knolskrywer gebruik van ·n ver,·rysing na •n 

antler "goedkoop trefferskrywer" ( 18-44, p. 14) - hy vergelyk ey vroue met 

Serg~anne Colon se hoofkara~ter Ang~lique. (18-44, pp.14, 71) Orn mej. X 

as sodanig te karakteriseer, noem hy haar ook ·n "tinfoelie-Loli ta" na die 

hoofkarakter en titelfiguur in Vladimir Nabokov se roman. Orn die wispel= 

turigheid en jeugdige onsekerheid van mej. X te suggereer, praat hy van ndie 

eksperimentele teater van haar tienerbestaan". (18-44, p,110) Hierdie 

2. Die vrou van die knolskrywer \·1ord ook ·n "Brynhild, geprik deur die doring 
van Odin" (18-44, p,35) genoem. Dit is ·n verwysing wat duidelik berus 
op die mi tologiese gegewe waarin Odin vir Brynhild met die prik van die 
doring inslui t in ·n vlammekring en ontneem van haar goddelike voorregte. 
Vgl. Larousse encyclouedia, p.279. 

3, Vgl. Gro:e Hir,1:<:lel" Prins, Y.I, p.640. 
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flitsende literere verwysings is meestal daarop gemik om vlugtig die een of 

ander faset van ·n bepaalde karalcter ui t te beeld. 

Karin Manlichter in Isis word ironiserend deur die li terere verwysing na 

Goethe se Faust gekarakteriseer as ·n "onskuldige Gretchen" (p.58) 4 ten 

spyte daarvan dat sy die houvrou van •n markies is. Ge1nkorporeer in die 

karakteriserende naam van Mrs. Scott-Finesse Immobile in~, vind die 

leser ·n verwysing na die skryuer Scott Fitzgerald, en by implikasie ook na sy 

werk. Die elegante verveling en sinlose leefwyse van die ryk Amerika wat hy 

in sy werk oproep 5 , vind ons dan ook inderdaad by haar. Die eerste gedeelte 

van haar naam suggereer dat sy die lewe deur Scott Fitzgerald en sy hoofka= 

rakters gelei tot •n fyn kuns gevoer het. Die jukstaposisie van die eerste 

deel van die naam met "Immobile" lewer reeds kommentaar daarop en suggereer 

ook dat sy nie die lewegewende Isis is wat die knol soek nie. 

Op dieselfde vlugtige wyse word die literere verwysing ook deur die knolskrywer 

gebruik om homself te karakteriseer. In Isis lyk di t asof die knols..lcr;y-wer 

sy identi tei t as sk:rywer wil bevestig deur die blote enumerasie van ander 

skrywers. By ·n boekwinkel in Valencia sien hy "werke van Grahan1 Greene, 

Aragon, Sartre, Brecht, Silone en Henry Miller". (p.37) In Parys dink hy 

aan Hemingway (p.65) as hy deur die strate loop; eet saam met ander skrywers 

(p.65); vra in "Henri's Bar" na Hemingway en Scott Fitzgerald (p.93); word 

in Griekeland selfs ui tgenooi na ·n "happening' va.11 onbekende skrywers deur 

·n digter van konkrete poesie. (p.114) 

5. 

Verwysing na die onskuldige jong meisie met dieselfde naam wat voorkom in 
Faust I - vgl. tonele 12 en 13. 

Vgl. veral sy kort roman The great Gatsby, waarin "Fitzgerald's obessie: 
rijkdom en de rijken" uitgebeeld word. Grote \·Tinkler Prins, VII, p.530. 
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Di t is opvallend dat verwysings na Hemir.gway meer as een maal voork'.Jr.,. 

Di t h-:m moontlik verband daarr:iee dat die knolskrywer in Hemingway se werk 

·n verb and sien met die doodsmotief wat deur die roman Isis loop. P.y beskryf 

die bulgeveg wat hy in Madrid bywoon as "pure Hemingway' ( p. 28) en suggereer 

duidelik daarmee Hemingway se Death in the afternoon waarin hy ender andere 

ook die mistiek van die dood ondersoek. Die verwysings na Heming.-,ay as 

persoon ondersteun hierdie assosiasie. 

Daarteenoor staan die veri~Jsings na Scott Fitzgerald (Isis, pp.93, 102, 105) 

- di t lyk asof die knol s.1<rywer hiermee die teendeel oproep van wat hy as 

skrywer beoog. Teenoor Mrs. Scott-Finesse L'Tll11obile se hy dan ook dat "daar 

groter dinge op die spel is as haar goddem partytjies en dat ek nie Scott 

Fitzgerald is wat skoorvoetend sock om welgevalle in haar oe te vind nie". 

(Isis, p.105). 

In Isis karakteriseer die knolskrywer homself ook deur ·n verwysing na Cerva.11tes 

se Don Quijote ashy se: "Ek is toevallig ook Tun Quijote". (p.139) Met 

hierdie literere verwysing suggereer die knolskrywer ·n parallel tussen horn 

en Tun Quijote: hy laat horn ook nie deur die diskrepansies tussen die werk= 

likheid en sy droom of ideaal ontmoedig nie. 

( i Sekere situasies in die trilogie word ook toegelig deur die fli tsing van 

li terere verwysings wat die gegei·Te momenteel verhelder. Na die betoging 

in Londen gaan kyk die knolskrywer na ·n film van "Lord of the flies" (Isis, 

p.86) - hierdie ven-;ysing na die roman van William Golding, waarin ·n regressie 

van beskawing na barbaarse primitiwiteit uitgebeeld word, lewer kommentaar 

op die afgelope situasie. In Na 'va word die plofbaarheid van oom George 

se huis gesien as Poe se "Huis van Usher". (Na'va, p.10·1 )
6 Die verwysing 

6. Vgl. ~gar Alla"l Poe, "Fall of the House of Usher" in Tales cf r:i_yster_v 
and ima~i~a~ion, pp.57-75, 
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na.Boccaccio se Decamero:1e 7 ·(ook in Sewe dae by die Silbersteins) word in Wa'va 

vlugtig-beeldend gebruik om die middeljariges se vrees vir die bedreiging 

van die jeug te beklemtoon: "Die da.1<:tuin is •n Bocc~cio -eil and van 

middeljariges wat toekyk hoe die jeugdige pes oor die land kom met die 

hoop dat hulle ongeskonde sal bly." (Na'va,. p.95) 

By die knolskrywer se gebruik van die verwysing na Goethe se Faust in 

Isis, kom •n verdere probleem in verband met die begrensing van die literere 

verwysing ter sprake. Die knolskrywer laat blyk duidelik dat hy sy gebruik 

van hierdie literere verwysing baseer op die Jungiaanse interpretasie daarvan: 

vgl. 11Ui t wanhoop verkwansel ek my siel aan die duiwel en myself vir •n groter 

avontuur, •n transformasie en ·n beter begrip van die lewe en myself" (p.54); 

en "tot dusver was ek Faustus I van Goethe; ... ek het nog geen essensiele 

kontak met die anima gehad nie. Salek in Griekela.~d, soos in Faustus II, 

·n kontak vind sodat selfs my skaduwee bevrees v1ord ?1' (p .115) Hy gebruik 

dus die Faust-.gegewe as ·n weergawe van die individuasiep::'oses op dieselfde 

i·ryse as Jung. Ook sekere medekarakters van die knolskrywer word gevorm 

deur die Jungiaanse interpretasie van Goethe se drama. Die Heger vervul 

as Jungiaanse skaduwee ook die rol van die Mefistofeles-figuur. (Vgl. ·n 

ui tspraak soos: • "I only know the daughter of chaos, my nearest relation, 

and she is a hideous wench." - p.75) 

Ook die dwerg, wat die Neger vergesel, se.aard kan bepaal word indien die 

Jungiaanse interpretasie van Goethe se Faust bygehaal word. As "homunculus" 

wys hy duidelik terug na Goethe se werk, maar volgens Jung is die homunculus 

Die Decamerone van Boccaccio is •n siklus van honderd vertellings waarin 
die s.1<:ry·;1er die verhale weergee wat deur tien gaste op ·n landgoed by 
Florence tydens die pes van 1348 aan mekaar vertel is. Vgl. Grote 
v!inkler Prins, IV, p.146. 

8 

11 Hcmunculus 11 betek-:c: letterlik "mensie" en ver-.;ys na ·n k:,ms::1a.tig gem~a..1..;:te 
mini3tuurmens. Hy ::.Com voor in t-reede to::-1eel va."1 die tweede bedryf in 
p,,,, s+. II van Goethe. 
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in die alchemie gesien as ·n simbool van die Self 9 of An thropos (" that stands 

for man's wholeness, ... the concep~io!:1 of a unitary being who existed before 

10 man and at the same time represents man I s goal." ) . Die dwerggestalte is 

ook betekenisvol omdat dwerge deur Jung beskou word as "guardians of the 

threshold of the unconscious". 11 Die dwerg, wat dus gestal te kry deur die 

li terere verwysing na Goethe, word via die Jungiaanse interpretasie van 

Goethe by die knolskrywer se psigologiese plan ingewerk. 

Die knolskrywer visualiseer egter ook sekere si tuasies deur die li terere 

verwysing na Goethe. As die knolskrywer saam met Karin Manlichter drink, 

haal hy "Mephistopheles vir haar aan: Met hierdie drankie sal ek Helena en 

elke vrou sien". ( Isis, p.52) 
12 

0ok die verdwyning van die dwerg in Griekeland 

is so ·n situasie: "He talked me into coming here", se die Neger, 11 Phutl 

He is out and away" . ( p. 117) 
1 3 

Die li terere verwysing vind dus geen werklik ui tgebreide toepassing in die 

trilogie nie. Di t word meestal bloot beeldend gebruik om ·n flits van 

herkenning te bewerkstellig. Die enigste geval waar di t werklik begin 

verdig en sprei oor die roman, naamlik die Faust-verwysing, word dit egter 

in ·n groot mate weer Ju.ngiaanse verwysing. 

9. Vgl. C.G. Jung, Mvsterium coniunctionis, pp.272, 301, 345. 

10. C.G. JlL~g, Psychology a~d alche~y, p.162. 

11. J.E.Cirlot, A dictionarv of symbols, p.91. 

12. Vgl. Goethe, Faust II, toneel 6. 

13. Vgl. die wyse waarop die hor.1uncul:1s verdwyn en hervers.'.<:yn in Fa•.1st II, 
die tweede bedryf. 
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r:::L DIE KRUISVERWYSHTG 

Allereers moet die gebruik van die term "kruisver~·iysing' gekwalifiseer 1-10rd. 

Aangesien di t in Leroux se werk dikwels om groter gehele as die enkelwerk 

gaan, is dif term hier toepaslik op die verwysings wat verbande ie tussen 

die romans. In hierdie geval het ·n mens dus ook te doen met ·n soort li terere 

verwysing wat dan op sy beurt gekwalifiseer moet word deur te se dat dit die 

veri-iysing na die li terere werk van dieselfde skrywer is. In d . 
1 

UL 1e geva van 

Leroux se werk is die bespreking van hierdie soort veniysing mi ski en van 

groter bela>1g as in die geval van talle ander s.lc:rywers omdat hy so bewustelik 

1 
gebou het aan ·n oeuvre wat •n geheel vorm. Sy eerste nege romans is duidelik 

in drie trilogiee verdeel - •n ale sent wat hoe later, hoe prominenter word. 

Binne die trilogiee is daar gewoonlik ·n duidelike verband tussen karakters, 

tyd en ruimte, ter1,iyl daar ook sprake is van deurlopende tern as. Daar 

bestaan egter ook verbande binne die geheel van die oeuvre waar die betekenis 

van elemente ui t die een trilogie of siklus verry:-c en gepresiseer word deur 

hulle verband met die elemente in •n ander siklus. Daar is vanselfsprekender= 

wys winste sowel as verliese aan hierdie tegniek van "siklusbou" verbonde. 

---. 
Enersyds kan die kruisver,iysing eenhede vestig en betekenisverrykend optree. i 

\ 
Andersyds werk dit die moontlikhede va>1 radikale ve:rnuwing teen deurdat die 

eenheid gewoonlik gesteun word deur ·n deurlopende tema. 

In die derde trilogie van Leroux hier onder bespreking is dit die hoofkarakter 

in sy "wit huisie b,y die see" wat die belangrikste kruisverwysing is. Di t 

is in die ee!'ste instansie sy gestal te wat die trilogie tot ·n eenheid bind. 

Die trilogie vorm verder ·n sameha>1gende geheel de1.1rdat daar ·n logiese 

1. F.I.J. van Rensburg, "Etienne Leroux as siklusbouer", Stro1dpunte, 
Augustus 1972 1 pp.13-26. 
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progressie in tyd plaasvind tussen die romans en die deurlopende problematiek 

en preokkupasie van die hoofkara<ter dieselfde bly, naa~lik die voltrekking 

van individuasie. Daar is ·n essensiele samehang tussen die roma.."ls or.idat 

hierdie proses in ·n stygende lyn verloop wat ui teindelik sy hoogtepunt 

berei.k in Na'va. E:lk van die romans het dus ·n spesifieke plek in die trilogie 

waarui t hy nie gehaal kan word sonder om die geheel te versteur nie. Die 

samehang van die romans word deur die knolskrywer benut om die verskillende 

fases of stadiums van die individuasieproses uit te beeld. In 18-44 val 

die klem op die versoening van die vier psigologiese funksies; in~ volg 

die identifikasie van die skaduwee in die gestal te van die Neger in die paging 

tot "essensiele kontak" met die anima; in Na'va vind die vreesaanjaende 

kontak met die argetipiese swart vrou dan inderdaad plaas (in die gestalte 

van Georgie) sodat herlewing kan plaasvind. 

Die hegte konst~~~sie van die trilogie word ook ondersteun deur bepaalde 

verwysingsvelde wat deur die trilogie sirkuleer. In sommige gevalle word 

·n verwysingsveld slegs vlugtig en beeldend gebrui.k. In and er gevalle word 

·n bepaalde verwysing tot prominensie gelig deurdat dit byvoorbeeld ·n struk= 

turerende faktor word. Hierdie sirkulasie van ver-v;ysings vind ook binne 

die grater geheel van Leroux se eerste nege romans plaas. Daarbenewens 

vind ons ook in hierdie nege romans ·n deurlopende grondgedagte, naamli.k di~ 

van inisiasie tot volle psigiese heelheid. 

•n Interessa"lte aspek van die samehang in die laaste trilogie is die oorskouende 

element in Na'va. Die figuur van Georgie word hier gebruik om die vooraf= 

gaan~e romans en temas daaruit op kritiese wyse aan te roer. In 18-~4 

meen die knolskry 1.-1er dat hy insig verwerf het in die aard van verraad. 

(Vgl. die ho:)fstuk "Sluitingstyd", pp.114-120) Georgie, ·n ander gedaante 

van die k.."lols}.:rywer, lewer duidelik da3.rop kri tiek as hy in Na'va se: "Ek 

het, terloops, jou boek gelees en die gedeel te oor Griekeland was kaksleg. 11 
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Dit is juis die gedeelte in Griekeland waar die knolskrywer gemeen 

het hy kom die naaste aan kontak met die a..~ima. 

Georgie kri tiseer egter nie net nie; hy voorspel ook die oplossing wat N2.1 ya 

as roman gaan bied op die vrae en onvoltooidheid van die a.~der romans ashy 

se: -~•The essence of betrayal lies in the understanding and the not· finding." 

(Na'va, p. 90) Hierdie uitspraak som inderdaad die insig op waartoe die 

knols...1<:rywer aan die einde van die roman kom as hy besef daar is geen antwoord 

nie (~, p.131), en die begrip van die aard van verraad le daarin dat 

die mens verstaan daar is geen antwoord te vind nie. Deur middel van die 

kruisverwysing kan die knolskrywer dus sy vorige pogings kri tiseer en die volle 

betekenis van sy uiteindelike sukses uiteensit. 

Ln. 18-44, E'.S die eerste roman in die trilogie, vind die leser uit die aard 

van die saak veel minder kruisverwysings as in die antler twee romans. In 

Isis is die kruisverwysing egter dadelik op die voorgrond as die knolskrywer 

duidelik terugwys na 18-44. (Vgl. "Ek het ·n boek geskryf ... " - Isis, p.2.) 

In· hierdie roman word die kruisverwysings ook opgeneem in karakters ui t die 

vorige roman. Dikwels dra die leser se kennis van die rol wat daardie 

karakter in die vorige roman gespeel het, by tot die situasie waarin dit voorkom. 

Die knolskrywer se "Teutoonse vrou" (Isis, p.55) uit 18-.14 word hier bygehaal 

om aan te dui wat die knolskrywer bedoel as hy se: "Ek haat ons...1.ruld." 

(
T • 
... SlS 1 p.55) Hy noem die selfmoord van sy vrou in 18-4.!l ons...'..culdig omdat 

sy nie die verraad en ambivalensie van die le1-1e kon aanv2.ar nie. Sy is 

die een wat in 18-44 volkome versoening verhoed en di t verkla2.r die la:ol= 

s..1<:rywer se s+,er-;c gevoel daaroor. Deur middel van die kri.:.isveruysing na 

18-44 kan die leser a.us verstaan waarom die "bysla2.p" met K2.rin r.Tanlichter, 

I 
I 
I' 

,· 
I 
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wat ·n "toonbeeld van verligte ons.1.culd" was (Isis, p.58) 1 geen werkli..lce 

sinvolle vereniging in terme van die Osiris-probleem van die knols.°l<:ryi·:er 

was nie. 

Ook die herhaaldelike terugkeer van mej. X in die roman (Isis, pp.2, 20, 97, 

99) wys terug na 18-44 as die aanvang van die siklus en bewys aan die leser 

dat die vierde psigologiese funksie (gepersonifieer deur mej. X) die knol 

nog ontwyk. Sy ontmoetings met meisies van dieselfde ouderdom as wat sy 

was in 18-.14, gee aan horn die hoop dat hy haar sal kan visualiseer en haar 

ontwyking so vasvat. 

Na'va, as die afsluiting van die trilogie en ook die afsluiting van Leroux 

se oeuvre tot op daardie datum, is die rykste bron van kruisverwysings. Die 

groep karakters wat by die begrafnisfees saamgetrek is, verteenwoordig yer= 
\ 

vIYsings na ·n groot aa.ntal van Leroux se romans. Uit die trilogie onder 
/ 

bespreking verskyn mej. X (18-44), Shulamite, die Oom van De Doorns, die 

Katolieke Priester (~) weer. Daar is boonop ook nog suggesties van 

•n vae ooreenkoms tussen die teringmaer tante van 18-44 en tante Sophia; 

terwyl oom George se II Plaas-by-die-see" herinner aan die plaas met "duine 

beenwit tussen die suikerkannen- (18-44; p.45) van die knolskrywer se oom in 

18-44. Karakters ui t vroeer werke van Leroux maak egter ook hier hulle her= 

verskyning: Julius Johnson (Hilaria en Die mugu); Juliana 

Jock Silberstein, Adam Kadmon en Demosthenes ·H. de.Goede 

die Brigadier en manne van die D-diens (Die derde oog). 

fuepels (Die mugu); 

(Een vir Azazel); 

Hierdie kara.lctersaamtrek verteenwoordig ni~ net die grootse afslu:itingvan 

Leroux se eerste nege romans nie. Dit wil inderdaad voorkom asof karakters 

ui t die hele oeuvre tot op datum byeengebring word om getuies te wees van 

die herlewing en individuasie wat ui teindelik plaasvind. Tog het die her= 

verskyning vcn sekere kar:l.kters ook die funksie om die betekenis var. bepaalde 

) 

) 
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situasies te definieer en te verryk. E:'..~ wys slegs op en_~ele voorbeelde. 

Die leser vind die karakters Julius Johnson en Julia.~a Doepels uit Die mue:u. 

hier terug, en dit is duidelik dat die stryd tussen orde en chaos deur hulle 

verteenwoordig 2, nog steeds voortgaan. Julius Johnson, as verteenwoordiger 

van die orde, is nou "lid van die Adviesraad van die Departement van 

Beplanning'. (Na'va, p.38) Hy probeer ook om so gou moontlik te ontsnap 

van die chaotiese en verwarrende toneel. wat die begrafnisgebeure konstitueer, 

van "alles wat horn aan sy eie gew:h:se komende dood laat dm~". (Na'va, p.38) 

Met •n byna neurotiese krampagtigheid verteenwoordig hy nog steeds orde. 

Teenoor horn staan nog steeds Juliana Doepels wat sy vorme van orde bedreig. 

Hier vernietig sy die Volkswagen wat horn moet wegneem deur die ontploffing 

van "·n mindere born". (Na' va, p. 79) Juliana Doepels se slagkreet vir die 

chaos (11 Carthago delenda est" - Carthage moet vernietig word 3) keer in 

Na'va terug as oom George "sy testament by wyse van tjeks" maak (p.124), terwyl 

dit nog nie seker is of die oplaaiing van wit lig gaan eindig in TI ontploffing 
• 

of die nuwe dag nie. In haar fanatiese en lesbiese eensydigheid kan 

Juliana Doepels nie die belofte van die gevaarlike oplaaiing van wit lig 

insien nie en ook nie die uiteindelike versoening van teenoorgesteldes ervaar 

nie: 11 Ma>1tiese ervarings is onversoenbaar met ·n Lettie-bestaan", se die 

knolskrywer. (Na'va, p.118) 

Die beskrywing van Georgie as een va.>1 die "lligele van die Hel" op ·n motorfiets 

met stuurstange "soos Satan se moestas" (Na'va, p.29), word toegelig deur 

2. 'Vgl. "Julius Johnson vs. Juliana D:,epels. Orde, chaos, orde chaos." 
Etienne Leroux, Die mugu, p.121. 

Ibid., p.25. 
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die verba.."'id met die hele Walpurgisnacht-gegewe in Sewe dae by die Silbersteins. 

Die beskrywing van die motorfiets herinner sterk aan die beskry·t1ing van J .J. 

as "Swart-Jan": "(hy) lag die gaste toe tervryl ·n R.A.F .-:-moestas behoorlik 
I 

satanies sy vleuels lig, 11 (Vgl. Sewe dae by die Silbersteins, p.,30) Hierdie 

oensk;ynlik normale beskrywing van Georgie as motorfietsfanatikus word dus 

deur die kruisven-1ysing gelaai sodat Georgie die donkerheid en boosheid van die 

demoniese in sy persoonlikheid kan opneem ten einde die volle integrasie 

van teenoorgesteldes te verteenwoordig. 

In Na'va word daar ook •n perspektief gegee op die verandering wat bepaalde 

elemente uit die voorafgaande nege romans ondergaa.~ het. As voorbeeld kan 

dien die verwysing na Welgevonden wat in Sewe dae by die Sil bersteins die 

spogplaas was en nou geword het die "Stigting Welgevonden, waar vermoende 

malles die voorreg geniet om by wyse va.~ die langsame proses vru1 die diep= 

tesielkunde die rottejag van ons tyd in histories-persoonlike perspektief 

te sien". (Na 1va, p.38) Speurder Demosthenes H. de Goede van Een vir 

Azazel en Die derde oog staa.."'1 nou bekend as 11Kommisaris-Generaal de Goede" 

(Na'va, p .81), maar is ironies •n "vlugteling van die Stigting \·/elgevonden". 

(Na'va, p.101) Dit is ook interessant om daarop te let dat die hele 

perspektief op sy optrede teenoor Adam Kadmon wat daar toegejuig is (vgl. 

Een vir Azazel, p.163), ·nuu verander het: "Demosthenes H. de Goede het 

dr. Silberstein se kleinseun vermoor en hy sorg nog steeds vir horn op die 

Stigting Welgevonden." (Na'va, p.101. 

L~ Die derde oog vervul Demosthenes H. de Goede die rol van die held, maar 

kan ten slotte nie sy 11 Herakles-taa1<:" verrig en die individuasieproses 

voltooi nie. 4 As waansinnige in Na 'va kan De Goede egter die komende 

4. Vgl. J.P. Snuts, "Die verwysingsveld in Die derde oog van Etienne Leroux', 
in Tvc.s~-c!'if vir letterkunde, Mei 1976, p.29. 
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versoening van teenoorgesteldes aanvoel en die naam va11 God (YHVH)5 ui tspreek 

(Na'va, p .120), "waar elke letter tydloos die rebelsheid so,,el as die 

goddelike aard van die mens in ·n psigiese patroon aandui, die a."lgswekke!'lde 

kontraste waa.rmee ons in ons menswees gepla is". (Na'va, p .129) Wanneer 

die grense van die "normali tei t" dus verskuif, beskik die mens oor die 

vermoe om psigiese waarhede te begryp. 

Die verwysings na Adam Kadmon (Een vir Azazel) deur Joe~ Silberstein en die 

v~rbande wat daar tussen horn en Georgie gele word, konstitueer weer eens ·n 

kruisverwysing waardeur Georgie nader geidentifiseer word. In Een vir Azazel 

vervul Adam Kadmon die rol van die sondebok deur sy dood aan die hand van 

De Goede; in Na'va word Georgie die draer van psigiese herlewing deur sy 

selfmoord. Die betekenis van die Georgie-figuur word verder verryk deur 

die assosiasie met Adam Kadmon. As eerste Adam tree Adam Kadmon op as 

simbool van die Self en die lapis van die alchemistiese proses (11 the 'hidden' 

thing, the invisible centre is Adam Kadmon, the Original Man" 
6

). Daarmee 

word die voltrek.~ing va."l individuasie en die totstandkoming van die Self 

in Georgie beklemtoon. 

Omdat Adam Kadmon ook gelyk gestel word aan die Shulami te 7, is di t moontlik 

vir Georgie om werklik hermafrodiet te word deur hierdie kruisverwysing. 

Deur die identifikasie met Adam Kadmon verenig Georgie nie net met die swart 

vrou nie, maar ~ hy ook die swart vrou Shulami te. Die versoening van 

teenoorgesteldes word dus volledig vol trek as Georgie op hierdie wyse man 

en vrou in een wese word. Deur middel van die kruisverwysing is dit vir 

5. 

6. 

7. 

Vgl. C.G. Jung, ~vsterium coniunctionis, pp.429-430. 

Ibid., p.50. 

Ibid., p.51. 
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die skrywer moontlik om die hele ver,-,ysingsveld wat om ·n karakter opgebou 

is in •n bepaalde werk, te integreer in die later werk. Daarbenewens 

ontwikkel die skrywer in Na'va die moontlikhede wat die verwysing na 

Adam Kadmon in Een vir Azazel gehad het, op sinvolle wyse. 

,. 



I 

SAMEVATTING 

Die ondersoek na die derde trilogie van Etienne Leroux het aan die lig 

gebring dat daar nie sprake kan wees van ·n begrip van die geheel alvorens 

die eksegetiese probleme wat die verwysing bied, nie opgelos is nie. Die 

verwysing is die belangrikste middel tot die realisering van hierdie trilogie 

,en oefen as sodanig ·n omvattende invloed daarop uit. 
(, 

In die eerste plek is die verwysing die vernaamste strukturerende element 

in hierdie trilogie. Die verwysing beinvloed dus in~ besondere mate die 

bou van die verskillende romans. Die hoofkarakter in die trilogie se probleem 

sentreer rondom die individuasieproses, wat ~ ver,,iysing na die Jungiaanse 

sielkunde is. Die romans wat die knols.lcrywer konstrueer, verteenwoordig 

sy pogings om deur middel van die s.lcryfproses individuasie te laat plaasvind. 

Dit is dus volkome motiveerbaar dat hy juis daardie verwysing na individuasie 

sal gebruik as ·n struktureringsprinsipe. In hierdie hoedanigheid verskaf 

die Jungiaanse verw-jsing die grondplan van die trilogie waarbinne al die 

ander verwysings funksioneer. 

Die Jungiaanse verwysing druk ook sy stempel op die trilogie af deurdat dit 

naas strukturerende ook stylvormende element is. Die verwysing na die 

Jungiaanse kollektiewe onbewuste oefen in hierdie verband •n sterk invloed 

ui t deurdat dieselfde surreele droomatmosfcer ( wat aan die onbewuste toegeskryf 

word) telkens in die trilogie teruggevind word. Die ekstensiewe gebruik 

van simbole of elemente wat deur herhaling byna simboolwaarde verkry, word 

verder gemotiveer deur die v0rmende rol wat die Jungiaanse verwysing in 

die trilogie speel. 

Die invloed van die verwysing in die trilogie is ook sigbaar in die karalc= 

teriserende fun..lcsie wat di t vervul. Die karalcterisering in hierdie roman 

dra ·n baie spesifieke stempel as gevolg van die beslissende invloed wat die 
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Jungiaanse ver,•iysing ook op hierdie gebied het. Die gebruik van die 

Jungiaanse verwysing na die argetipes as karakteriseringstegniek kan 

gemotiveer ,·1ord ui t die aard va'1 die hoofkarakter se probleem. Hoewel 

daar ook gebruik gemaak word van tradisionele kara~teriseringstegnieke (soos 

byvoorbeeld benoeming en die rapportering van voorkoms, dialoog en optrede), 

staan die karakterisering in die trilogie hoofsaaklik in die teken van die 

verwysing na die argetipe. 

Hierdie verskynsel het bepaalde gevolge ten opsigte van die karakterisering 

,-,at nie motiveerbaar sou wees indien die invloed van die verwysing as 

karakteriseringstegniek nie herken sou word nie. Die tweedimensionalitej,t 

van talle karakters in die trilogie is die gevolg van die hoofkarakter se 

pogings om hulle te "argetipi seer" - slegs as hy sou suksesvol wees met die 

argetipisering, sou hy sy doel kon bereik. Binne hierdie konteks sou die 

tweedimensionele of plat karakter dus meer gewens wees as die driedimensionele 

of ronde karakter. Die gevaar bestaan dus dat die leser in hie:rdie situasie 

die verkeerde norme sou kon aanle, indien hy die rol van die verviysing miskyk 

en ·n normale toedrag van sake verwag. Die karakters in die trilogie tree 

dus meestal op binne die raarnwerk wat die Jungiaanse verwysing skep. 

Naas die Jungiaanse verwysing word daar ook gebruik 'gemaak van ander veniysings 

met ·n verskeidenheid van li terere funksies. Die talle verwysings na die 

aktuali tei t en elernente daarui t speel ook •n belangrike rol in die afsonderlike 

I 
'romans omdat di t die rniddel is tot die opbou van ·n oortuigende en geloof= 

• waardige romanwerklikheid. Binne die konteks van ·n problematiek en onder= 

steunende groep veri•iysings wat kan neig na die esoteriese en abstrak-siel= 

kundige, verskaf di t die noodsaaklike raakpunte met die werklikheid. Deur 

die gebruik van hierdie verwysL'1.g bring die skrywer ewewig in die trilogie 

en handhaaf hy ·n balans tussen die esotoriese en die eksoteriese. Die 
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psigiese gebeure waarop hierdie trilogie gebaseer is., word ook deur die 

·ver,·rysing na die a'i<tuali tei t gekonkretiseer. 

·n Verdere groep verwysings, wat deur hulle funksie in die konteks ondersk.ei 

kan word, is di~ wat meestal vlugtig en beeldend optree. Hierdie verwysings 

vervul in die trilogie byna dieselfde rol as die metafoor in die poesie: 

hulle versk.af aan die leser die flits van herkenning wat dikwels die betekenis 

van ·n bepaalde si tuasie of karakter aanvul. Die verskillende onderdele 

van die geheel word daardeur noukeuriger omsk.ryf en genuanseer sodat hulle 

die tekstuur van die trilogie verdig. In hierdie gevalle word die voordele 

Hat die ver,rysing bied ten opsigte van ekonomie en suggestiwi tei t, veral 

ui tgebui t. 

Die verwysing in al sy vorm~ vervul ook ·n baie belangrike rol in hierdie 

trilogie as ·n eenheidsk.eppende element. Hierdie funksie van die veri·rysing 

is toe te skryf aa~ meer as een aspek of variasie daarvan. In die eerste 

plek gee die Jungiaanse verwysing na individuasie die deurlopende tema van 

hierdie trilogie in. Daardeur 1.•10rd nie net die afsonderlike romans nie, 

maar ook die trilogie tot •n eenheid gebind, Ook die vernaamste sirkulerende 

motiewe in die onderskeie romans en die trilogie as geheel word deur die 

ver'tiysing ingegee. Die verwysing word egter ook self •n sirkulerende 

motief deurdat bepaalde voorbeelde daarvan (byvoorbeeld die kabbalistiek, 

die alchemie) herhalend in die trilogie voorkom. Sekere ver..rysing (soos 

die kruisverwysing) is deur sy spesifieke aard eenheidskeppend. Deur die 

gebruik daarvan kom •n eenJ1eid tussen die romans in hierdie bepaalde trilogie 

tot stand. Die verskillende ~-,erke ui t Leroux se oeuvre tot en met die 

:;:iublikasie va'1 Ua'va word egter ook daardeur tot ·n samehang gebind. Ook 

die interrelasie i·1at bestaan tussen talle van die verv,ysingstelsels omdat 

hulle aspekte van dieselfde saak bencem, veroorsaak die samebindende invl.:,ed 

i·1at in hierd1e trilogie van die veruysing ui tgaan. Die eenheidskepper:de 

eien.sk.ap,)e ven-at in die ven,ysing word sterk ondersteun deur die geb:ro--:-
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daarvan wat deurgevoer word tot in fei tlik elke onderdeel van die trilogie. 

Die gebruik van die verwysing in hierdie trilogie kry ook ·n besondere ak:sent 

deurdat die skrywer di t plaas in die hande van ·n ek-verteller wat ook skrywer is. 

Dit is volkome gemotiveer dat hierdie ek-verteller wat sy doel wil verwesenlik 

deur middel van die skryfproses, gebruik sal maak van •n bepaalde li terere 

tegniek - in sy geval dan die verwysingstegnialc. Ui t die aa.rd van die 

karakter (skrywer) en sy bepaalde probleem (die voltrekking van individuasie 

deur die rangskikking van romanfei te in die juiste patroon) is di t te verstaan 

dat die verwysing nie net literere middel bly nie, maar werklik instrumenteel 

,10rd in die vol treklcing van individuasie. 

Dit is ook insiggewend om daarop te let hoedat die gebreke in die knolskrywer 

se hantering van die verwysingstegniek tot voordeel van die trilogie aange= 

wend word. In hierdie sin word di t selfs •n kommentaar-in-beeld op die 

gebruik van die verwysing. Die ironiserende gebruik van die verwysing 

( waa.r di t heeltemal in stryd is met die gegewe waarop di t toegepas is), 

word nog verder ontwikkel in die persoon van die knolskrywer. Die onge= 

voeligheid waarmee hy soms ·n verwysing op ·n bepaalde si tuasi e of per soon 

afdwing, demonstreer in hoe ·n mate hy gedryf word deur sy probleem. Sy 

onsubtili tei t en ooralcsplisi tei t is tekenend van die koorsagtige ywer waarmee 

hy sy skeppende ondergronde probeer terugvind. Sy napraat van bepaalde 

bronne illustreer in hoe·· ·n mate hy, as verteenwoordigend van •n gedemi tolo= 

giseerde eeu, kontak verloor het met sy skeppende ondergronde. Ook die 

gebreke by die hantering van die verwysingstegniek deur die knolskrywer word 

dus funksioneel aangewend. Omdat sommige bronne obskuur is I word die leser 

betrek deurdat hy gedwing word om skeppend te lees. Die knolskrywer bereik 

reeds gedeeltelik sy doel ashy daarin slaag om die leser te laat teruggaan 

na die bronne waaruit hy voorkom. 
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·n Ondersoek na die verwysing verskaf aan die leser die middele wat horn in 

staat stel om so juis moontlik ·n waarde-oordeel oor die trilogie ui t te 

spreek. Die waarde van hierdie trilogie 1§ veral in die omvattende en 

noodwendige gebruik van die verwysing in al sy fasette. Die moontlikhede 

van die verwysing in hierdie bepaalde konteks asook in die persoon van die 

lmolskrywer as ek-verteller word ook deur die skrywer benut. Die integrasie 

van die geweldige diversi tei t van verwysings bied •n besondere ui tdaging 

aan die skrywer en gee horn ook die geleentheid om eenheid by die versk:eiden= 

heid te bewerkstellig. Deur die aard van die verwysings wat by gebruik 

sowel as die wyse waarop hulle ·benut word in die realisering van die trilogie, 

skep die sk:rywer •n samehangende geheel. Integrasie impliseer egter nie net 

eenheid nie, maar ook ·n harmoniese naasmekaar-bestaan en saam-funksioneer 

van die verskillende verwysings, 

In die geval van hierdie trilogie openbaar die sk:rywer •n besondere aanvoeling 

vir die orkestrasie van die ven,ysingsgeheel. ·n Spesifieke verwysing word 

in •n sekere si tuasie na die voorgrond gebring en volledig ui tgewerk terwyl 

die antler die ondersteunende agtergrond daarvoor vorm. Na'va is by 

uitnemendheid die roman wat, as hoogtepunt van die siklus, hierdie integrasie 

van ui teenlopende verwysings vertoon en ook die versk:illende verwysingsdrade 

van die drie romans saamtrek en tot die hoogtepunt van individuasie voer. 

Hierdie sensi tiewe hantering van die verwysing vers.lcaf die noodsaaklike 

ewewig vir die growwighede wat die lmolsk:rywer begaan met die korttermyndoel 

om die neteligheid van sy probleem te demonstreer. 

Deur _die omvattende en gesofistikeerde benutting van die moontlikhede wat 

die ver,-,ysing as tegniek bied sowel as die invoer van •n ek-verteller as aan= 

bieder daarvan, bereik Leroux met hierdie trilogie van die mees indrukwekkende 

resul tate op die gebied van die venzysingsteg.niek in die Afrikaanse letter= 

kunde. 
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